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ПОВЕЛИТЕЛИ МАРИОНЕТОК
ГЛАВА ПЕРВАЯ


Были ли они по-настоящему разумны? Я имею в виду сами по себе? На это трудно было ответить. Даже невозмож​но себе представить, каким образом мы сможем это узнать. Если они не обладали настоящим разумом, то я надеюсь, что не доживу до того времени, когда я увижу нас связанными с чем-нибудь подобным им, но уже обладающим действительным разумом. Я знаю, кто тогда окажется в проиг​рыше.


Мы! Вы! Так называемое человечество...

Для меня все это началось ранним утром 12 июля 2007 года, когда пронзительно заверещал мой телефон, сверля череп до самых глубин мозга. Подобные телефоны применялись на-теним отделом и сильно отличались от стандартных. Звуковой канал хирургическим путем вмонтирован под кожу чуть по​зади левого уха и прикреплен к кости. Я стал шарить в поисках своего личного знака, затем вспомнил, что оставил его у себя в пиджаке.


—  Ладно,— пробурчал я.— Вас слышно. Отключите, на​конец, этот чертов грохот.


—   Тревога! — закричал голос мне прямо в ухо. — Тре​вога!


Я ответил то, что нужно отвечать в подобных случаях.


—   Вас вызывает Старик! — настаивал голос. — Вам не​обходимо тотчас же явиться к нему.


Это было уже серьезно.


—   Трогаюсь! — я полностью проснулся и встряхнулся так, что глаза чуть не вывалились из орбит.


Затем пошел в ванную комнату, впрыснул в вену немного «Григо», после чего отдался во власть вибрации, которая, ка​залось, растрясла все мое тело на отдельные части, однако, лекарство тут же собрало их вновь в единое целое. Из ванной я вышел совершенно новым человеком или во всяком случае хорошей его моделью, и надел пиджак.


В помещение нашего отдела я вошел через туалет на стан​ции «Мак-Артур». Наших номеров нет в телефонных справоч​никах. По сути, контора наша вроде бы вообще не существует. Все это иллюзия. Другой вход ведет через небольшое отверстие в стене чуланчика магазина с вывеской: «Редкие марки и мо​неты». Не вздумайте, однако, воспользоваться этим входом, так же как и первым. Сам не знаю, в каком мире вы можете мгновенно оказаться. Так что даже не пытайтесь.


Я уже говорил, что мы не существуем, не так ли?


Есть одно, чего не может знать подлинно даже глава госу​дарства, а именно: насколько эффективна его разведыватель​ная служба? Это он может узнать лишь после того, как она его подведет. Поэтому-то и существует наш отдел. Как подтяжки и пояс при костюме. Организация Объединенных Наций ни​когда и ничего о нас не слышала, впрочем, так же как и (это я полагаю) Центральное Разведывательное Управление. Все, что я толком знаю о нас самих — это та подготовка, которую я получил, и работа, которую мне поручает Старик. Весьма -интересные поручения, если вам только безразлично, где вы спите, что едите и как долго собираетесь прожить. Если бы у меня была хотя бы крупица благоразумия, я бросил -бег все к чертовой матери и нашел бы себе настоящую ра​боту.


Единственное, что смутило бы меня в этом случае, это то, что мне уже не приходилось бы работать на Старика. А это уже совсем другое дело.


Нельзя сказать, что он был приятным боссом, он вполне мог сказать нечто вроде:


—   Ребята, нам надо удобрить этот дуб. Прыгайте в дупло у его основания, а я вас прикрою...


И мы бы сделали это. Любой из нас.


И Старик похоронил бы нас живьем так же, как если бы считал, что существует не более чем пятидесятипроцентная вероятность того, что нашей плотью будет удобрено Древо Свободы.


Он встал и, ковыляя, направился ко мне, когда я вошел в его кабинет. На его лице играла кривая усмешка. У неги был лысый череп и огромный римский нос, благодаря чему он по​ходил на помесь Сатаны и Петрушки.


—  А, вот и ты, Сэм. Привет, — поздоровался он. — Из​вини, что пришлось  поднять тебя с  постели.  Мне очень жаль.


«Так уж и жаль, черт лысый!»


—  Я был в отпуске, — ответил я кратко.


—  Да, да. И продолжай в нем быть. Мы отправляемся в отпуск вместе.

У меня не было доверия к его отпускам, поэтому я и не купился на эту приманку.


—  Значит, меня зовут теперь «Сэм»? — я нисколько не удивился. — А какова фамилия?


—   Каванах. Я твой дядюшка Чарли — Чарльз М. Каванах, пенсионер. А это твоя сестра Мэри.


Только теперь я заметил, что в комнате еще кто-то был. В присутствии Старика все внимание привлечено к нему, причем столько времени, сколько он сам пожелает. Теперь же я был вынужден рассмотреть свою сестру. Она, впрочем, впол​не заслужила того, чтобы ее как следует разглядеть.


Я понял, почему он решил сделать нас братом и сестрой — нам, вероятно, предстояло работать вместе. Это во многом развязывало ему руки. Агент, которому произведено внуше​ние, не в состоянии переступить за рамки навязанного ему образа, точно так же, как актер-профессионал не может пред​намеренно спутать свою роль в давно играемом спектакле. Значит, я должен относиться к ней, как к своей сестре — с такой грязной уловкой мне еще не приходилось сталки​ваться!


Стройное, подтянутое тело, но, тем не менее, очень жен​ственное. Красивые ноги, чуть широковатые для женщины плечи. Прямо-таки пылающие волнистые рыжие волосы. Лицо не столько красивое, сколько приятное. Она смотрела на меня так, будто я был куском говядины.


У меня зачесался язык отколоть что-нибудь солененькое. Видно, я себя чем-то выдал, так как Старик успокаивающе произнес:


—   Прошу тебя, Сэмми, успокойся. Твоя сестра безумно тебя любит, да и ты чрезвычайно ее обожаешь, но, разумеется, как и положено стопроцентному американцу — чисто и пла​тонически, как рыцарь.


—  И никак иначе? — спросил я, все еще разглядывая свою «сестру».


—   Никак!


—   Вот и хорошо. Как дела, сестренка? Рад тебя видеть. Она усмехнулась и протянула руку. Она была твердой и

казалась такой же сильной, как и моя.


—  Здравствуй, дружок,— у нее было глубокое контральто, и больше мне ничего не было нужно.


Чертов Старик!


—   Мог бы добавить,— продолжал босс,— что ты настолько предан своей сестре, что готов с радостью умереть, чтобы за​щитить ее. Мне приятно говорить тебе это, Сэмми, но ты дол​жен знать, что твоя сестра чуток ценнее, во всяком случае сейчас, для нашей организации, чем ты.


—  Усек, — кивнул я. — Спасибо за столь важную инфор​мацию.


—  Теперь же, Сэмми...


—  Она моя любимая сестра. Я защищаю ее от собак и не​знакомцев. О'кей! Когда начинаем?


—   Первый привал в секции косметики. Там для нее приго​товлено новое лицо.


—  Хорошо, что не новая голова. До скорого. Адью, сес​тренка.


В секции косметики моим волосам придали тот же цвет, что и у вновь приобретенной сестры, отбелили кожу и что-то сделали с моими скулами и подбородком. Теперь из зеркала на меня смотрело такое же рыжее лицо, как и у сестрички Мэри. Я пригляделся к волосам и попытался припомнить, каков же был их естественный цвет, не помню только, сколько времени тому назад. Затем мне в голову стукнуло — была ли моя «сес​тра» на самом деле такой, как сейчас? Было бы неплохо, если бы это было так.


Я бросил через плечо сумку, которую мне дали, и кто-то всучил мне дорожный рюкзак, заранее упакованный. Старик, 1 очевидно, тоже прошел через секцию косметики. Теперь его череп покрывали жесткие курчавые волосы цвета где-то по​средине между каштановыми и белыми. С его лицом тоже что-то сделали — что именно, точно не могу сказать — но теперь мы все трое явно были близкими родственниками, при​надлежа все к странной подрасе рыжих.


—   Идем, Сэмми, — сказал Старик и взял меня под руку. — Я проведу инструктаж в машине.


Мы выбрались наверх через неизвестный мне ход, который привел нас к взлетной площадке «Нортсайд», высоко возвыша​ющейся над Бруклином.


Я сидел за рулем, пока Старик говорил. Как только мы покинули зону местного управления, он велел мне включить автопилот на Де-Мэйн, штат Айова. Затем я присоединился к сестричке Мэри и дядюшке Чарли. Старик рассказал нам наши биографии, вплоть до данного момента.


—   И вот мы здесь,— произнес он в заключение,— веселые члены семейства, проводящие отпуск в качестве туристов. Уч​тите, что если нам придется столкнуться с чем-то необычным, то и вести себя мы должны надлежащим образом — как шум​ные и безответственные туристы.


—   А в чем все-таки загвоздка? — спросил я. — Или на сей раз мы будем полагаться всецело на импровизацию?


—   Гм-м... Возможно.


—  Ладно. Но если ты погибнешь, то неплохо бы все-таки узнать, почему! Не так ли, Мэри?


«Мэри» ничего не ответила. Ей было присуще свойство, очень редкое для детей и женщин — ничего не говорить, когда сказать нечего. Старик внимательно посмотрел на меня и, немного выждав, сказал:


—   Сэм, ты что-нибудь слышал о летающих блюдцах?


—   Что?


—   Ты же изучал историю, вспомни.


—   Вы имеете в виду то давнишнее помешательство на ле​тающих тарелках? Я подумал было, что речь идет о чем-то реальном и недавнем. Тогда же это было массовой галлюцина​цией, не так ли?


—   Почему ты так можешь утверждать?


—   Конечно, я не слишком усердно занимался статисти​кой психологических отклонений, но, похоже, что вся эта эпо​ха была эпохой массовой психопатии. Слишком туго были закручены гайки, державшие каждого человека в строго огра​ниченных рамках.


—   В наши дни господствует благоразумие, так?


— Пока что я не в состоянии смело утверждать подобного,— я пошарил в своей памяти и нашел нужный мне ответ. — По оценке Дигби, вероятность того, что миф о летающих тарел​ках, после исключения объяснимых случаев, был массовой галлюцинацией, составляет 93,7 %. Я запомнил эту цифру потому, что это первый в своем роде случай, когда была про​изведена полная систематическая проверка и оценка. Проект был правительственным, хотя одному богу известно, почему.


Взгляд Старика стал милостивым.


—   Поздравь себя, Сэмми. Мы намерены осмотреть летаю​щее блюдце уже сегодня. Возможно, даже отпилим себе на память сувенир, как истинные туристы...

ГЛАВА ВТОРАЯ

Семнадцать часов, — Старик взглянул на часы на среднем пальце и добавил, — и двадцать три мину​ты тому назад неопознанный космический корабль совершил посадку невдалеке от Гриннела в штате Айова. Корабль неизвестной модели. Форма при​мерно дисковидная, в диаметре около пяти метров. Неизвест​ного происхождения, но...


—   Разве его траектория не была прослежена? — перебил я его.


—   Нет, — ответил он. — Вот фотография, сделанная после посадки космической станцией Бета.


Я посмотрел ее и передал Мэри. Что можно требовать от телевизионного снимка, сделанного с высоты 3000 километ​ров? Деревья выглядят словно мох... большую часть исследуе​мого района прикрывала тень от облаков, серый круг мог с таким же успехом быть как дисковидным космическим кораб​лем, так и баком для нефти или резервуаром для воды.


—   Похоже на шатер посреди палаточного городка? Агенты должны были бы на ушах стоять ради информации!


—  Они   и   стояли.  Двое оказавшихся неподалеку и че​тверо высланных на подкрепление.  Никому из них не удалось вернуться с докладом. А ты знаешь, Сэмми, как я тер​петь не могу терять агентов, особенно безрезультатно...


Внезапно меня охватила холодная дрожь. Я понял, что по​ложение, должно быть, настолько серьезно, что Старик пред​почел рискнуть своей собственной головой, чтобы не потерять всю организацию — ибо он был воплощением нашего отдела. Обычно агент должен был сам спасать собственную шкуру — чтобы выполнить задание и доложить о полученных результа​тах. На этот раз сам Старик — вот кто должен был вернуться. После него — Мэри. Я же был разменной монетой, меня можно было пустить в расход, как скрепку для бумаг. А мне это было не по душе.


—  Один из агентов сделал частичный доклад, — продол​жал Старик. — Он был там как случайный свидетель и позво​нил по телефону, что это, должно быть, космический корабль. Затем он сообщил, что корабль открывается, и что он намерен попытаться подобраться поближе, сквозь полицейский кордон. Последние его слова, которые нам известны, были: «Вот они появились. Крохотные существа размером примерно...» И больше ничего.


—   Маленькие люди?


—  Он сказал — существа.


—  А как сообщения с периферии?


—   Их множество. Стереотрансляторы в Де-Мэйне высла​ли передвижные установки для репортажа с места событий. Все, что они передали, это кадры, сделанные на далеком рас​стоянии с воздуха. На них ничего не видно, кроме предмета в форме диска. Затем, в течение около двух часов, полное отсутствие изображения и звука, после чего последовали круп​ные планы местности и всякие окольные домыслы.


Старик замолчал.


—  Так в чем же дело? — спросил я.


—  Все это розыгрыш. «Космический корабль» оказался ма​кетом из листового металла и пластика, сооруженный двумя деревенскими мальчишками в лесу, поблизости от их дома. Поддельные сообщения исходили от диктора, который подбил мальчишек на все это. Он был сейчас же уволен с работы, и последнее «нашествие из космоса» оказалось шуткой.


Я прищурился.


—  Значит, это  мистификация?.. Однако мы все же по​теряли   на   этом   нескольких   человек.   Возникает   резонный вопрос — почему?    Мы   что,  собираемся   разыскивать их?


—   Нет. Думаю, что мы их не сможем отыскать. Мы наме​рены прояснить, почему триангуляция этой фотографии, — он поднял снимок, сделанный с космической станции, — не со​всем соответствует тому, о чем сообщалось в новостях, и поче​му стереостанция в Дс-Мэйне некоторое время не работала.


Мэри впервые за все время подала голос:


—   Мне бы хотелось поговорить с этими деревенскими ре​бятами...


Я объехал Гриннсл на расстоянии пяти миль, и мы на​чали искать ферму Мак-Лейна — в последних известиях в качестве виновников упоминались Винсент и Джордж Мак-Лейны.


Найти ее было не трудно. На развилке дороги большой пла​кат гласил:
К КОСМИЧЕСКОМУ КОРАБЛЮ ЕХАТЬ СЮДА

Вскоре мы увидели, что по обеим сторонам дороги стоят и наземные машины, и вертолеты, и даже экипажи, которые способны передвигаться не только посуше и над ней, но и под водой. У поворота к ферме Мак-Лейнов, с нескольких лотков продавались прохладительные напитки и сувениры. Движение регулировал один из сотрудников полиции штата Айова.


—   Остановись, — распорядился Старик. — Посмотрим, что здесь за веселье.


—   Хорошо, дядя Чарли.


Старик вприпрыжку пустился вперед, размахивая тростью. Я протянул руку Мэри. Она прижалась ко мне. Затем подняла на меня свой взгляд, стараясь придать своему лицу томный и глупый вид.


—   У, дружок, да ты очень силен.


Мне захотелось отшлепать ее. Такое притворство — слабая и беззащитная — у одного из агентов Старика. Улыбка тигра.


«Дядюшка Чарли«стал суетиться. Он то досаждал полицей​ским, то хватал за пуговицы прохожих. Он остановился у лот​ка купить сигареты и стал о чем-то спрашивать продавца, во всем пытаясь изображать обстоятельного, состоятельного, но выжившего из ума старикашку, отправившегося побездельни​чать по дорогам Америки. Он обернулся и помахал рукой с сигарой в сторону сержанта.


—   Инспектор говорит, что это подделка, дорогие мои — мальчишеская выходка. Поедем дальше?


У Мэри на лице возникло разочарование.


—  Значит, нет никакого космического корабля?


—   Если вам угодно так называть это, то здесь все же есть космический корабль, — усмехнулся полицейский.


Мы отправились дальше через луг к небольшой рощице. Чтобы пройти через калитку, нужно было платить доллар, и поэтому многие поворачивали назад. Толпа стояла в стороне, и тропа между деревьями была почти безлюдной. Я продвигал​ся осторожно, жалея, что у меня на затылке не глаза, а теле​фон. Дядя Чарли и сестренка шли впереди. Мэри болтала без умолку, как дурочка и каким-то образом умудрялась выгля​деть ниже ростом и моложе, чем в начале нашей поездки. Выйдя на поляну, мы увидели «космический корабль».


Он был более чем тридцати метров в поперечнике и изготов​лен из низкосортного проката и листового пластика, поверх которого был напылен алюминий. Он имел форму десертных тарелок, приставленных друг к другу лицевыми поверхностя​ми. Кроме этого, он ничего особенного из себя не представлял. Тем не менее Мэри взвизгнула:


—  О, как это захватывающе!


Из люка, из верхней части этого чудовищного сооружения, высунулась голова молодого парня, 18—19 лет, с загорелым прыщеватым лицом.


—  Хотите заглянуть вовнутрь? — позвал парень, добавив тут же, что это обойдется каждому из нас еще по пятьдесят центов.


Дядюшка Чарли тут же раскошелился.


Мэри в нерешительности остановилась возле люка. К пры​щеватому молодцу присоединилось еще одно лицо, которое оказалось точной копией первого. Вытянув руки, они предло​жили Мэри помочь ей взобраться вовнутрь. Она отпрянула, и я быстро подскочил к ней, намереваясь помочь ей сам. Причи​на такого поведения с моей стороны была на 95 % профессио​нальной — я ощутил опасность, таящуюся здесь.


—  Там темно, — жалобным голосом произнесла Мэри.


—   И совершенно безопасно, мисс, — засмеялся второй пар​нишка. — Сегодня мы целый день принимаем посетителей. Кстати, меня зовут Мак-Лейн. Заходите же, леди!


Дядя Чарльз заглянул в люк, как осторожная квочка.


—   Там могут быть змеи,— решил он,— Мэри, я не думаю, что тебе стоит туда спускаться.


—   Там нечего бояться,— настаивал первый из Мак-Лей-нов. — Поверьте, что это абсолютно безопасное место.


—   Нет. Береженого бог бережет, — дядюшка посмотрел на часы. — О, мы уже опаздываем. Идемте же, дорогие мои.


Я последовал за ними по тропе, готовый в любую секунду броситься в бой.


Мы вернулись к машине. Как только она тронулась, Старик отрывисто бросил:


—   Ну, что вы заметили?


—   Есть какие-либо сомнения о том первом сообщении? То, которое оборвалось? — поинтересовался я.


—   Никаких.


—  Эта штуковина не могла одурачить нашего агента даже в темноте. Это не тот корабль, который он видел.


—   Конечно же нет! Что еще?


—   Сколько, как вы думаете, может стоить эта фальшивка? Новый листовой металл, свежая краска и, исходя из того, что я увидел, глядя в люк, наверное, добрых два десятка кубомет​ров досок для поддержки.


—   Продолжай.


—   Что ж, эта ферма Мак-Лейнов давно заложена и переза​ложена. Поэтому эти мальчишки не смогли бы получить в долг даже одну дощечку.


—   Хорошо. А что ты скажешь, Мэри?


—  Дядя Чарли, разве вы не заметили, как они пытались обойтись со мной?


—   Кто? — резко спросил я.


—   Сержант и эти двое подростков. Когда я пыталась изо​бражать из себя девушку, привыкшую к тому, что за ней уха​живают, то что-то должно было измениться в их поведении. Однако, ничего не произошло!


—   Но ведь они были как бы «все внимание», — возра​зил я.


—   Ты не понимаешь этого, но я чувствую! Чувствую всег​да! Здесь же что-то было не то. Они были... как бы внутри холодными. Как евнухи. Понимаете, что я имею в виду?


—   Гипноз? — спросил я Старика.


—   Может быть... Или наркотики, — пожал плечами Ста​рик. — Сэмми, на следующей развилке поверни налево, —через мгновение приказал он. — Нам нужно обследовать один пункт в двух милях к югу отсюда.


—   Местоположение, определенное триангуляцией на фо​торепортаже?


—  А что же еще?


Но туда мы не попали. Один из мостиков по дороге обва​лился, и у меня не было достаточно места, чтобы машина смогла совершить прыжок, не говоря уж о том, что, в соот​ветствии с дорожными правилами, при наземном передвиже​нии такими машинами, как наш аппарат, способный к пере​летам, не разрешалось подниматься в воздух. Мы сделали крюк к югу, но затем опять все же вышли на ту же дорогу. Через несколько минут нас остановил дорожный инспектор. Лесной пожар, объяснил он. Если мы поедем дальше, то по​падем в зону, где с огнем борются пожарные. А поскольку людей не хватает, то он просто обязан послать меня к ним на помощь.


Мэри вздернула ресницы, и он смягчился. Она тут же плак​сивым голосом начала жаловаться, что ни дядюшка, ни она — не умеют водить такую сложную машину. Солгав дважды, она даже не моргнула глазом.


Как только мы отъехали, я спросил у нее:


—  А как этот?


—   Что, как этот?


—  Тоже, будто евнух?


—  О, нет, нисколько. Очень приятный мужчина. Этот ответ вызвал у меня досаду.


Старик запретил подъем в воздух и перелет через реку. Он сказал, что это бесполезно.


Мы направились в Де-Мэйн, вместо того, чтобы припар​коваться на платной стоянке, не заезжая в город, и завер​шили свой путь у стереостанции Де-Мэйна. Дядюшка Чарли прорвался через все кордоны прямо к директору. Он несколь​ко раз солгал — или, вероятно, «Чарльз М. Каванах» на са​мом деле был влиятельной особой в системе Федеральной Связи.


Уже находясь в кабинете директора, он продолжал разыг​рывать из себя крупного босса.


—  Теперь, сэр, что это за чушь о фальшивом космическом корабле? Говорите честно, сэр! Ваша лицензия может зависеть от вашего ответа!


Директор был невысоким мужчиной с круглыми плечами, однако, он вовсе не казался испуганным. Скорее, он был просто раздосадован.


—   Мы, как полагается, вес полностью объяснили, — про​изнес он. — Мы стали жертвой розыгрыша. Виновник получил по заслугам. Еще вчера он уволен с работы.


—   Вряд ли такой ответ может оказаться удовлетворитель​ным, сэр! — загремел Чарльз М. Каванах.


Коротышка-директор — фамилия его была Барнес — пожал плечами.


—   А что вы ожидали иного? Мы что, должны были пове​сить его за запястье?


Дядя Чарли сделал жест сигаретой в его сторону.


—   Предупреждаю вас, сэр. Со мной шутки плохи. Я не верю в то, что два деревенек их увальня и один младший диктор могли провернуть всю эту нелегкую затею. Она требовала немалых денег, сэр. Да, денег! А теперь скажите мне, сэр, что вы...


Мэри сидела совсем рядом со столом Барнсса. Она сделала что-то со своей одеждой, что-то такое, что живо напомнило картину Гойя «Обнаженная маха». Так вот, Мэри подала какой-то знак Старику, опустив для этого большой палец вниз.


Барнес не должен был заметить этого. Все его внимание, казалось, было сосредоточено на Старике. И все же он его заметил. Повернувшись к Мэри, он внимательно на нее по​смотрел. Лицо его стало мертвенно-бледным. Рука потянулась к одному из ящиков стола.


—   Сэм, убей его! — взорвался Старик.


Я прожег ему ноги, и туловище директора безвольно упало на пол. Это был крайне плохой выстрел. Я намеревался спа​лить ему живот.


Я сделал шаг вперед и ногой отшвырнул пистолет из все еще сжимавших его пальцев. Я уже собирался совершить «акт ми​лосердия» — человек, обожженный таким образом, по сути дела уже мертвый, но, чтобы умереть, требуется еще немало времени — однако Старик резко произнес:


—   Не прикасайся к нему! Мэри, отойди в сторону!


Двигаясь боком, он подошел к телу, как кот, который об​следует нечто неизвестное. Барнес испустил длинный вздох и затих. Старик осторожно ткнул его тростью.


—   Босс, — сказал я, — пора сматываться, не так ли? Даже не удосужившись осмотреться, он ответил:


—   Мы здесь в такой же безопасности, как и в любом дру​гом месте. Это здание, возможно, кишит ими.


—   Чем оно кишит?


—  Откуда я знаю. Кишит тем, чем является он, — Старик показал на тело Барнеса. — И именно это я намерен выяс​нить.


Мэри издала сдавленный крик, будто поперхнувшись:


—  Смотрите, он еще дышит!


Тело лежало лицом вниз. Спина под пиджаком ритмично вздымалась, как грудь при дыхании. Старик ткнул тростью в спину.


—  Сэм, подойди-ка сюда.

Я повиновался.


—  Сними с него пиджак, — велел он. — Только надень перчатки. И будь осторожен.


—   Возможен подвох?


—  Заткнись! Я же сказал, остерегайся!


У него, должно быть, было предчувствие, которое оказалось недалеко от истины. Мне кажется, что в мозгу Старика есть встроенный компьютер, который со всей логической необходи​мостью подходит к правильному заключению таким же обра​зом, как палеонтолог реконструирует вымершее животное, исходя из одной кости.


Надев перчатки, я начал осторожно переворачивать труп, чтобы раздеть его. Спина продолжала подниматься и опускать​ся. И мне это очень не понравилось — это было противоестест​венно. Я прижал ладонь к лопаткам.


Спина человека состоит из костей и мышц. Здесь же она была мягкой и волнистой. Я тут же отдернул руку.


Не проронив ни слова, Мэри передала мне ножницы со стола Барнеса. Я взял их и разрезал пиджак директора. Под пиджа​ком на теле был еще тонкий свитер. Между ним и телом, от затылка до половины спины, было нечто, не бывшее человече​ской плотью. Толщиной в несколько дюймов, оно придавало трупу несколько сгорбившийся вид.


И оно пульсировало.


Пока мы смотрели на него, оно медленно соскользнуло со спины в противоположную от нас сторону. Я вытянул ру​ку, чтобы задержать свитер, но Старик резким ударом трости отвел мою руку. Затем он просунул трость под свитер и, за​катав его, оголил туловище.                         

Мы увидели нечто серое, немного прозрачное, испещренное темным узором, непонятной нам структуры, бесформенное — но оно вне всякого сомнения было живым. Пока мы наблюдали за ним, оно скатилось в углубление между грудью и плечом, заполнило его и осталось там, будучи не в состоянии двигаться дальше.


—   Бедняга, — тихо произнес Старик.


—   Что? Вот это?


—  Нет... Барнес. Напомни мне, чтобы его посмертно награ​дили Пурпурным Сердцем после всего этого. Если, конечно, мы благополучно выберемся из этой передряги, — Старик выпрямился и заковылял по комнате, будто полностью забыв о штуковине, покоящейся возле плеча Барнеса.


Я встал немного поодаль и продолжал смотреть на нее с пистолетом наготове. Она не могла быстро передвигаться, в этом не было никакого сомнения. По всей вероятности, она не могла и летать. Но я ничего не знал о том, что она еще может и что не может сделать.


Подошла Мэри и прижалась своим плечом ко мне, как бы испытывая необходимость в чисто дружеской поддержке. Сво​бодной рукой я обнял ее.

На противоположном столике была навалена груда коро​бок, вроде тех, в которых хранятся стереофильмы. Старик взял одну из них, вытряс из нее бобины и забрал их с собой.


—  Похоже, что это подойдет.


Он поставил коробку на пол, поближе к этому мерзкому существу, и начал подгонять его палкой, пытаясь настолько раздразнить его, чтобы оно вползло в коробку.


Вместо этого эта тварь медленно, то сжимаясь, то разбухая, словно комок слизи, попятилась назад, почти целиком забира​ясь под труп. Тварь пыталась скрыться, но я схватил бывшего директора под руки и оттащил тело в сторону. Тварь попыта​лась прицепиться к нему, но тут же плюхнулась на пол. Следуя инструкциям любимого дядюшки Чарли, я и Мэри восполь​зовались своими лучевыми пистолетами, в режиме мини​мальной мощности, чтобы заставить существо забраться в ко​робку, выжигая пол вокруг него. В конце концов нам удалось это сделать, и я захлопнул коробку.


Старик сунул ее под мышку.


—  По коням, мои дорогие!


Выходя из комнаты, он на мгновение задержался у двери, затем, прикрыв ее тростью, остановился у стола секретарши Барнеса:


—  Я загляну к мистеру Барнесу завтра, — сказал он ей. — Нет, записывать не надо. Я еще позвоню.


Мы не спеша вышли на улицу; Старик с банкой под мыш​кой, я, навострив уши, чтобы ничто не застало нас врасплох, и Мэри, которая изображала из себя милую дурочку, не переста​вая перебрасываться банальными фразами. Старик даже за​держался в вестибюле, купил сигару и даже начал расспраши​вать продавца, как пройти к самому большому универсаль​ному магазину.


Как только мы уселись в машину, он отдал распоряжение, особенно предостерегая меня от быстрой езды. Приехав в га​раж, Старик послал за управляющим и сказал:


—  Мистеру Мэлоуну необходима эта машина, — он не​много помолчал и потом добавил, — немедленно.


Это была условная фраза, которая служила паролем. Через двадцать минут комби исчезнет — останутся только запчасти без заводских номеров.


Управляющий внимательно оглядел нас, а потом тихо про​изнес:


—   Вот в эту дверь, пожалуйста.


Он отослал двух работающих возле нас механиков в сосед​нее помещение, и мы проскользнули в дверь...


Наша вылазка завершилась в квартире пожилой супруже​ской пары. Здесь мы стали брюнетами, а Старик снова обрел свой лысый череп. У меня появились усы, а Мэри, как брюнет​ка, выглядела весьма эффектно. Мы уже небыли Каванахами. Мэри получила одежду медсестры, я стал шофером, а Ста​рик — служителем-инвалидом, маленьким и ворчливым.


Нас ожидала машина. Дорога назад прошла для нас без ка​ких-либо осложнений. Мы вполне могли бы оставаться рыжи​ми Каванахами. Экран телевизора был настроен на Де-Мэйн, однако, судя по всему, даже если полиция и обнаружила труп Барнеса, то телевизионщикам ничего об этом не сообщила.


Мы направились прямо в кабинет Старика и только тогда вскрыли коробку. Старик послал за мистером Грейвсом, заве​дующим биологической лабораторией нашего отдела, и соот​ветствующим инструментом для вскрытия.


Однако, прежде всего нам потребовались не инструменты, а противогазы. Вонь разлагающейся органики заполонила ка​бинет и вынудила нас захлопнуть крышку коробки и как мож​но быстрее включить вентилятор.


Вошедший Грейвс сморщил нос:


—   Что за пакость? — недовольно спросил он. Старик тихо выругался.


—   Вот вы-то и должны это выяснить, — сказал он. — Вам надо работать в спецкомбинезоне и в стерильном помещении, где гарантировано отстуствие микроорганизмов. Но ни в коем случае не считайте, что эта мерзость мертвая.


—   Если она живая, то я — королева Анна!


—   Может быть, так оно и есть, только не подвергайте себя риску. Это паразит, способный прикрепиться к «хозяину», на​пример, человеку, и способный подчинить этого «хозяина» своей воле. Он безусловно внеземного происхождения и обла​дает совершенно чуждым метаболизмом.


Биолог фыркнул.


—   Внеземной паразит на земном «хозяине»? Любопытно. А как же химическая несовместимость?


—   Черт побери все ваши теории! — закричал Старик. — Когда мы изловили это, оно жило на человеке. Если это означает, что оно должно быть организмом земного про​исхождения, то покажите мне, куда  его приткнуть в су​ществующие   классификации    и   где   искать    скоропали​тельные   выводы!   Мне сейчас нужны только факты! Слы​шите?!


Биолог снова фыркнул.


—   Вы их получите.


—   Вот и хорошо. И не упорствуйте в своем глупом допу​щении, что эта тварь мертва. Этот запах может быть защитным оружием. Эта тварь, если она жива, фантастически опасна. Если она вырвется на свободу и овладеет кем-нибудь из подчи​ненного персонала, то я, со всей определенностью, буду вы​нужден убить этого человека.


Когда завлаборатории выходил от нас, заносчивость его здо​рово поубавилась.


Старик занял свое место в кресле, тяжело вздохнул и закрыл глаза. Минут через пять он их открыл и сказал:


—  Сколько горчичников размером с эту тварь могут при​быть на космическом корабле такой величины, как мы осмо​трели?


—  А там был космический корабль? — спросил я. — Сви​детельства весьма скудные.


—  Скудные, но абсолютно неопровержимые. Корабль был и существует сейчас!


—   Нам следовало бы прочесать всю округу.


—   Это   было   бы   нашим   последним   шагом.   Другие шесть ребят олухами не были. А сейчас ответьте на мои во​просы!


—   Величина космического корабля ничего не может нам сказать о полезной площади его и возможной загруз​ке, поскольку нам неизвестен его привод, расстояние, кото​рое он пролетел, не говоря уже о том, какое жизнеобес​печение необходимо его пассажирам. Можно предположить, что их там несколько сотен, может быть, даже несколько ты​сяч.


—   Гм-м... Пожалуй. Значит, на сегодня мы имеем в Айове несколько тысяч зомби. Или несколько тысяч евнухов, как изложила это Мэри, — он на мгновение задумался. — Но каким образом мы можем пробиться к их гарему? Мы ведь не можем перестрелять всех жителей штата? Или всех тех, у кого округлые плечи. Начнутся всякие пересуды, — тут он криво улыбнулся.


—  Я сформулирую другой вопрос,— сказал я.— Если один корабль приземлился сейчас в Айове, то сколько их приземлится в Северной Америке завтра? Или в Брази​лии?


—  Так... — лицо Старика выражало еще большую оза​боченность. — Вы, ребята, наслаждайтесь жизнью, пока еще возможно. Другого шанса, пожалуй, у вас больше не бу​дет.


Я вернулся в секцию косметики. Моей коже был возвра​щен естественный цвет, мне вернули мою обычную внеш​ность, после чего я пошел в комнату отдыха, чтобы выпить и поболтать в компании. Я оглянулся, не зная, кого мне ис​кать — блондинку, брюнетку или рыжую, хотя и был уверен, что опозналбы ее по фигуре.

Она была рыжеволосой. Мэри сидела в одной из кабинок, смакуя коктейль, и выглядела точно так же, как и Лри первой нашей встрече.


—  Привет, сестричка, — сказал я, присаживаясь рядом. Она улыбнулась.


—  Хэлло, дружочек, — и подвинулась, позволяя мне уст​роиться поудобнее.


Я набрал на панели заказа виски с содовой и поинтересо​вался:


—  Это твоя натуральная внешность? Она покачала головой.


—   Не совсем. У меня полосы, как у зебры и две головы. А у тебя?


—   Моя матушка примяла мне фотографию подушкой, по​этому у меня нет возможности узнать, что должно было быть на самом деле.


Она еще раз внимательно оглядела меня с ног до головы, будто я был говяжьей тушей, и только после этого сказала:


—  Я вполне могу ее понять, но я посуровее, чем она. Ты это, дружочек, заслужил.


—  Спасибо. Только давай бросим эти братские шуры-муры. Они вяжут меня по рукам и ногам.


—   Гм-м... Мне кажется, что это как раз то, что тебе сейчас нужно.


—  Серьезно? Учти, что я никогда не даю рукам воли. Я по натуре тихоня, — здесь я мог бы добавить, что, если бы я дал волю рукам, а ей бы это не понравилось, то от меня остались бы только окровавленные обрубки. Детишкам Старика палец в рот не клади.


Она улыбнулась.


—  Вот и хорошо. Вот и будь пай-мальчиком, во всяком случае сегодня, — она поставила на столик свою рюмку. — Чего не пьешь? Потом закажешь еще.


Вот так мы и сидели, ощущая тепло и уют. При нашей профессии таких часов немного, поэтому мы особенно сма​куем, когда удается их выкроить. И пока мы так сидели, я почему-то задумался над тем, насколько неплохо гляделась бы она у домашнего очага. При такой работе, которая мне выпала, я до сих пор никогда всерьез не задумывался над тем, чтобы жениться. И к тому же, она была девушка как девушка,


Мэри и сама была агентом.  Глядя на нее, я понял,  на​сколько одинок я. был все это долгое время.


—  Мэри?


—  Да?


—  Ты замужем?


—   Что? Почему ты это спрашиваешь? Если говорить по правде, то нет. Только какое дело... Я имею в виду, разве это имеет значение?


—  Э-э... Имеет, — упорствовал я. Она покачала головой.


—  Серьезно, — пробормотал я. — Взгляни-ка на меня. Руки, ноги при мне, я очень молод, чтобы запачкаться, так что грязи ко мне не прилипло. Не всякий может этим по​хвастаться.


Она засмеялась, но это был дружеский смех.


—  Агентам нельзя жениться.


—  Агентам нельзя вступать в брак ни с кем иным, кроме других агентов.


Она хотела было еще что-то возразить, но вдруг замерла. Под моим ухом раздался голос Старика, и я понял, что она слышит то же самое, что и я.


—  Зайди-ка ко мне в кабинет.


Мы молча поднялись. Мэри остановила меня у двери и по​смотрела прямо в глаза.


—  Вот почему глупо говорить о браке. Нам еще нужно закончить это дело. И все время, пока мы разговаривали, ты думал об этой работе, не так ли? И я о ней думала, к слову.


—  Я вовсе не думал...


—  Не играй со мной! Сэм, предположим, ты все же же​нился, и вот однажды, проснувшись, ты обнаруживаешь одну из этих пакостей на плечах своей жены, — в глазах ее про​мелькнул ужас. — Предположим, я обнаруживаю это на тво​их плечах...


—  И все же я готов рискнуть. Думаю, что мне удалось бы предотвратить подобное.


—  Я не верю, что ты готов рискнуть. Она осторожно дотрюнулась до моей щеки. Мы вошли в кабинет Старика.


—  Собирайтесь, — сказал он, глядя на нас. — Мы отбы​ваем.


—  Куда? Или спрашивать запрещается?


— В Белый Дом. К президенту. И больше ни слова!

Я заткнулся...

ГЛАВА ТРЕТЬЯ

При возникновении лесного пожара или эпидемии имеется небольшой промежуток времени, когда даже минимум верных действий приводит к пога​шению вспышки. Все, что необходимо было сде​лать президенту, было заранее определено Стари​ком — провозгласить чрезвычайное положение в масштабе всей страны, изолировать местность вокруг Де-Мэйна и отдать приказ стрелять в каждого, кто попытается выскользнуть из оцепленного района. После этого надо было разрешить людям по одному покинуть ту местность, тщательно обследуя их, чтобы не позволить паразиту распространиться на новые тер​ритории. Одновременно с этим, радиолокационные станции, ракетные установки и космические посты должны засекать и уничтожать любые новые десанты.


Нужно предупредить все остальные государства, запросить их помощи, но при этом четко разъяснить им, что в данном случае речь идет о жизни и смерти всего рода человеческого от внешнего вторжения. И не имеет особого значения, откуда именно произойдет вторжение — с Марса, Венеры, со спутни​ков Юпитера или вообще извне Солнечной системы. В любом случае его нужно отразить!


Старик обладал уникальным даром мыслить логически, ис​ходя из необычных фактов, в которые трудно поверить, с такой же легкостью, как и опираясь на обычный здравый смысл. Действительно, редчайшим, не так ли? Большинство умов за​стревает в тупике, когда сталкивается с фактами, противоре​чащими их основным принципам. Они просто не допускают даже возможности того, во что не в состоянии поверить.


Старик не таков — и президент всегда прислушивается к его мнению...


Секретной службе пришлось здорово попотеть, имея с нами дело. Прожужжал зуммер в рентгеновской установке, и мне пришлось расстаться со своим лучеметом. Мэри оказалась на​стоящим ходячим арсеналом. Машина четырежды издавала гневное гудение, пока не поперхнулась. Старик отдал свою трость, не дожидаясь, чтобы его об этом попросили.


Наши аудокапсулы под ухом были обнаружены как рентге​ном, так и металлодетектором, но охрана це имела соответ​ствующего оборудования для хирургических операций. Она провела спешное совещание, и глава ее принял решение, что все, что вживлено в плоть, нельзя классифицировать как ору​жие. С нас сняли отпечатки пальцев, сфотографировали узоры на сетчатке и нас впихнули в зал ожидания. Старика пропу​стили к президенту почти сразу, через некоторое время при​шла и наша очередь. Старик представил нас, я, запинаясь, подтвердил свое имя. Мэри просто поклонилась. Президент сказал, что он рад видеть нас и одарил нас хорошо известной по стереотрансляции улыбкой, которая на самом-таки деле заставила нас почувствовать, что он действительно рад нас видеть. Я ощутил, как внутри у меня потеплело, и перестал испытывать смущение.


Старик велел мне доложить обо всем, что я делал, слышал и видел, выполняя это задание. Я попытался уловить хоть малейшее изменение выражения его глаз, когда дошел до того момента, когда пришлось рассказать об убийстве Барнеса, но он и бровью не повел, так что я опустил приказание Старика начать стрелять и дал понять, что открыл огонь только из-за того, чтобы защитить другого агента, то есть Мэри, когда уви​дел, что Барнес схватился за пистолет.


В этом месте Старик перебил меня:


— Ваш доклад должен быть более полным.


Мне пришлось дополнить его приказом Старика открыть огонь. Президент посмотрел в сторону Старика — это было единственным внешним проявлением его чувств за все время моего доклада. Затем я изложил все, что касалось паразита, вплоть до самого последнего момента, и больше никто меня не прерывал.


Затем наступила очередь Мэри. Она сбивчиво пыталась объяснить президенту, какой отклик она ожидала встретить в поведении обычных людей — и не обнаружила его у пар​ней Мак-Лейнов, у сержанта, у Барнеса. Президент помогал ей, дружелюбно улыбаясь и поддакивая: «Да, моя юная леди. Я ясно представляю себе это».


Мэри покраснела. Президент серьезно выслушал ее до кон​ца, затем углубился в раздумье на несколько минут. В конце концов он сказал Старику вот что:

—  Эндрю, ваш отдел оказывает нашей стране неоценимую помощь в самых критических ситуациях.


Старик нахмурился.


—  Значит «нет», не так ли?


—  Я этого не сказал.


—   Но подразумевали. Президент пожал плечами.


—  Я намерен предложить вам, чтобы вы не занимались больше этим делом, Эндрю. Вы — гений, но даже гении совер​шают ошибки.


—   Послушайте, Том, я это предвидел. Вот почему я привел свидетелей. Они не находятся ни под наркозом, ни под внуше​нием. Позовите сюда своих психиатров и психологов. Пусть они попытаются опровергнуть эти слова.


Президент покачал головой.


—  Я уверен, что в таких делах вы умнее любого из тех, кого я могу пригласить для проверки ваших свидетелей. Возьмем к примеру юношу. Он добровольно подверг себя риску на​влечь подозрение и обвинения в убийстве ради того, чтобы защитить вас. Вы внушаете полнейшую преданность вам, Эн​дрю. Что же касается этой юной леди — то, Эндрю, в самом деле, разве можно, начиная войну, полагаться на женскую интуицию?


Мэри шагнула вперед.


—   Мистер президент, — произнесла она убежденно, — я на самом деле знаю, о чем говорю. Знаю каждый раз. Не могу объяснить, каким образом я могу это определить, но я знаю, что эти не были нормальными мужчинами.


—   Вы не приняли в расчет очевидное объяснение, — отве​тил президент, — заключающееся в том, что они на самом деле были, как вы их называете, «евнухами». Извините меня, мисс, но таких несчастных не так уж и мало. И по слепой воле теории вероятности вы столкнулись с четырьмя такими кряду, в один и тот же день.


Мэри прикусила губу, но Старик не унимался:


—  Черт побери, Том, — я даже вздрогнул. Разве можно так говорить с президентом? — Я знал, что вы, еще будучи сенатором, принимали не раз участие в различных комиссиях по расследованию и были ключевой фигурой в них, а я помогал вам как мог. Вы знаете, что я ни в коем случае не представил бы на ваше рассмотрение эту сказку, если бы было хоть какое-либо другое объяснение. Насчет космического корабля? В от​ношении того, что в нем было? Почему я так и не сумел до​браться к тому месту, где он приземлился? Президент был непреклонен.


—  Ох уж эти факты, Эндрю. И вы, и я — имеем прямо-таки пристрастие к фактам. Но у меня есть еще и другие источники информации, кроме вашего отдела. Возьмем хотя бы этот сни​мок. Вы обратили на/него мое внимание и внимание вице-президента, когда звонили сюда по телефону. На то, что коор​динаты фермы Мак-Лейнов, зарегистрированные в геодезиче​ском бюро штата, совпадают с полученными методами три​ангуляции координатами объекта на этой фотографии, — пре​зидент поднял глаза. — Однажды я заблудился в тех местах, где вырос. Точно то же могло произойти и с вами, Эндрю.


—   Том...


—  Да, Эндрю?


—  Уж не думаете ли вы поехать туда и лично проверить работу геодезистов штата?


—  Разумеется, нет.


—  Слава богу. Не то бы вы носили за плечами три фунта пульсирующей мякины. Вот тогда Соединенным Штатам при​шлось бы уповать только на Господа Бога! Так вот, можете не сомневаться. Пошлите туда землемера, какого-либо специа​листа, и у всех у них за плечами окажется в конечном итоге эта мерзость. Да, так же, как сейчас у начальника полиции Де-Мэйна, у его фараонов, у редакторов, у различного рода менед​жеров — вообще у тех людей, которые занимают ключевые посты. Том, я не знаю, с чем мы здесь столкнулись, зато они знают, что мы из себя представляем, и они прищемят нервные клетки нашего общественного механизма до того, как до нас дойдет истинная информация — либо нам подсунут ложную, как это произошло уже с Барнесом. Мистер президент, вы должны немедленно приказать ввести жесточайший карантин всего этого района! Больше не на что надеяться!


—   Барнес... — тихо произнес президент. — Эндрю, я хотел пощадить вас, избавить от этого, однако... — он нажал на кнопку у себя на столе. — Свяжите меня со стереотрансляци-онной станцией в Де-Мэйне. Кабинет управляющего.


Как только экран на столе у него засветился, он включил двухмерную проекцию на противоположную стену. Перед ним было помещение, в котором мы были несколькими часами раньше.


Человек, сидевший за столом, поднял голову и вопроситель​но уставился на нас. Это был Барнес.


Или его близнец. Когда я убиваю кого-то, то можно ожи​дать, что он уже не воскреснет. Но здесь было что-то ошелом​ляющее. Однако, я все же продолжал верить в свой лучемет.


—  Вы меня спрашивали, мистер президент? — отозвался человек на экране. Он был явно польщен оказанной ему чес​тью.


—  Да, мистер Барнес. Вы узнаете этих людей?


—   Боюсь, чтб нет. Разве я... Старик перебил его:


—  Велите ему вызвать весь персонал!


Президент насмешливо взглянул на Старика, но послу​шался его. Экран заполняли большей частью девушки, среди них я узнал секретаршу, сидевшую в приемной Барнеса. Одна из девушек пискнула:


—  О, да ведь это президент!


Никто из них не опознал нас. Что касается меня и Ста​рика, здесь не было ничего удивительного. Однако у Мэри осталась прежняя внешность, и я могу поспорить, что, если кто-нибудь из женщин хотя бы мельком увидит такую, как Мэри, то это надолго останется у нее в памяти. Я заметил, что у них была одна общая черта — у всех у них были округлые плечи...


Президент стал успокаивать нас. Положив руку на плечо Старика, он произнес:


—  Серьезно, Эндрю, со стороны ничего плохого не случи​лось. Мы позаботимся об этом.


Через десять минут мы стояли на ветру на открытЪй плат​форме станции «Рок Крик». Старик казался сгорбившимся и осунувшимся.


—  Что будем делать, босс?


—  А? Вы двое — ничего. Вы оба свободны, пока вас не вызовут.


—   Мне  хотелось бы  еще  разок  заглянуть  в  контору Барнеса.


—  Держись подальше от Айовы. Это приказ.


—  Э-э... Разрешите спросить, что вы собираетесь делать?


—  Я отправлюсь во Флориду, где залягу на солнышке и буду ждать, когда мир провалится в тартарары. Если у вас есть хоть немного здравого смысла, то и вы поступите точно так же. Времени осталось чертовски мало...


Он расправил плечи и заковылял прочь. Я обернулся, чтобы сказать что-то Мэри, но ее не было. Я стал смотреть вокруг себя, но нигде не было ни единой девушки, хотя бы отдаленно похожей на нее. Я бросился догонять Старика.


—  Извините меня, босс. Куда подевалась Мэри?


—  Что? Она в отпуске, несомненно. Не беспокой меня, парень.


Я подумал о том, чтобы связаться с нею, нотут же вспомнил, что даже не знаю, как ее зовут на самом деле, не знаю кода телефона, номера ее удостоверения. Я подумал о том, чтобы попытаться выяснить это, описав ее внешность, но тут же понял, что это было глупой затеей. Только в косметической секции знают истинную внешность агента — но там об этом помалкивают. Вес, что мне известно, это то, что она дважды являлась рыжей — и это было тем, в соответствии с моим вкусом, «за что бьются мужчины». Попробуй объясни по теле​фону!


Вместо этого я подыскал себе комнату для ночлега...

ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ

Пробудился я в сумерках и выглянул наружу. Сто​лица ночью оживала. Река широкой петлей огиба​ла мемориал. В ее воду стали добавлять светящие​ся вещества, и вода сверкала изумрудами, бирюзо​выми и янтарными оттенками, закрученными в такт ее водоворотам. Там и тут ее пересекали лодки, наполнен​ные, без сомнения, парами, у которых на уме были порочные мысли, но им это доставляло наслаждение.


На берегах реки, между более старыми зданиями, выросли прозрачные купола, которые светились своими огнями, прида​вали всему городу какой-то сверкающий волшебный вид.


Я вижу столицу чаще, чем большинство, но никогда об этом слишком не задумывался. Но сегодняшней ночью у меня было какое-то ощущение, будто вижу это таким в последний раз.


И не красота огромного города сперла мне дыхание — знание того, что повсюду за этими теплыми огоньками люди, живые и каждый по-своему неповторимые, занимающиеся своими, только им нужными делами, предающиеся любви или браня​щиеся между собой — это уж кого что больше устраивало — делающие в общем то, что взбредет им в голову, и ничего абсолютно не опасающиеся.


Я задумался обо всех этих мирных добрых людях — с серы​ми слизняками у каждого под затылком, который дергает за ниточки, управляющие руками и ногами, заставляя своим го​лосом говорить то, что угодно слизню, заставляя идти туда, куда он пожелает.


Я дал себе зарок. Если паразит одержит верх, я умру преж​де, чем позволю одной из этих мерзостей оседлать меня. Для агента это будет очень просто — достаточно укусить свой но​готь на большом, пальце, или, если случится так, что руки не будут свободны, то существуют и другие способы. Старик пре​дусмотрел все, что может понадобиться в нашей профессии.


Однако Старик не предусмотрел мер такого рода для данной ситуации, и я понимал его. Его делом было — так же, как и моим — оградить от опасностей всех этих людей, а не выходить из игры, когда нам становится туго.


Я отвернулся. Сейчас я ничего особенного не мог с этим поделать. Я решил, что то, в чем я нуждаюсь — это общество. В номере имелся обычный почти для каждого крупного отеля каталог «Контор поставки сопровождающих лиц» и «Ателье с натурщицами». Я стал листать его, затем со злостью захлоп​нул. Я не нуждался в девке для кутежа. Мне нужна была одна определеная девушка — та, которая с равным умением могла стрелять и жать руку. И я не знал, куда она запропастилась.


У меня с собой всегда тюбик с таблетками, позволяющими временное отключение, поскольку никогда не знаешь заранее, когда тебе может стать особенно туго. Несмотря на устрашаю​щую пропаганду, эти таблетки, в отличие от гашиша, не обра​зовывали пагубного пристрастия к ним.


Тем не менее, какой-нибудь чистоплюй мог бы сказать, что у меня выработалась к ним привычка, так как время от време​ни я принимал их, чтобы растянуть в своем сознании двадца​тичетырехчасовое удовольствие на добрую неделю. Мне нра​вилось вкушать состояние некоторой эйфории, которое вызы​вают эти таблетки. На самом же деле они просто растягивают субъективное время раз в десять — расщепляют время на от​дельные яркие отрезки, так что кажется, что живешь дольше за то же самое календарное время. Разумеется, я знал об ужас​ных примерах людей, умирающих от старости в течение ме​сяца из-за постоянного употребления этих таблеток, но я при​нимаю их по одной за довольно длительный промежуток вре​мени.


Может быть, эти люди были правы? Они прожили долгую и счастливую жизнь — можно не сомневаться в том, что она была счастливой — и умерли счастливой смертью. И разве имеет какое-либо значение, что за это время солнце взошло лишь тридцать раз? Кто ведет отчет и каковы его правила?


Я вынул две таблетки и взял стакан с водой. Затем я поло​жил их на место в тюбик, взял лучемет и переговорное устрой​ство. Я не имел никакого морального права оттягивать для себя то, что ждало весь мир уже сейчас. Закрыв за собой дверь гостиничного номера, я решил направиться в библиотеку Кон​гресса.


По дороге я остановился в баре и взглянул на экран послед​них новостей. Из Айовы ничего слышно не было, но разве было когда-нибудь время, чтобы в Айове случилось что-нибудь во​обще?


В библиотеке Конгресса я зашел в каталог и, надев наглаз​ники, стал сканировать библиографические материалы: «Ле​тающие блюдца» привели к «Летающим дискам», затем к «Проекту „Тарелка»», затем к «Огням в небе», «Огненным шарам», «Теории космического засева жизни на Земле» и еще двум десяткам тупиков или жанров литературы для чокнутых.


Тем не менее, через час у меня в руках была пачка перфо​рированных карточек, которые я вручил жрице-девственнице за столом дежурного оператора и стал ждать, пока она вскор​мит ими приемное устройство. Через некоторое время она ска​зала:


—   Большинство из затребованных вами микрофильмов за​няты. Остальные будут доставлены в комнату номер девять. Воспользуйтесь, пожалуйста, лифтом.


В комнате № 9 был один посетитель, который, подняв голо​ву, произнес:


—  Вот это да! Волк собственной персоной! Как это ты умуд​рился меня выследить? Могу поклясться, что, уходя, я не оста​вила тебе никаких следов.


—  Привет, Мэри, — сказал я.


—  Здравствуй, — ответила она, — и прощай. У меня много работы.


Я рассердился.


—  Послушай, пусть это покажется странным, но я пришел сюда вовсе не для поисков вашего, несомненно прекрасного, тела. Иногда мне самому приходится выполнять кое-какую работу. Когда прибудут мои катушки, я обязательно умотаюсь отсюда и найду себе другую комнату — для холостяков!

Вместо того, чтобы самой распалиться, она смягчилась.


—  Извини, Сэм. Женщине так много тысяч лет приходится слышать одно и то же. Присаживайся.


—   Нет, покачал я головой. — Благодарю, но я ухожу. Я действительно хочу поработать.


—  Оставайся, — настаивала Мэри. — Прочти это. Если ты вынесешь микрофильмы из комнаты, куда они доставлены, ты не только вызовешь переполох в электронных цепях считыва​ющих устройств, но и станешь причиной нервного припадка у старшей дежурной справочной службы.


—  Я принесу их назад, когда они станут мне не нужны. Она взяла мою руку, и я ощутил, как теплая волна пробе​жала вверх по ней.


—  Пожалуйста, Сэм, извини меня. Я сел и ухмыльнулся.


—  Ничто не заставило бы меня уйти отсюда. Я намерен не выпускать тебя из виду, пока не узнаю номера твоего телефо​на, твой домашний адрес и истинный цвет твоих волос.


—  Волчище! — ласково произнесла она. — Ты никогда не узнаешь об этом ничего.


Однако я почувствовал, что ей стоит немалых усилий не высовывать голову из-под колпака считывающего устройства, игнорируя меня.


Раздался щелчок в раздаточном отверстии, и мои катушки вывалились в корзину. Я сложил их на столе возле еще одного аппарата для чтения микрофильмов. Одна из них покати​лась к катушкам, которые сложила одна на другую Мэри,- и повалила их. Я подхватил ту из катушек, которую считал своей, и глянул на конец ленты — он оказался не тот, так как на нем был только инвентарный номер и набор точек, считы​ваемый селектором. Я перекрутил их, прочел название и при​соединил к своим.


—  Эй! — вскрикнула Мэри. — Это мой микрофильм.


—   Еще чего, — как можно вежливее произнес я.


—  Это моя катушка. Именно ее я хотела просмотреть имен​но сейчас!

Раньше или позже, но я сумел понять очевидное: Мэри была здесь вовсе на для того, чтобы изучать историю женских чулок. Я взял остальные ее фильмы и прочел наклейки.


—   Так вот почему не оказалось почти ничего из того, что было мне нужно, — сказал я. — Но ты проделала работу не очень тщательно, — Я пододвинул к ней те фильмы, которые отобрал.


Мэри просмотрела их, затем сдвинула в общую кучу.


—   Разделим их между собой, или каждый из нас просмот​рит все из них?


—  Хорошо.   Давай  переполовиним, чтобы выудить что-нибудь из этого барахла, а затем вместе просмотрим остав​шееся, — предложил я. — А теперь за работу.


Даже после того, как я видел собственными глазами пара​зита на спине бедняги Барнеса, даже после того, как Старик доказал мне, что «летающее блюдце» на самом деле призем​лилось, я не готов к тому, чтобы осознать, какие горы свиде​тельств можно найти погребенными в публичной библиотеке. Все безошибочно свидетельствовало о том, что Землю посе​щали корабли из космоса, и притом не один раз, а довольно часто.


Сообщения задолго предшествовали нашим собственным достижениям в области космических путешествий. Некоторые датировались семнадцатым веком и даже ранее, но было не​возможно вынести правильное суждение в отношении их, ибо в те времена словом «наука» обозначались ссылки на Аристо​теля. Первые систематические данные относились к 40—60 годам двадцатого столетия. Следующий всплеск датировался восьмидесятыми годами того же столетия. Я в этом усмотрел нечто закономерное и начал просматривать предшествующие материалы, исходя из интервала в 30 лет или немного более. Опытный статистик-аналитик мог бы что-нибудь извлечь из этого.


«Летающие блюдца» привязывались к «таинственным ис​чезновениям» не только потому, что относились к той же кате​гории явлений, что и морские змеи, кровавые дожди и другие подобные спорные события, но также и потому, что, согласно хорошо подтвержденным данным, пилоты исследовали «блюд​ца» и больше уже никогда не возвращались. Из этого правила не было исключений и поэтому допускалось единственное воз​можное объяснение — катастрофа при неизвестных обстоя​тельствах.


Меня осенила еще одна безумная идея, и я стал пробовать определить, существует ли тридцатилетняя цикличность та​инственных исчезновений, и, если это так, совпадает ли она с появлением неопознанных объектов в небесах? У меня не было абсолютной уверенности в этом — материала было слишком много, и закономерности не плавали на поверхности. К тому же очень много людей пропадают без вести ежегодно по раз​ным причинам. Однако, первостепенные события учитывают​ся в течение уже длительного времени. Я сделал попытку, чтобы анализ их был поручен специалистам-профессионалам.


За весь вечер мы с Мэри не перебросились и тремя словами. В конце концов мы поднялись и устало потянулись.


—   Ну, каково же заключение? — поинтересовался я.


—  Я чувствую себя воробьем, свившем гнездо в водосточ​ной трубе.


—   И мы поступим точно так же — не будем принимать во внимание события в Айове — что будет означать: наше гнездо в сточном желобе!


—   Нет, нет, Сэм. Нужно же что-то предпринять! На этот раз их действия носят завершенный характер! Они явились сюда, чтобы на этот раз остаться навсегда.


—   Может быть... Наверное, так оно и есть.


—   Так что же нам делать?


—  Деточка, тебе пора уже знать, что одноглазому в стране слепых чертовски трудно что-либо объяснить.


—  Не будь циником, Сэм! Не такое сейчас время.


—  Да, ты права. Не такое. Давай уходить отсюда. Было уже поздно, и библиотека была почти пустой.


—  Вот что я тебе скажу. Давай возьмем побольше пива и пойдем ко мне в номер, трахнем его и поговорим обо всем этом.


—  Только не к тебе, — покачала она головой.


—   Черт возьми, но ведь это наша работа!


—  Давай двинем ко мне на квартиру. Она в нескольких сотнях миль отсюда. Я там организую ужин.


Жизнь моя снова обрела смысл и полноту звучания.

—  Лучшего предложения я давно не слышал. Серьезно. Однако, почему все же не двинуть ко мне? Мы бы выгадали почти час!


—  Ты  не  хочешь  идти  ко  мне?  Но  ведь  я  тебя  не покусаю...


—  А я на это надеялся. Нет, я только удивлен, чем вызван такой внезапный поворот?


—  Ну что же, наверное, потому, что я хотела показать тебе медвежьи капканы, расставленные вокруг моей квартиры. Или, возможно, я хотела доказать тебе, что умею готовить, — на ее щеках появились две очаровательные ямочки.


Я подозвал такси, и мы отправились к ней...


Когда мы вошли в ее квартиру, она тщательно все осмо​трела, затем вернулась и сказала:


—   Повернись. Я хочу пощупать твою спину.


—  Почему ты...


—  Повернись!


Я замолчал. Она долго и тщательно простукивала всю мою спину, затем сказала:


—  Теперь проверь мою!


—  С удовольствием! — тем не менее, я отнесся к этой работе со всей серьезностью, потому что понял, к чему она клонит.


Под ее одеждой не было ничего такого, чего не положено иметь девушке, если не считать широкого ассортимента раз​личных смертоносных средств.


Она повернулась ко мне и облегченно вздохнула.


—  Вот почему я не хотела ехать в твою гостиницу. Теперь я точно знаю, что мы в безопасности — впервые с того самого момента, когда увидела эту пакость на спине управляющего стереостанцией. Эта квартира герметически закрыта. Я от​ключаю все вентиляционные каналы и оставляю их закупо​ренными каждый раз, когда покидаю квартиру.


—  А как же кондиционирование?


—  Я его не включаю вообще. Вместо этого я пользуюсь баллончиками со сжатым воздухом. Но хватит об этом. Что бы ты хотел съесть?


- Что угодно, но мясное. Желательно, чуть подогретое. Есть?


Оказалось, что есть.


Пережевывая бифштекс с кровью, мы смотрели последние известия. Из Айовы по-прежнему ничего не поступало...


Мне не довелось увидеть капканы на медведей — она запер​лась в своей спальне. Через три часа она разбудила меня, и мы позавтракали. Затем выкурили по сигарете, и я включил теле​визор. В основном в передаче показывались кандидатки на соискание титула «Мисс Америка». Обычно я с интересом смотрю эту передачу, но, поскольку никто из крошек не имел округленных плеч и их конкурсные костюмы не могли, разу​меется, скруглить горб на спине, то передача потеряла для меня всякий интерес.


—  Так что же? — спросил я.


—   Нам нужно рассортировать факты и сунуть их прези​денту под нос, — усмехнулась Мэри.


—   Каким образом?


—   Нам нужно добиться еще одного свидания с ним.


—  Каким образом? — повторил я. Она ничего не ответила.


—  У нас есть только один путь — через Старика, — ска​зал я.


Я сделал вызов, воспользовавшись обоими нашими кодами, чтобы Мэри тоже могла все слышать.


—   Первый заместитель Олфилд слушает. Говорите.


—   Нам нужен шеф.


После некоторой паузы голос ответил:


—   Вызов официальный?


—  Э-э... Я полагаю, что его можно было бы назвать неофи​циальным.


—  Если неофициальный, то я не буду им заниматься. Если же официальный, то я мог бы сам заняться вашими пробле​мами.


Я успел отключиться раньше, чем начать сквернословить. Затем снова набрал код. У Старика есть еще особый код, кото​рый гарантированно поднимет его даже из гроба — но один Господь знает, как помочь тому агенту, который воспользо​вался им без особой на то надобности.

Он ответил так, будто был сама невинность:


—  Вас слушают. Говорите.


—  Босс, — сказал я. — Это касается штата Айова...


—  Ну так что же?


—  Мэри и я провели весь вечер, раскапывая факты. Мы хотим поговорить с вами в связи с этим.


Старик продолжал казаться невинным, как овечка. Он велел мне отдать материалы для более глубокого анализа и добавил, что намерен поджарить мои уши себе на бутер​брод...


—  Босс! — резко произнес я.


—  Что?


—  Если вы можете позволить себе умыть руки, то это же можем и мы. Мэри и я подаем в отставку с этого момента. Это — официально.


Мэри подняла брови, но ничего не сказала. Наступила про​должительная тишина, затем он устало произнес:


—  Палм-Глэйд отель, Норт Майами-Бич.


—  Сразу же! — кратко ответил я и тут же вызвал такси. Чтобы не застрять в пробке над Южной Калифорнией, я велел тачке дать крюк через океан...


Старик лежал на пляже. У него был скучный вид, он лениво пересыпал песчинки сквозь растопыренные пальцы, слушая наше сообщение. Я взял с собой коммутатор, чтобы он прямо отсюда мог выйти на связь.


Он оживился, когда мы стали рассказывать о тридцати​летних циклах, однако, когда я упомянул о примерно такой же цикличности исчезновений, он уже вызвал аналитический отдел.


— Соедините меня с секцией анализа... Привет. Это ты, Питер? Это босс. Мне нужна кривая необъяснимых исчезно​вений людей, начиная с 1800 года. Что? Отбросьте извест​ные факторы и вычтите постоянную величину. Мне нужны подъемы и спады. Когда? Два часа тому назад. А что же вы ожидали?

Он кряхтя поднялся на ноги, взял из моих рук трость и сказал:


—   Ну что ж, назад, на джутовую фабрику.


—  В Белый Дом? — попытался уточнить я.


—  Что? Не дури. Вы еще не наткнулись на такое, что могло бы изменить настроение президента.


—   Тогда что же?


—  Не знаю. Помалкивайте, если только в голову не придет какая-нибудь блестящая мысль.


Старик нашел такси, и я отвез его назад. По дороге, после того как я переключил машину на автоматику, мне все же пришлось высказаться:


—  Босс, есть кое-что, что могло бы убедить президента. Он промычал что-то нечленораздельное.


—  Я имею в виду вот что,— продолжал я.— Пошлите туда двух агентов — меня и еще одного. Другой агент будет нести портативную телекамеру, которая все время будет меня пока​зывать. Вы же убедите президента смотреть эту передачу.


—   Предположим, ничего не случится.


—  Я сделаю так, чтобы случилось. Надо отправиться туда, куда приземлился космический корабль и как можно ближе протолкаться к нему. У нас будет изображение его с близкого расстояния, и оно будет отлично видно в Белом Доме. Затем я отправлюсь в контору Барнеса и обследую эти пресловутые круглые плечи. Я сорву одежду у кого-нибудь из них прямо перед телекамерой. Не надо будет даже прибегать к особым ухищрениям. Я просто покажу, как оно есть на самом деле.


—   Ты понимаешь, что у тебя столько же шансов, как и у мыши, которая собирается посмотреть на сборище котов?


—  А вот в этом я не уверен. Насколько я понимаю, у этих штуковин нет никаких сверхчеловеческих способностей. Могу поспорить, что они ограничены только тем, что может совер​шить тот человек, которого они оседлали. Я вовсе не собираюсь стать мучеником. В любом случае я добуду для них доказа​тельства!


—  Гм-м...


—  Это может получиться, сэр, — вмешалась Мэри. — Только этим вторым агентом должна быть я. Я могу...


Мы одновременно сказали: «Нет!», после чего я покраснел, так как это не входило в мои прерогативы. Мэри как ни в чем не бывало продолжала:


—  Я хочу сказать, что вполне логично, если этим вторым агентом буду я, так как обладаю, если можно так сказать, неким талантом определения мужчин, которыми завладел па​разит.


—   Нет! — повторил Старик. — Там, куда он отправляется, у всех уже есть наездники. Мы будем считать так до тех пор, пока не удастся доказать обратное. Кроме того, я приберегаю для тебя кое-что другое.


Ей следовало бы промолчать, но она не сдержалась:


—  Что именно? Это очень важно?

Старик усмехнулся.


—   Всякая работа в этой области важная, девочка. Но, если ты хочешь знать конкретно, что я хочу поручить тебе, то... я намерен сделать тебя телохранителем президента.


—  О-о! — она подумала немного и ответила: — Босс, я не уверена в том, что смогла бы заприметить женщину, ко​торой командует этот слизняк. Я, как это сказать, не готова к этому.


—   Поэтому-то мы и забираем от него весь женский персо​нал секретариата. И, кроме того, Мэри, ты будешь наблюдать за ним тоже.

Мэри задумалась.


—  Положим, что я обнаружу, что на него что-то нашло, несмотря на все принятые меры?


—   Ты должна будешь предпринять необходимые действия. Пост президента будет «унаследован»вице-президентом, а те​бя расстреляют за государственную измену. А теперь, что ка​сается самой миссии в очаг поражения. Мы пошлем со стерео-камерой Джарвиса, а всю черновую работу поручим Дэвид​сону. Пока Джарвис будет не сводить с тебя камеру, Дэвидсон будет следить за Джарейсом, а ты сам одним глазом погляды​вай за Дэвидсоном.


—  Значит, вы считаете, у нас может кое-что получиться?


—   Нет, но самый худой случай — это лучше, чем отсутст​вие всякого плана. Может быть, что-нибудь и удастся разворо​шить...


Пока мы двигались в Айову — Джарвис, Дэвидсон и я — Старик отправился в Вашингтон. Мэри перед самым нашим отъездом загнала меня в угол, схватила за уши и, крепко поцеловав,сказала:


—   Возвращайся, Сэмми.


У меня в голове все помутилось, словно мне снова исполни​лось пятнадцать лет, и это был первый поцелуй женщины.


Дэвидсон довел машину до того места, где я обнаружил исчезновение моста. Я был навигатором, пользуясь картой, на которой был обозначен район приземления настоящего косми​ческого корабля. Мост этот давал прекрасную исходную точку отсчета. Мы свернули с дороги метрах в трехстах от предпола​гаемого места посадки и через кустарник продрались к нему.


Здесь мне следовало бы сказать — почти пробрались. Мы уткнулись в обожженную землю и дальше решили идти пеш​ком. Место, указанное на фотографии, сделанной космической станцией, было в зоне лесного пожара, но здесь не было «лета​ющего блюдца». Нужен был детектив получше меня, чтобы доказать, что здесь что-то приземлилось. Пожар уничтожил все следы.


Джарвис, тем не менее, передавал все подряд, но я понимал, что слизняки выиграли еще один раунд. Выйдя на дорогу, мы повстречали пожилого фермера. Следуя инструкции, мы де​ржались от него подальше.


—  Вот это был пожар, — сказал я и покачал головой.


—   Еще бы, — печально произнес фермер. — У меня по​гибли две лучшие дойные коровы. Бедные бессловесные жи​вотные. А вы репортеры?


—  Да, — кивнул я. — Только вот зачем нас сюда при​слали?


Жаль, что среди нас не было Мэри. Вероятно, этот человек был от рождения с округлыми плечами. Но, полагая, что Ста​рик был прав в отношении космического корабля — и он дол​жен быть прав — этот невинный на вид обыватель должен знать обязательно кое-что о нем, и он скрывал это от нас. Следовательно, он оседлан слизняком.


Я вынужден был так поступить. Вероятность поимки пара​зита и передача его изображения в Белый Дом здесь была гораздо выше, чем в толпе. Я перебросился взглядами со свои​ми партнерами. Они всегда были настороже. Джарвис держал камеру включенной.


Как только фермер повернулся, я сделал ему подножку. Он упал на спину и потянул меня за собой. Джарвис бросилсяк нам. Я успел оголить спину фермера прежде, чем он опом​нился.


На спине ничего не было. Никаких следов паразита! Так же, как и нигде на его теле, в чем я тут же удостоверился.


Я помог человеку подняться и стал смахивать с его одежды пыль.


—  Извините меня, сэр. Пожалуйста, извините, — лепе​тал я.


Он весь дрожалот гнева.


—  Вы... вы... молодой... — он не мог найти слова, достаточ​но точно определяющие меня. Он посмотрел на нас, и его рот скривился. — Вы ответите за это по закону. Будь я лет на двадцать моложе, я бы здорово отделал вас всех троих!


—  Поверьте мне, это была ошибка!


—  Ошибка? — лицо фермера исказилось, и мне показалось, что он вот-вот лопнет от гнева. — Я возвращаюсь из Омахи и нахожу, что ферма моя сгорела, половина скота пропала, а зять куда-то запропастился. Я выхожу на дорогу выяснить, почему  это  какие-то незнакомые люди шныряют по моей земле. И что же? Они издеваются надо мной и потом говорят, что это какая-то ошибка. Куда это катится мир, скажите мне?..


Я подумал, что на этот последний вопрос я мог бы свободно ответить, но промолчал. Я попытался возместить ему за слу​чившееся, но он швырнул мои деньги на землю. Мы подобрали их — как-никак, это все-таки деньги — и стали убираться восвояси.


Когда мы отъехали, Дэвидсон спросил:


—   Вы уверены в том, что знаете, что искать?


— Конечно, я могу ошибиться, — свирепо произнес я, — но известен ли вам случай, когда ошибался Старик?


—  Гм... пожалуй, что нет. Куда же теперь?


—   На стереостанцию. Тут уже ошибки быть не может...


На заставе, у въезда в Де-Мэйн, дежурная у шлагбаума заколебалась. Она глянула в записную книжку, затем в наш номер.


— Шериф велел послать к нему эту машину, — сказала она. — Поверните вот сюда, направо.


При этом шлагбаум продолжал быть закрытым.


Я отъехал метров на десять и выстрелил. Машины, которы​ми пользуется наш отдел, самых последних моделей, поэтому шлагбаум не мог представлять для нас особого препятствия. Не замедляя скорости, мы ринулись в город.


—   Интересно, — задумчиво протянул Дэвидсон. — Вы все еще отдаете себе отчет в том, что делаете?

—  Прекратите болтовню, — огрызнулся я. — И зарубите себе на носу, вы оба — скорее всего мы живыми отсюда не выберемся. Но мы обязаны добыть доказательства!


—   Как прикажете, шеф.


Я гнал так быстро, что догнать нас было невозможно, затем резко остановил машину возле входа в здание станции, и мы бросились вовнутрь. Прочь все косвенные методы «дядюшки Чарли» — мы сходу протолкнулись в первый же лифт и помча​лись к этажу, где должен был находиться Барнес. Прибыв на нужный этаж, я заклинил дверь лифта так, чтобы она все время оставалась открытой. Секретарша в приемной пыталась нас остановить, но мы решительно оттолкнули ее. Девушка ошеломленно глядела на нас. Я прошел прямо к кабинету Барнеса и дернул за ручку — дверь была закрыта на замок. Я повернулся к секретарше.


—   Где шеф?


—   Кто его спрашивает? — произнесла она бесстрастно-вежливым тоном, словно была рыбой.


Я посмотрел на ее плечи. Отчетливо был виден горб.


«Ей-богу, — сказал я себе, — ошибки быть не может. Она заражена паразитом...»


Наклонившись, я решительно задрал ее свитер.


О боже! Второй раз я смотрел на эту тварь!


Девушка стала выворачиваться, царапаться и кусаться. Приемом дзю-до я ударил ее по шее, при этом рука моя едва не застряла в студнеобразной массе. Секретарша обмякла. Ткнув три пальца в область солнечного сплетения, я развернул ее.


—  Джарнис, — завопил я, — давай крупным планом. Этот идиот продолжал возиться со своими причиндалами.


Наконец выпрямившись, он произнес:


—  Уроков не будет, сэр. Сгорела лампа.


—  Замените ее! Быстрее!!


В противоположном углу комнаты со своего места вскочила стенографистка и выстрелила в камеру. Брызнули осколки стекла, и Дэвидсон тут же сжег нападавшую до тла. Будто по сигналу, шесть девушек, присутствовавших в комнате, набро​сились на Дэвидсона. Они просто облепили его. Оружия у них не было.


Не выпуская из рук секретаршу, я открыл огонь. Краем глаза я поймал какое-то движение и, резко обернувшись, уви​дел что в дверях стоит Барнес — вернее, Барнес номер два. Я выстрелил ему в грудь, чтобы навылет поразить слизняка, прикрепившегося к его спине, затем обернулся к образовав​шейся в центре свалке.


Дэвидсон снова был на ногах. К нему подкрадывалась одна из девушек, она, казалось, была ранена. Он выстрелил ей прямо в лицо, и она упала. Следующий его выстрел пришелся рядом с моим ухом.


—  Спасибо! — завопил я. — Убираемся отсюда. Джарвис, за мной!


Дверь кабины лифта была закрыта. Мы помчались вниз. Я продолжал сгибаться под бременем секретарши Барнеса. Дэвидсон дрожал, Джарвис был бледен, как мел.


—  Успокойтесь, — сказал я. — Вы стреляли не в людей. Посмотрите, — я приподнял тело девушки и взглянул на ее спину.


Ноги едва не подкосились подо мной. Мой образец, тот, который я должен был доставить живьем, исчез! Соскользнул, скорее всего, на пол и куда-то отполз во время схватки.


Дэвидсон снова был на ногах.


—  Джарвис,— спросил я,— вы ничего необычного не ощу​щаете?


Спина девушки была покрыта мелкой сеткой, будто в кожу были воткнуты миллионы булавок, в том месте, где к ней прикреплялся паразит.


Я усадил девушку на пол, примостив к стенке кабины. Она все еще была без сознания, поэтому мы и оставили ее в лифте. Без всякого шума и крика мы пересекли вестибюль и вышли на улицу.


Здесь, возле нашей машины стоял полисмен, держа в руке квитанцию. Он вручил ее мне и сказал:


—   Вы оштрафованы, сэр, за то, что поставили свою машину в неположенном месте.


—   Извините, офицер,— рассыпался я в извинениях и пол​ный раскаяния тут же подписал протокол, после чего пулей бросил машину вверх и вперед, чтобы сразу же уйти от погони, если она последует.


Набрав высоту, я тотчас же сменил номер и код машины. Старик предусмотрел все до мелочей.


Зато он не был высокого мнения обо мне. Я попытался было доложить о случившемся, но он сразу же оборвал меня и велел двигаться прямо в отдел.


Там с ним уже была Мэри. Он выслушал меня, ворчливо перебив лишь в нескольких местах.


—  Вы многое увидели из того, что произошло с нами? — спросил я, закончив свой доклад.


—  Передача прекратилась, как только вы пересекли шлаг​баум, — скривился Старик. — Ты, наверное, понимаешь, па​рень, что на президента не произвело особого впечатления то, что он увидел?


—  Догадываюсь.


—  Он велел мне выгнать тебя с работы взашей! Я оторопел.


—   Но ведь я выполнил точно все... — начал было я оправ​дываться.


—  Заткнись! — прорычал Старик. — Я сказал ему, что он  может уволить меня,  но не моих подчиненных.  Ты, разумеется,  круглый   болван, — продолжал  он  уже  спо​койно, —но  в такое  время  нельзя  разбрасываться даже такими.


—  Спасибо...


Мэри бесцельно бродила по кабинету. Я попытался встре​титься с ней взглядом, но она очень сосредоточенно рассмат​ривала предметы обстановки. Затем она остановилась за сту​лом Джарвиса и дала Старику такой же знак, как и в случае с Барнесом.


Я ударил Джарвиса своим лучеметом по голове, и он сполз на пол.


—   Назад, Дэвидсон! — крикнул Старик. Его лучемет был наведен на грудь Дэвидсона. — Мэри, а вот этот?


—  Он в полном порядке.


—  А тот?


—  Сэм чист.


Взгляд Старика ощупал всех нас, и никогда я не чувствовал себя столь близко от смертного порога.


—  Закатайте рубахи, — приказал он.


Мы молча повиновались. Мэри оказалась права. Теперь я стал сомневаться в том, узнаю ли я вообще о том, что паразит завладел мной.


— А теперь у него, — приказал Старик. — В перчатках!


Мы разложили тело Джарвиса на полу и осторожно разре​зали его одежду. Живой экземпляр слизняка был в наших руках!
ГЛАВА ПЯТАЯ

Я ощутил, что вот-вот меня вырвет. Мой желудок не  мог перенести мысль о том, что эта мерзость была  прямо рядом со мной на всем пути из Айовы. Я не  брезглив, но это должен испытать каждый, чтобы  потом мог осуждать меня. Я сглотнул слюну и продолжал:


—  Давайте снимем его. Может быть, мы еще сможем спа​сти Джарвиса.


Я не думал, что такое на самом деле возможно. Во мне укоренилось предубеждение, заключавшееся в том, что вся​кий, кем владела некоторое время эта мерзость, был безвозв​ратно искалечен.


Старик жестом предложил нам отойти.


—  Забудьте о нем!


—  Но…

— Выбросьте из головы! Если его и можно будет спасти, то некоторая задержка не имеет значения. В любом случае... — он замолчал, и я понял, почему.


Я знал, что он имеет в виду. Нас всегда можно пустить в расход. Народом же Соединенных Штатов рисковать нельзя.

Старик, держа наготове оружие, продолжал наблюдать за существом на спине Джарвиса.


—  Свяжись с президентом, — обратился он к Мэри. — Специальный код — 0-0-7.


Мэри подошла к столу Старика, что-то сказала в микрофон. Мое внимание было целиком привлечено к паразиту. Он не делал попытки покинуть своего «хозяина».


—  Я не могу к нему прорваться, — сообщила через ми​нуту Мэри. — На экране один из его помощников, мистер Мак-Дональд.


Старик поморщился. Мак-Дональд был интеллигентным приятным человеком, которого убедить в чем-либо было прак​тически невозможно. Президент использовал его в качестве буфера.


Старик застонал, не обращая внимания на объектив переда​ющей камеры.


Нет, связаться с президентом невозможно. Нет, ему нельзя передать сообщение. Нет, мистер Мак-Дональд не превышает своих полномочий. Старик не включен в список исключе​ний — даже если такой список существует. Да, мистер Мак-Дональд рад будет устроить встречу. Он это обещает. Напри​мер, во вторник на будущей неделе? Сегодня? Абсолютно иск​лючено! Завтра? 
Решительно невозможно!


Старик выключил видеофон. Казалось, его хватил удар. Затем он сделал несколько глубоких вдохов, и лицо его рассла​билось.


—  Дэйв, попросите зайти мистера Грэйвса, — сказал он. — Остальные оставайтесь на своих местах.


Заведующий биологической лабораторией не заставил себя долго ждать.


—  Док, — обратился к нему Старик. — Вот образец, кото​рый еще жив.


Грэйвс внимательно осмотрел спину Джарвиса.


—  Интересно... — протянул он и опустился на одно колено.


—   Поднимитесь сейчас же!

Грэйвс взглянул на Старика снизу вверх.

—   Но я должен иметь возможность...

—   Вы больше не будете иметь никакой возможности, если сейчас же не встанете! Вам понятно? Да, я хочу, чтобы вы изучили Э Т О, но прежде всего вы должны сохранять образец живым. Второе, вы должны принять меры, чтобы он не сбежал. Третье, вы обязаны защитить самого себя.

Грэйвс улыбнулся.


—  Я не боюсь этого. Я...


—  А я боюсь! Это приказ!


—  Я хотел сказать, что я должен подготовить инкубатор, куда нужно будет поместить этот образец после того, как мы снимем его с Джарвиса. Очевидно, большой собаки будет впол​не достаточно, так как, видимо, они нуждаются в кислороде — не в свободном кислороде, а в кислороде из крови своего «хо​зяина». Так что. я думаю...


—   Нет. Оставьте это там, где оно находится сейчас! — резко произнес Старик.

—   Что? Он доброволец?


Старик промолчал.

—  Люди, над которыми проводятся опыты в лаборато​рии, — начал нервничать Грэйвс,— должны быть доброволь​цами. Сами понимаете, профессиональная этика...

Эти ученые мужи до смерти боятся всего на свете.

—  Доктор Грэйвс, — спокойно произнес Старик, — каж​дый агент, работающий в этом отделе, добровольно выполняет то, что я нахожу нужным. Пожалуйста, выполняйте мои рас​поряжения. Велите принести сюда носилки. Делайте все, как можно осторожнее.

После  того, как унесли Джарвиса, Дэвидсон, Мэри и я отправились  в  комнату  отдыха, чтобы  пропустить пару- другую рюмок. Мы нуждались в них. Дэвидсон трясся всем телом. Когда первая рюмка не смогла его успокоить, я ска​зал:

—  Послушай, Дэви, я чувствую себя столь же паршиво, как и ты, как только представлю себе этих девушек — но с этим ничего нельзя поделать. Выбрось все это из головы, иначе ничего путного не выйдет.

—  Неужели было настолько плохо? — тревожно спросила Мэри.

—  Хуже быть не могло. Не знаю, скольких мы убили. У нас не было времени осторожничать. Мы стреляли не в людей! А в паразитов! Я повернулся к Дэвидсону. — Неужели ты не мо​жешь уяснить себе этого?

—  Да, так оно и есть. Они не были людьми, — машиналь​но произнес Дэвидсон, затем продолжил. — Я считаю, что мог бы пристрелить собственного брата, если бы работа требовала этого. Но эти существа не были людьми. Ты стреляешь, а они продолжают надвигаться на тебя. Они не... — он умолк, сдер​живая рыдания.

Я не мог не ощущать жалости к этому человеку. Чуть позже он оставил нас, а я и Мэри еще некоторое время беседовали, пытаясь найти ответы на мучавшие нас вопросы, но каждый раз так и не находили их. Затем она объявила, что ей хочется спать, и направилась в женское общежитие. Старик приказал, чтобы никто пока не отлучался из отдела, поэтому я отпра​вился в мужское крыло и заполз в спальный мешок...

Разбудила меня сирена воздушной тревоги. Спотыкаясь, я натянул на себя одежду и услышал голос Старика по интер​кому:

—  Приготовить противогазы и противорадиационное обо​рудование! Все помещения герметически закрыть! Всем со​браться в конференц-зале! Немедленно!

Будучи агентом оперативной службы, я не имел обязанно​стей в штабе и сразу же направился в конференц-зал, где нас уже ждал с угрюмым видом Старик. Я хотел было спросить, что произошло, но было уже больше десятка служащих, аген​тов, стенографисток и так далее. Чуть погодя, Старик послал меня наружу, чтобы я принес список тех, кто в это время нес охрану. Старик развернул список, и вскоре стало ясно, что здесь, в зале, находятся все, начиная от мисс Хейнс, секретар​ши Старика, до буфетчицы в коридоре, рядом с комнатой от​дыха — кроме разве что дверной охраны и Джарвиса. С охра​ной все должно быть в порядке — мы ведем учет того, кто входит или выходит, еще тщательнее, чем хороший банк ведет счет деньгам.

Затем меня снова отослали на выход. Часовой еще раз по​лучил от Старика подтверждение, прежде чем покинуть свой пост. Только после этого он включил все запорные механизмы и последовал за мной. Когда мы вернулись в зал, там уже был Джарвис в сопровождении Грэйвса и одного из лаборантов. Он был одет в больничный халат, по-видимому, был в сознании, но выглядел каким-то полусонным.

Я начал понемногу разбираться в том, что произошло. Ста​рик вышел на некоторое расстояние перед собравшимися со​трудниками отдела и вынул свой лучемет.

—  Один из паразитов, — начал Старик, — находится сей​час на свободе среди нас. Для некоторых из вас это говорит обо всем. Для остальных я вынужден буду дать объяснение, поскольку безопасность всех нас — всего рода человеческо​го — зависит от полного сотрудничества и всеобщего повино​вения...
Он объяснил коротко и с отталкивающей точностью, что представляет из себя паразит и как неопределенно нынешнее положение.

В заключение он сказал:


—   Короче говоря, есть полная увереность, что паразит на​ходится в этом помещении. Один из нас выглядит как человек,но является автоматом, повинующимся воле нашего злейшего врага.

Шепот прошел по толпе присутствующих. Люди украдкой смотрели друг на друга, некоторые отпрянули подальше от соседей. Мгновением раньше мы были коллективом, теперь мы стали толпой, в которой каждый подозревает каждого. Я обна​ружил, что сам непроизвольно отодвинулся от ближайшего ко мне человека 
— Рональда, официанта из комнаты отдыха. Я был знаком с ним уже много лет.

Грэйвс прочистил горло.

—   Шеф,— начал было он,— я предусмотрел все разум​ные...

—   Прекратите! Выведите вперед Джарвиса. Снимите с него халат.
Грэйвс примолк и вместе с ассистентом выполнил приказ Старика. Джарвис, казалось, только частично понимал, что вокруг происходит. Ранее Грэйвс, должно быть, накачал его лекарствами.

—  Поверните его! — распорядился Старик.

Джарвис позволил себя развернуть. Стали видны отметины от слизня — красная сыпь на плечах и шее.


—   Теперь вы видите,  где эта тварь прикрепляется к телу?

Когда Джарвис раздевался, по кучке присутствующих про​шел шепот, а кто-то даже смущенно хихикнул. Теперь же в зале стояла мертвая тишина.

—  А сейчас, — сказал Старик, — мы намерены раздобыть этого слизняка! Более того, мы будем брать его живым! Вы все видели, где паразит седлает человека. Предупреждаю вас, если паразит получит повреждение, я тут же пристрелю того, кто посмеет это сделать! Если придется стрелять, для того, чтобы изловить его, стреляйте «хозяину» по ногам. Подойди-ка сюда! — он указал своим лучеметом в мою сторону.

Старик остановил меня на полпути между собой и толпой.

—  Грейвс! Усадите Джарвиса позади меня. Нет, оставьте его без одежды, — Старик повернулся ко мне. — Бросай ору​жие на пол.

Дуло лучемета Старика было направлено мне в живот. С максимальной осторожностью я вытащил свой лучемет и положил его в двух метрах от себя.

—  Снимай с себя всю одежду!

Я стал неуклюже раздеваться. Лучемет Старика снял с меня остатки стыдливости. Кто-то из девушек хихикнул, когда я остался совсем нагишом.
—   Недурно, - сказала одна из них.
—   На мой вкус, немного толстоват, — ответила другая. После того, как Старик осмотрел меня, он велел мне под​нять лучемет.
—   Стань позади меня, приказал он. — И не спускай глаз с двери. Теперь ты! Дотти, как тебя там — ты следую​щая!

Дотти была девушкой из канцелярии. У нее, разумеется, не было оружия, и одета она была в длинный до пола халат. Она сделала шаг вперед, остановилась, но больше ничего не пред​принимала.

Старик помахал лучеметом:

—  Давай-ка, раздевайся!

—   Вы шутите, сэр? — спросила она недоверчиво.

—   Нет!

Она почти подпрыгнула.

—   Ну, что ж, — спокойно произнес Старик. — Ты знаешь! Или — или.

Девушка прикусила губу и расстегнула застежку на талии.

—   Мне положена премия за это, — произнесла она вызы​вающе и сбросила с себя халат.

—  Отойди к стене! — свирепо выпалил Старик. — Ренфлю, теперь ты!


После того, что произошло со мной, мужчины повинова​лись деловито, хотя и несколько смущенно. Что же касается женщин, то одни хихикали, другие краснели, однако никто из них особенно не возражал. Через двадцать минут в ком​нате было столько квадратных метров гусиной кожи, сколько мне сроду не приходилось видеть, а гора оружия напоминала арсенал.


Когда подошла очередь Мэри, она сбросила одежду быстро и без какой-либо суеты. Свою наготу она несла со спокойным достоинством. Столь же спокойно она сделала решительный вклад в арсенал. Я решил, что она такая же прямая, как ствол ее лучемета.


В конце концов мы все стояли в чем мать родила, за исклю​чением Старика и его старой девы-секретарши. Все были свободны от паразита. Как мне кажется, Старик чуть-чуть поба​ивался мисс Хейнс. У него был обеспокоенный вид. Но он все же заставил себя взглянуть на секретаршу.


—   Мисс Хейнс, не угодно ли вам последовать за присутст​вующими здесь?

Я подумал, что, похоже, на этот раз вам, мой дорогой Ста​ричок, придется применить оружие...


Она стояла не шевелясь, воплощение оскорбленной добро​детели. Я пододвинулся к нему поближе и чуть слышно ска​зал:


—   Босс, а вы сами? Раздевайтесь и вы тоже. Он недоуменно посмотрел на меня.

—  Я как раз это и имел в виду. Получается — или вы,   или  она. Кто-то из вас двоих! Кому-то из вас не по​везло...

Старик осознал неизбежность того, что сейчас должно было произойти.


—  Разденьте ее, — и с угрюмым видом сам стал расстеги​вать пуговицы.


Я попросил Мэри взять несколько женщин и раздеть мисс Хейнс. Когда я снова повернулся к Старику, он уже наполо​вину стянул с себя штаны. И как раз в этот момент мисс Хейнс прорвало.


Между нами был Старик. Я не мог взять ее на прицел, а все остальные агенты в этом помещении были безоружны! Я не думаю, что это было случайностью. Старик не доверял им, он подозревал, что может начаться стрельба. Ему нужен был слизняк живьем.


Она выскочила в дверь и побежала по коридору. Я мог бы догнать ее еще там, но был скован. От старых привычек не очень просто отвыкать. Для меня она все еще оставалась старой леди Хейнс, секретарем босса, человеком, который жу​рил меня за грамматические ошибки в моих донесениях. Во-вторых, если она и несла на себе паразита, я боялся спалить его.


Она нырнула в одну из дверей. Я снова замер в нереши​тельности — просто по привычке. Это была дверь в женский туалет.


Но только на мгновение. Я распахнул дверь и заглянул вовнутрь, держа лучемет наготове.


Что-то ударило меня по голове чуть позади правого уха.


Следующие несколько мгновений я помню очень смутно. Сначала все во мне похолодело, по крайней мере, на некоторое время. Я помню борьбу и крики:


—  Остерегайтесь!


—  Сволочь!.. Она меня укусила!


—   Берегите руки!

Затем кто-то спокойно сказал:

— Возьмите ее за руки и ноги. Поосторожнее!


Еще кто-то спросил:

—  А что делать с ним?


 А кто-то сказал:

—   Им мы займемся позже. С ним ничего не случится...

Я все еще практически был без сознания, когда все ушли, но постепенно стал ощущать, как жизнь возвращается ко мне. Я сел, испытывая настоятельную необходимость что-то сделать. Пошатываясь, встал и подошел к двери. Осторожно выглянул в коридор — никого вокруг не было. Проковылял по коридору в сторону, противоположную от конференц-зала.

Возле наружной двери я ошеломленно понял, что совер​шенно голый и метнулся дальше по коридору в мужское крыло. Здесь я подхватил первую попавшуюся под руки одеж​ду и поспешно натянул ее на себя. Башмаки были слишком малы, но мне это казалось тогда несущественным.

Я снова побежал к выходу, нашел выключатель и открыл дверь.

Я считал, что мне удалось бежать незаметно, но кто-то крикнул: «Сэм!» как раз когда я выходил. Я втянул голову в плечи и нырнул наружу. Сразу же передо мной встал выбор из шести дверей, а затем еще трех, прежде чем я решил, какую попробовать. Берлога, которую мы называли Управление, со​стояла из переплетения тоннелей и переходов, напоминая пе​репутавшиеся спагетти. В конце концов я вышел во внутрен​нюю часть фруктового магазина, поздоровался с владельцем, откинул деревянную решетку отгораживающую прилавок, и смешался с толпой.

Я перехватил реактивный экспресс, следовавший на проти​воположный берег реки, и вышел на первой же остановке. Здесь я затаился возле киоска продажи билетов. Когда один из пассажиров, вынимая деньги, показал довольно крупные ку​пюры, я сел в тот же поезд, что и он, и вышел вместе с ним.

В первом же темном переулке я обобрал его, как липку. Те​перь у меня были деньги, и я готов был действовать. Я не знал, для чего мне нужны были деньги, но я четко знал, что они мне нужны для того, что я должен был сделать...

Все, что происходило вокруг меня, я видел странным двой​ным зрением, будто смотрел через покрытую рябью воду — и все же не испытывал удивления, как лунатик, не сообра​жая, каким будет мой следующий шаг — но я был полностью в сознании и понимал, кто я, где нахожусь и в чем состоит моя работа в отделе. И хотя я не соображал, что я должен сделать, я всегда сознавал, что нужно сделать в данный момент, и был уверен в том, что каждый поступок был необходим в этот данный момент.

Большую часть времени я не испытывал каких-либо эмо​ций, кроме удовлетворения, которое вызывается выполнением требуемой работы. Это все касается, так сказать, верхнего сознания. Но где-то в глубине, гораздо глубже, чем я в состоя​нии был понимать, я был мучительно несчастлив, напуган и наполнен ощущением вины, но все это было глубоко, очень глубоко спрятано, заткнуто и подавлено. Я едва осознавал это и поэтому почти не поддавался влиянию этих чувств.

Я знал, что меня видели, когда я уходил. Этот крик «Сэм» был обращен ко мне. Всего лишь двое знали меня под этим именем, и только Старик часто его употреблял. Значит, когда я уходил, меня видела Мэри.

«Весьма неплохо, — подумал я, — что она дала мне возмож​ность выяснить, где находится ее квартира. Нужно будет уст​роить ей там ловушку, когда она в следующий раз воспользу​ется ею...»

В остальное время я должен продолжать работу и остере​гаться, чтобы меня не поймали.

Я продвигался по району складов, собрав в кулак все свое натренированное умение. Вскоре я нашел подходящее здание. Надпись на табличке гласила:

СДАЕТСЯ ВЕРХНИЙ ЭТАЖ.
АГЕНТ ПО АРЕНДЕ НАХОДИТСЯ НА ПЕРВОМ ЭТАЖЕ


Я обошел здание, запомнил адрес, затем вернулся на два квартала и зашел на почту, откуда послал следующее по​слание:
ВЫСЫЛАЙТЕ ДВА ЧЕМОДАНА ПО ТОМУ ЖЕ СЧЕТУ

И добавил адрес сдаваемого в аренду помещения. Послание это я отослал Роско и Диллару, агентам по снабжению про​мышленными товарами Де-Мэйн, штат Айова.


Выйдя из почты, я заметил ресторан с быстрым обслужива​нием и вспомнил, что очень голоден. Однако, ощущение голода мгновенно исчезло, и я больше уже не думал о еде. Я вернулся в здание склада, нашел темный угол подальше от входа и стал ждать, когда рассветет и начнется рабочий день.


От этой ночи у меня остались воспоминания, как о непре​рывно повторяющихся приступах клаустрофобии.


В девять часов утра я встретился с агентом по найму, когда он открывал свой кабинет, и снял этаж в аренду, расплатив​шись наличными. Затем, поднявшись на этаж, открыл дверь, прошел вовнутрь, сел за стол и стал ждать.


В 10.30 были доставлены мои чемоданы. После того, как экспедитор ушел, я открыл один из них, вынул одну ячейку и подготовил к активации. Затем я снова отыскал агента по найму и сказал ему:


—   Мистер Гринберг, не угодно ли вам на минутку поднять​ся ко мне? Я хотел бы переговорить с вами о замене светильни​ков.


Он что-то проворчал недовольным тоном, но все же пошел со мной. Здесь я закрыл дверь и подвел его к открытому чемо​дану.


—   Вот здесь, сэр,— сказал я,— если вы наклонитесь, то увидите светильники, которые я хотел бы установить. Вот только...


Я обхватил его так крепко, что он едва не испустил дух, поднял вверх его пиджак и закатал рубаху свободной рукой. Извлек повелителя из ячейки и перенес его на оголенную спину Гринберга. Прижал его к ней и подождал, пока тело агента не расслабится. Затем помог ему выпрямиться, запра​вил рубашку в брюки и стал смахивать с него пыль. Когда Гринберг перевел дух, я спросил:


—   Какие вести из Айовы?

—  Что вы хотите узнать? — осведомился он. — Сколько времени вы отсутствовали?

Я начал объяснять, но он меня тут же перебил:

—  Давайте не будем тратить на это время и проведем пря​мое совещание.

Я закатал рубаху, он сделал то же самое со своей, и мы сели на нераскрытом чемодане спиной к спине, так, чтобы наши повелители могли соприкоснуться друг с другом. В моем собст​венном мозгу была пустота. Не знаю, сколько времени длилось ЭТО, я просто наблюдал, как муха жужжала в запыленной паутине.

Нашим следующим рекрутом был управляющий здания. Это был высокий швед, и мы едва вдвоем управились с ним. После этого мистер Гринберг вызвал владельца и стал настаи​вать на том, чтобы он обязательно прибыл сюда лично посмот​реть, какое несчастье постигло здание — какое точно, я не понял. Я был занят тем, что открывал и согревал ячейки с по​велителями.

Владелец оказался для нас сущей находкой, и мы все испы​тали удовлетворение, включая, разумеется, и его самого. Он принадлежал к Конституционному клубу, членами которого были практически все, кто числился в справочнике «Кто есть кто в финансах, правительстве и промышленности».

Было уже около полудня. Нам нельзя было терять время. Управляющий вышел, чтобы купить мне одежду и сумку, и послать наверх шофера владельца, чтобы и его рекрутировать. В 12.30 мы покинули здание, владелец и я, в его машине. В сумке у меня было двенадцать повелителей, еще в своих ячейках, но уже подготовленных к имплантации.

У входа в клуб ливрейный лакей попытался было взять у меня сумку, но я сумел-таки настоять на том, что она мне нужна для того, чтобы сменить рубашку перед ленчем. Мы завозились в умывальной комнате, пока не остались один на один со служителем, после чего, уже рекрутированного, ото​слали его к менеджеру с известием о том, что одному из гостей стало плохо в туалете.

После того, как мы управились с менеджером, я стал еще одним служителем при туалете. У меня осталось только десять повелителей, однако, вот-вот должны были быть доставлены в клуб еще несколько чемоданов с ячейками из нашего склада. Настоящий служитель и я использовали то, что у нас еще осталось до того, как закончился обеденный перерыв. Один из посетителей оказал нам такое сопротивление, что я вы​нужден был убить его. Мы запихнули труп в шкаф для веников и швабр. После этого наступило затишье, так как чемоданы еще не прибыли. Рефлекторное ощущение голода согнуло меня пополам, однако через секунду оно уменьшилось, хотя и не исчезло полностью. Я сказал об этом менеджеру, и он велел принести для меня еду прямо в свой кабинет. Не успел я по​кончить с едой, как прибыли чемоданы.

В течение дремотного промежутка времени после полудня мы позаботились о безопасности этого места. К четырем часам все находившиеся в здании — члены клуба, персонал, гости — все были нашими людьми. В этот вечер мы были вознагражде​ны крупным трофеем — заместителем государственного каз​начея. Это было огромной победой — казначейство заведовало вопросами охраны и безопасности президента...
ГЛАВА ШЕСТАЯ

Поимка высокопоставленного чиновника была встречена мной с каким-то рассеянным удовлетво​рением, после чего я больше не думал об этом. Мы — я имею в виду рекрутированных людей — вообще вряд ли думаем. Мы знаем, что мы долж​ны сделать, но осознаем это только в момент совершения действия, подобно тому, как лошадь, выдрессированная для высшей школы верховой езды, получает приказы от сво​его начальника, выполняет их и готова к следующему сигналу.


Хорошо выученная лошадь и наездник являются непло​хим сравнением, но далеко не исчерпывающим суть. Пове​лители имеют в своем распоряжении не только наш разум, они еше в состоянии подключаться непосредственно к нашей памяти и квалификации. Мы же еще служим средством обще​ния между ними. Иногда мы понимаем, о чем они говорят, иногда — нет. Произносимые слова проходят сквозь слух, но мы, слуги, не понимаем и не принимаем никакого участия в более важных непосредственных переговорах повелителей друг с другом. В это время мы спокойно сидим и ждем, когда наши наездники закончат свою беседу, затем поправляем одежду и делаем то, что в данный момент повелитель сочтет нужным.


Я имею не большее отношение к словам, которые произно​шу за своего повелителя, чем телефон имеет к беседе между людьми. Я — просто средство общения, не более того. Через несколько дней после того, как я был рекрутирован, я дал управляющему клубом инструкции о том, чтобы была произ​ведена отправка ячеек с повелителями. Делая это, я испыты​вал мимолетное понимание того, что приземлились еще три корабля, но оно было явно ограничено одним-единственным адресом в Нью-Орлеане.


Я не задумывался над этми. Я продолжал делать свое дело. Я был новым «специальным» помощником мистера Поттера, владельца здания, где находился наш склад, и проводил дни в его кабинете — и ночи, впрочем, тоже. В действительности наши отношения носили прямо противоположный характер. Я часто отдавал устные распоряжения мистеру Поттеру. Я и сейчас понимаю не больше, чем тогда, в социальной структуре паразитов.


Я четко знал — так же, как и мой повелитель — что мне лучше поменьше быть на виду. Через меня мой повелитель знал столько же, сколько и я. Он знал, что я был единственным сотрудником Старика, которого рекрутировали, и мой повели​тель знал, я был в этом уверен* что Старик не прекратил свои поиски, чтобы освободить меня или убить.


Сейчас мне кажется странным, что повелитель не поменял тело и не убил меня. Для нас доступных рекрутов было гораздо больше, чем мы имели повелителей. Он не мог ощущать ничего подобного человеческой щепетильности. Только что прибыв​шие повелители, при их пересадке из транспортных ячеек, частенько наносили серьезные повреждения своим «хозяе​вам». В этих случаях мы всегда убивали «хозяев» и подыски​вали новых. С другой стороны, разве искусный наездник уби​вает хорошо вымуштрованную рабочую лошадь ради необъез​женной незнакомой верховой? Именно поэтому, наверное, ме​ня прятали и спасали.


После того, как город стал для нас «безопасным», мой по​велитель начал выводить меня на улицы. Я не имею в виду, что у каждого жителя появился горб за спиной. Нет. Люди были очень многочисленны, а повелителей было все еще очень немного, но ключевые посты в городской администрациизанимали наши рекруты, от постового на углу до мэра и на​чальника полиции, не говоря уже об окружающих боссах, старших священниках, членах городской ратуши и всех работ​ников предприятий связи и средств массовой информации. Большинство жителей продолжало заниматься своими дела​ми, не только не испытывая никаких трудностей от нашего маскарада, но даже и не ведая о нем.


Если только один из них не попадался на пути повелителя к выполнению какой-либо цели. В этом случае его пускали в расход.


Одной из помех, которые испытывали наши повелители, была трудность связи на дальние расстояния. Она была огра​ничена только тем, что могли выразить люди — «хозяева» в своей человеческой речи по обычным каналам связи, и еще больше ограничена, если только весь канал не был безопас​ным, для шифрованных сведений. Такая связь через слуг была абсолютно неадекватна целям повелителей. Похоже было, что они нуждались в частном общении типа «тело к телу», для координации своих решений и действий.


Именно для участия в таком совещании я был послан в Нью-Орлеан.


Я вышел на улицу, как обычно, утром, отправился к одной из пустующих платформ на окраине города и заказал аэро​такси. Через несколько минут мою машину подняли на погру​зочную рампу, и я отправился, чтобы сесть в нее. Но в это время какой-то пожилой джентльмен нахально влез в мое такси впереди меня.

Я получил приказ избавиться от него, однако тут же за этим приказом последовал новый — не спешить и вести себя поосто​рожнее.

—  Извините, сэр, но эта машина занята, — спокойно ска​зал я.


—   Разве? — удивился джентльмен. — Когда я садился в нее, она была свободна.

—   Вам придется найти себе другую, — попытался уре​зонить я его. — Давайте посмотрим вашу очередь по би​лету.
Вот здесь я и поймал его. На такси был взлетный номер, такой же, как и на моем билете, но он даже не пошеве​лился.


—   Куда вы направляетесь? — спросил он.

—  В Нью-Орлеан, — ответил  я и впервые узнал место своего назначения.

—  Значит, вы можете подбросить меня до Мэмфиса. Я покачал головой.

—  Это не по дороге.

—  Всего пятнадцать минут крюка, — казалось, он с трудом сдерживал свой темперамент. — Нельзя гонять полупустым общественный транспорт. — Он повернулся к водителю. — Любезный, потрудитесь объяснить этому человеку правила пользования общественным транспортом!

Водитель перестал ковырять в зубах.

—  Мне все равно, джентльмены. Мое дело подбирать пас​сажиров, высаживать пассажиров и больше ничего. Сами ула​живайте между собой спор. Не то я вызову диспетчера, чтобы ко мне направили других пассажиров.

Я заколебался, не имея свежих инструкций. Затем обнару​жил, что сажусь вовнутрь.

—   Нью-Орлеан, — сказал  я. — С  остановкой  в  Мэм-фисе.
Водитель пожал плечами и запросил контрольную башню. Мой попутчик отвернулся и перестал обращать на меня вни​мание.


Когда мы были уже в воздухе, он открыл свой портфель и разложил на коленях бумаги. Я без особого интереса наблюдал за ним. Затем обнаружил, что сменил позу, чтобы легче было достать оружие. Но тут попутчик вскинул руку и схватил меня за запястье.


—  Не так быстро, сынок, — сказал он, и сквозь его черты проступила сатанинская улыбка Старика собственной персо​ной.


У меня всегда были быстрые рефлексы, но у меня также был недостаток, что все, что я делал или намеревался делать, про​ходило дополнительным путем по нервным цепям повелителя и нуждалось в его подтверждении. Какова была временная задержка, я не знаю. Но, пока я вытаскивал свой лучемет, я уже чувствовал дуло оружия Старика, больно давившее мне под ребро.


—  Спокойно,спокойно, сынок.


Другой рукой он что-то вогнал мне в бок. Я почувствовал болезненный укол, и по всему телу разлилось ощущение тепла и безразличия. Я попал в объятия морфия. Я сделал еще однупопытку освободиться, но все было безрезультатно. Сон стре​мительно накатывался на меня...


Я смутно улавливал чьи-то голоса. Кто-то грубо повернул мое тело, а кто-то другой, располагающийся поблизости, ска​зал:


—  Берегись его! Ну, прямо обезьяна! Еще один голос ответил:


—  Все в порядке. Щупальца подрезаны. Но тут же первый голос возразил:


—   Но у него есть еще и зубы, не так ли?

«Да, — подумал я раздраженно, попробуй-ка подойди по​ближе, и я покусаю тебя ими...»

Замечание относительно срезанных щупальцев, казалось, было правдой. Я не мог пошевелить ни одной из своих конеч​ностей, но меня беспокоило не столько это, сколько то, что меня назвали обезьяной.

«Стыдно, — подумал я, — давать человеку обидное про​звище, когда он не может защитить себя...»

Я слегка всплакнул и впал в беспамятство...


Тебе лучше, сынок?

Старик склонился у изголовья моей кровати, глядя задум​чиво на меня. Грудь его была обнажена и покрыта седыми волосами.

—   Неплохо, как мне кажется, — сказал я и попробовал привстать, но не смог.
Старик зашел сбоку.

—   Мы можем снять эти путы, — сказал он, возясь с за​стежками. — Ты ведь не захочешь себе повредить? Вот и все.

Я сел.

—  А теперь, — сказал Старик, — что ты из всего случив​шегося помнишь? Докладывай!


—   Помню?

—  Они поймали тебя. Ты помнишь что-нибудь после того, как паразит овладел тобой?

Я испытал приступ внезапного необузданного страха и вце​пился в койку.

—  Босс!  Они знают,  где находится это место. Я ска​зал им!

—  Нет, не знают! — ответил он. — Потому что это вовсе не то место, которое ты помнишь. Я эвакуировал нашу преж​нюю штаб-квартиру. Они ничего не знают об этом месте, как я полагаю. А теперь, давай рассказывай.

—  Значит так, — начал я. — Я вышел отсюда, я имею в виду, из прежней конторы, и поднялся...

Мысли мои стали забегать вперед. Передо мной пред​стала нартина, будто я держу в голых ладонях живого повелителя, готовый поместить его на плечи агента по найму.

Меня вырвало. Старик тут же вытер мне рот и нежно про​изнес:

—   Продолжай, сынок.

Я сглотнул слюну и сказал:

—  Босс! Они повсюду! Весь город в их руках!

—  Я знаю. Так же, как и Де-Мэйн. Как Миннеаполис, Сент-Пол, Нью-Орлеан, Канзас-Сити и Сент-Луис. Может быть еще, не знаю... Я не могу быть повсюду, — он нахмурился и сказал: — Это похоже на борьбу с ногами в мешке. Мы горим, и притом быстро. Мы даже не можем и ногой ступить в те города, о которых нам известно.

—   Почему же?

—  Разве это не понятно? Потому что более «старые и муд​рые головы» все еще не убедились. Потому что, как только они овладевают городом, все идет, как прежде.

Я поднял глаза.

—  Не возражай, — произнес Старик. — Ты первый, кого удалось у них вырвать. Ты — первая жертва, которую удалось отвоевать и которая при этом осталась живой. Теперь ты дол​жен припомнить все, что произошло с тобой. Это очень важно. И твой паразит первый, кого нам удалось поймать и сохранить живым. Теперь у нас появится возможность...

Мое лицо было, по-видимому, само воплощение ужаса. Знать о том, что мой повелитель все еще жив и мог бы снова овладеть мной — это было выше моих сил.

Старик тронул меня за плечо.

—   Не волнуйся, — произнес он мягко. — Ты все еще слиш​ком слаб.

—   Где он?

—   Кто? Паразит? Пусть тебя это не волнует. Он живет на твоем втором «я» — рыжем орангутане по кличке Наполеон. Он в безопасности.

—  Убейте его!


—  Зачем? Он нам нужен живой.


Я должно быть совсем расклеился, так как Старик стал шлепать меня по щекам.


—   Возьми себя в руки, парень. Мне не хотелось тебя беспо​коить, пока ты не поправился, но я вынужден это сделать. Мы должны записать на пленку все, что тебе удастся вспомнить. Поэтому успокойся и рассказывай все по порядку.


Я собрался с мыслями и стал подробно излагать случившее​ся со мной. Я описал аренду склада и рекрутирование моей первой жертвы. Затем последовал рассказ, как мы двинулись в Конституционный клуб.


—  Логично, — кивнул Старик. — Ты был хорошим аген​том даже для них.


—  Вы не понимаете, — возразил я. — Как раз я-то ничего и не соображал. Я понимал, что происходит, и это было все. Это было, как будто... как будто... — я умолк, не находя слов.


—   Не волнуйся. Продолжай.

—  После того, как мы захватили менеджера клуба, осталь​ное было несложным делом. Мы прибрали к рукам всех, кто приезжал.

—  Фамилии?

—  Да, пожалуйста. Гринберг, Тор Хансен, Хэрвик Поттер, его шофер Джим Хэйкли, малыш по кличке «Джейк», который был служителем в туалете. Хотя, постойте. От него пришлось впоследствии избавиться, так как его повелитель не давал ему ни секунды передышки и просто-напросто загнал его. Затем... менеджер клуба. Его фамилию я так и не узнал, — я замолчал, пытаясь вспомнить всех, кого мы рекрутировали. — О господи!

—   Что такое?

—  Еще был заместитель Государственного казначея!

—  Вы овладели им?

—  Да. В первый же день. Как давно это было? Господи, шеф, ведь казначейство занимается охраной президента!

Но Старика возле меня уже не было.

Обессиленный, я откинулся на подушку, а затем рыдания потрясли мое тело. Через некоторое время меня сморил сон...

Когда я проснулся, во рту у меня был противный привкус, голова гудела, я был охвачен чувством нависшей над нами опасности. И все же я чувствовал себя сравнительно неплохо.

Внезапно раздался добродушный голос:

—  Чувствуете себя лучше?

Надо мной склонилась маленькая брюнетка. На ней было странное одеяние: белые шорты, полоска материи, закрываю​щая груди, и что-то вроде металлического панциря, прикры​вавшего спину, плечи и шею.

—  Лучше, — признался я, пытаясь улыбнуться.

—  Во рту неприятный привкус?

—   Как после кошачьей свадьбы.

—  Вот, — она дала мне что-то в стакане. Оно несколько обожгло рот, но смыло привкус.

— Нет, только не глотайте. Выплюньте, и я дам вам стакан воды.

Я повиновался.

—  Меня зовут Дорис Марсен. Я — ваша сиделка.

—  Я рад познакомиться с вами, Дорис, — ответил я и вни​мательно взглянул на нее. — Скажите, что это у вас за наряд? Не то, чтобы он мне не нравился, но у вас такой вид, будто вы сбежали со страниц комиксов.

Она хихикнула.

—  У меня такое ощущение, будто я из кордебалета. Но вы привыкнете к этому. Я уже привыкла.

—   Мне он уже нравится. Но ответьте, зачем вы его носите?

—  Это приказ Старика.

Теперь я понял, почему, и от этого мне снова стало худо.

—  А вот и ужин, — она вытащила поднос.

—   Мне что-то не хочется есть.

—  Открывайте рот! — сказала она твердо. — Или я вы​плесну это вам на голову.

Между глотками, которые пришлось мне сделать в целях самозащиты, мне удалось приподняться.

—  Я чувствую себя весьма прилично. Один «григо», и я опять буду на ногах.

—  Никаких стимуляторов! — столь же непреклонно за-я-вила она. — Особая диета и побольше отдыха. Затем таблет​ки снотворного. Вот все, что вам сейчас необходимо.

—  А что у меня не так?

—  Истощение, голодание и начальная стадия цинги, на​ряду с чесоткой и вшами — но это мы уже вывели. А теперь вот что — если вы расскажете об этом врачу, я назову вас лжецом и рассмеюсь прямо в лицо. Поверьте!

Я повиновался, и она стала менять мою одежду. Оказалось, что все мое тело было покрыто язвами. Я задумался над тем, что она мне рассказала, и попытался вспомнить, как мне жи​лось под властью моего повелителя.

—  Перестаньте дрожать! — сердито произнесла она. — Вам что, стало хуже?

—   Нет, все в порядке, — спокойно сказал я. Насколько я помню, я питался не чаще, чем каждый второй или третий день. Мылся? А ну, поглядим! Да я не мылся вооб​ще! Брился я каждый день и надевал по утрам чистую рубаху. Это было нужно для маскарада, и повелитель понимал это. С другой стороны, я ни разу не сбрасывал башмаков с того времени, как украл их, до поимки меня Стариком — а они с самого начала были мне довольно тесны.
—  Как выглядят у меня ноги? — поинтересовался я.


—   Не будьте любопытным, — посоветовала Дорис.

Вообще-то мне нравятся медсестры. Они спокойны, по-жи​тейски практичны и терпеливы. Мисс Бриггс, моя ночная си​делка, была не столь обаятельна, как Дорис. У нее было лоша​диное лицо. У нее была такая же шутовская одежда, но носила она ее с полной серьезностью и вышагивала, как гренадер. Дорис, благослови боже ее сердце, хихикала, когда она прохо​дила мимо.

Мисс Бриггс отказалась дать мне вторую таблетку снотвор​ного, когда я проснулся ночью после кошмара, зато она играла со мной в покер и обобрала меня на половину месячной зарп​латы. Я пытался выяснить у нее, каковы дела у президента, но она ничего не сказала. Она ни за что не призналась бы, что ей известно хоть что-нибудь о паразитах, о летающих тарелках и тому подобном — при этом сама одевалась в костюм, у которого могла быть только одна цель!

Я спросил тогда у нее, что интересного в новостях. Она ответила, что была настолько занята, что не смотрела никаких передач. Поэтому я попросил принести в мою палату стерео-приемник. Она тут же сказала, что на это нужно разрешение врача. Я был в спискетех, кого «нельзя беспокоить». Я спросил, как же мне увидеть этого так называемого врача. В это время зазвонил звонок, и она вышла.
Через некоторое время я заснул. Разбудила меня мисс Бриггс, шлепая по лицу полотенцем. Она подготовила меня к завтраку, после чего ее сменила Дорис и принесла его мне. Пока я жевал, я несколько раз заговаривал о ново​стях — результат был таким же, как и с мисс Бриггс. Си​делки вели себя так, будто это был лазарет для слабоумных детей.

После завтрака меня навестил Дэвидсон.


—   Прослышал, что ты здесь, — сказал он.

На нем были шорты и больше ничего, если не считать повяз​ки на левой руке.

—  Это больше того, о чем слышал я, — пожаловался я. — А что случилось с тобой?

—   Пчелка укусила.

Если он не хотел мне рассказывать, каким образом он по​лучил ожог, то это его личное дело.

—  Старик был вчера здесь, — продолжал я, — и исчез совершенно внезапно. Ты видел его после этого?

—  А как же.

—   Ну и что?

—   Что «что»? Лучше скажи, каковы твои дела? Ребята из сектора психологии решили уже, что тебе можно заниматься секретными делами, или нет?
—  А разве в этом есть какие-нибудь сомнения?

—   Похоже, что тебя здесь неплохо подлатали. А вот бедня​га Джарвис больше не оправился после этого.

—  Что? — я до сих пор не задумывался о судьбе Джар-виса. — Как он там сейчас?

—   Никак. Он впал в коматозное состояние и скончался на следующий день после твоего ухода. Я имею в виду тот день, когда они поймали тебя, — Дэвидсон поглядел на меня. — Ты, должно быть, толстокожий.

Я не ощущал себя толстокожим. Слезы, вызванные сла​бостью, снова хлынули из моих глаз, и я стал часто-часто моргать, смахивая их. Дэвидсон сделал вид, что ничего не заметил, и продолжал:

—   Тебе нужно было видеть ту кутерьму, которая подня-л'ась после того, как ты от нас ускользнул. Старик бросился за тобой, не имея при себе и на себе ничего, кроме лучемета и твердой решимости изловить беглеца. Он бы поймал тебя, но его задержала полиция, и нам пришлось вытаскивать его из каталажки, — Дэвидсон улыбнулся.

Я тоже улыбнулся. Было что-то трогательное и вместе с тем глупое в том, что Старик бросился спасать весь мир в чем мать родила. Жаль, что я упустил такое зрелище.


—   Что же произошло после этого?

Дэвидсон посмотрел на меня и через минуту сказал:

—   Подожди минутку... — с этими словами он вышел из палаты.

Я ничего не понял. Но он уже возвращался.

—   Старик говорит о'кей. Что же ты хочешь знать?

— Все! Что произошло вчера?

—   Как раз тогда я и заработал это, — он взмахнул обож​женной рукой. — Мне еще повезло, — добавил он. — Три агента были убиты. Скандал, да и только!

—   Что с президентом? Он тоже... В палату вбежала Дорис.

—   О, вот вы где! — сказала она Дэвидсону.— Я же велела вам оставаться в постели. «Скорая помощь» должна вот-вот приехать.
Он встал, ухмыльнулся и ущипнул ее здоровой рукой.


—   Не беспокойся, сестричка. Праздник не начнется, пока я туда не попаду.

—   А ну, живо!

—   Иду, иду.

—   Эй! — отозвался я. — А как же все-таки президент? Дэвидсон бросил через плечо:

—   С ним все в порядке. Ни единой царапины.

Дорис вернулась через несколько минут, вспениваясь от негодования.

—   Пациентики! — она произнесла это слово, как ругатель​ство. — Я должна была сделать ему укол двадцать минут назад. Теперь мне пришлось его делать прямо в машине «скорой помощи».

—   Укол против чего?

—  Разве он вам не сказал?

—  Нет.


—   Что ж, нет смысла утаивать это от вас. Ампутация и пересадка левой руки, чуть пониже локтя.


«Что ж, — подумал я, — навряд ли я услышу конец этой истории от Дэвидсона. Пересадка новой кончености всегда свя​зана с шоком. Приходится держать пациента под наркозом не менее десяти дней...»


Я снова взялся за Дорис:


—  А как Старик? Он не ранен?  Или говорить о нем вам тоже запрещено?


—   Вы слишком много разговариваете, больной, — рассер​дилась сиделка. 
— Сейчас время вашего утреннего питания и сна.

Она вытащила стакан с чем-то молочным. Но я был тверд. Я сказал ей, что она сколько угодно может выливать мне еду на лицо.

—  Старик? — наконец-то сдалась она. — Вы имеете в виду начальника отдела?

—  Кого же еще?

—  Он не числится в списках больных, — она сделала гри​масу — Не хотела бы я иметь его в качестве пациента...

ГЛАВА СЕДЬМАЯ

Меня держали в постели еще три дня и обращались  со мной, как с ребенком. Мне было это все равно.  Это был у меня первый отдых за многие годы. Язвы  понемногу заживали и вскоре меня обнадежили  тем, что можно начать небольшие упражнения, не выходя из комнаты.


Затем меня навестил Старик.


—   Все еще симулируешь? Я покраснел.

—   Ну и черное, неблагодарное сердце у вас, босс. При​несите мне штаны, и я покажу вам, кто из нас симулянт.

—   А ну, потише, — он взял мою карточку и посмотрел ее. — Сестра, принесите этому человеку шорты. Пусть при​ступает к выполнению своих обязанностей.

Дорис встретила эти слова, как бойцовая курица.


—  Вы, может быть, и большая шишка, но только здесь вы не имеете права распоряжаться!


—  Прекратите! — прикрикнул наш старикан. — И немед​ленно тащите сюда эти кальсоны!


—  Но...


Он схватил ее, развернул, похлопал по заду и громко про​изнес:


—  Действуйте!


Она выскочила, клокоча он гнева, и вернулась с врачом.


—  Док. я посылал за штанами, а не за вами! — коротко сказал Старик,

Врач в недоумении застыл.


—  Я буду вам   премного благодарен, если вы не будете вмешиваться в дела моих пациентов... — наконец смог вымол​вить он.


—  Он не является вашим пациентом. Я отзываю его для исполнения служебных обязанностей.


—   Вот как? Сэр, если вам не нравится то, как я управляюсь со своей секцией, то вот вам мое заявление об отставке.


—  Я прошу прощения, сэр, — пожал плечами Старик. — Иногда я настолько бываю занят, что забываю следовать пра​вильной процедуре. Сделайте Мне одолжение, осмотрите этого пациента. Если его можно допустить к работе, это будет мне большим подспорьем, ведь сейчас каждый работник на счету.

У врача едва не отвалилась челюсть, но он вовремя овладел собой и сказал:


—  С радостью готов помочь вам, сэр.


Он несколько раз пробежал взглядом по моей карточке, затем проверил рефлексы.


—   Ему необходимо еще некоторое время на восстановле​ние, но вы можете забрать его. Сестра, принесите одежду этого человека.


Одежда состояла из шортов и обуви. Но все остальные одеты были точно так же, и вид этих голых плеч без прилепившихся к ним повелителей вызывал спокойствие. Я сказал об этом Старику.


—  Лучшей защиты у нас пока нет. Еели до зимы эта схватка не будет нами выиграна, то думаю, что на человечестве можно будет поставить крест...


Он остановился у двери с надписью: «Биологическая лаборатория. Посторонним вход воспрещен!»


Я попятился назад.


—   Куда это вы меня тащите?

—  Взглянуть на твоего близнеца — обезьяну с твоим пара​зитом.

—  Я так и думал. Но это сейчас не для меня. Покорно благодарю! — я почувствовал, что дрожу.

—   Послушай-ка, сынок,— терпеливо произнес Старик.— Не поддавайся панике. Самое лучшее — смело взглянуть на ЭТО. Я понимаю, насколько это трудно — я провел немало часов, глядя на эту тварь, чтобы привыкнуть к этому.
—  Вы не понимаете, шеф. Вы просто не можете такого понять! — меня так трясло, что пришлось опереться о дверной косяк.

—  Я понимаю, что это совсем другое дело, когда сам испы​тываешь то, что произошло с тобой. Джарвис...


—   Вот здесь вы правы! Да, это совсем другое дело! Вы не смеете заставлять меня пойти туда!

—   Пожалуй, ты прав, сынок. Да, врач был прав. Ступай назад, сынок, и ложись в лазарет,—он похлопал меня по плечу и протянул руку, намереваясь открыть дверь лаборатории.
Я смог еле выдавить из себя:


—   Босс!

Он повернулся ко мне. Лицо его было непроницаемым.

—  Погодите, шеф, я иду с вами.

—  Зачем? — Старик удивленно поднял брови.

—  Я должен это сделать! Но учтите, в этом поступке очень много только для того, чтобы успокоить вас.

Он усмехнулся, взял меня под локоть, сердечно и трога​тельно. Вот таким образом мы и прошли вовнутрь, затем через еще одну запертую дверь попали в помещение с регулируемой температурой и влажностью. Здесь находилась обезьяна, разу​меется, в клетке.

Туловище ее поддерживалось вертикально с помощью спе​циальной металлической сбруи. Ноги и руки безвольно свиса​ли вниз, будто она ими совершенно не владела. Орангутан посмотрел на нас взглядом, в котором светились разум и злоба. Затем огонь погас, и глаза его стали просто глазами безучаст​ного животного. Животного, испытывающего мучения.

—  Давай обойдем, — тихо произнес Старик.

Я с удовольствием отвернулся бы, но он продолжал дер​жать меня под руку. Орангутанг следил за нами взглядом,но тело его сдерживалось уздой. С нового места я мог видеть ЕГО!

Своего повелителя! Тварь, которая оседлала меня, управ​ляла мною в течение такого длительного промежутка времени, что я потерял счет дням, которая говорила моим ртом, исполь​зовала мой разум... Я видел своего хозяина!

—  Успокойся, — ласково произнес Старик. — Ты еще при​выкнешь к этому. Присмотрись хорошенько. Это помогает.

Я так и сделал, и это действительно помогло. Я сделал не​сколько глубоких вдохов, и сердце мое стало биться не так часто. Я заставил себя смотреть на него. На моего ХОЗЯИНА!

Не внешность паразита порождала ужас. Да и ужас не со​всем вызывался тем, что знаешь, что может делать повели​тель, ибо я испытал ужас в тот самый первый раз, когда я только увидел его, еще до того, как я узнал, что он из себя представляет. Я попытался объяснить это Старику. Он кивнул, продолжая внимательно смотреть на паразита.

—  То же самое и у всех остальных,— сказал он наконец.— Беспричинный страх, как у птицы перед змеей. Возможно, это главное их оружие.

Он отвел свой взгляд, словно долго смотреть на паразита даже для него было невыносимо.

Я попытался не отставать от него, желая привыкнуть к зрелиЬ*у присосавшейся твари, однако, это было очень трудно. Мне с трудом удавалось удерживать в себе свой завтрак. Я не​престанно повторял себе, что сейчас он не может причинить мне вреда. Когда я снова отвернулся, то перехватил взгляд Старика.

—   Ну как? — спросил он. — Становишься тверже. Я снова посмотрел на повелителя.
—  Немного, — ответил я резко. — Все, что я сейчас хотел бы, так это убить его. Я хочу уничтожить их всех — я мог бы провести всю свою жизнь, не переставая убивать их! — меня опять стало трясти.

Старик изучающе смотрел на меня.


—   На... — сказал он и отдал мне свой лучемет.

—   Что? Зачем?

—  Ты хотел убить его. Если тебе это нужно — то давай. Убей его! Прямо сейчас!

—  Но, шеф... ведь вы сказали мне, что эта тварь очень важна для исследований!

—   И сейчас это говорю. Но если ты испытываешь потреб​ность убить его — убей! Этот именно экземпляр всецело при​надлежит тебе. Если тебе нужно его убить, чтобы снова стать цельным человеком, то не мешкай!

—  Чтобы я снова стал цельным человеком... — мысль эта засела у меня в голове.


Старик знал, какое лекарство нужно для моего выздоров​ления. Я уже больше не дрожал. Лучемет твердо покоился в моих руках, готовый изрыгнуть пламя и сеять смерть. Смерть моего повелителя!


Если я убью этого отдельного наездника, то снова стану свободным человеком, но я никогда не стану по-настоящему свободным, пока есть другие повелители! Я хотел убить их всех, каждого из них, отыскивать их, сжигать их — но этого повелителя прежде всего!


Он был моим хозяином... и останется им, пока я не прикончу его! В голове моей мелькнула мрачная и почти странная мысль, что, будь я один на один с ним, я не был бы в состоянии что-нибудь сделать. Я безвольно ждал бы, пока он не вполз бы на меня и не устроился между лопаток, вступая во владение моим мозгом и всем мной целиком. Но в данный момент я мог убить его!


Отбросив страх, яростно ликуя, я поднял лучемет.


Старик внимательно смотрел на меня.


Я немного опустил дуло и нерешительно произнес:


—  Босс, предположим, я это сделаю. У вас есть еще экзем​пляр?


—   Нет.

—   Поэтому он вам так важен?

—  Да.

—  Тогда, ради всего святого, почему вы дали мне ору​жие?

—  Ты сам знаешь, почему. Если тебе это нужно, то дейст​вуй. Если же ты можешь без этого обойтись, то Отделу он еще пригодится.

Ну что же, даже если мы уничтожим всех остальных, то, пока этот будет жить, я буду избегать темноты и дрожать, когда окажусь в ней. Что касается других, то мы можем нало​вить их с десяток в Конституционном клубе. Когда этот будет мертв, я сам возглавлю налет на это место.

Тяжело дыша, я снова поднял лучемет.

Затем повернулся и швырнул оружие Старику. Он ловко поймал его на лету.

—   Что случилось? — невинно спросил он.

—   Что? — почти выкрикнул я. — Не знаю. Я думаю, что мне достаточно мысли, что я могу сделать ЭТО! Что я могу прикончить эту тварь.
—  Я так и думал.


Мне стало легко и спокойно на душе. Будто я на самом деле убил его. 
Теперь я мог повернуться к этой твари спиной. Я даже не сердился на Старика за это.

—  Я догадался об этом, черт побери! Ну, каково быть пове​лителем марионетки?

Он не воспринял эту игру слов как шутку и ответил серь​езно:

—  Это не ко мне. Самое большое, что я делаю — это направ​ляю человека по тому пути, которым он сам хочет следовать. Разве это — повелитель марионетки?

—  Нет, — спокойно согласился я, — не «повелитель мари​онетки». Вы думаете, что понимаете это. Но, дай вам бог, босс, никогда не понять ЭТО, как понял его я!

—  Я тоже на это надеюсь, — спокойно и серьезно отве​тил он.

—   Босс,  когда   мы с этим  разделаемся, тогда  я убью его.

—  Это я могу тебе обещать...

Наш разговор перебил неожиданно ворвавшийся в комнату человек. На нем были шорты и лабораторный халат, не застег​нутый ни на одну пуговицу и от этого развевающийся во все стороны. Это не был Грэйвс. Нашего заведующего биологиче​ской лабораторией я больше никогда не встречал. Похоже, что Старик съел его со всеми потрохами.

—   Шеф! — запыхвашись прохрипел вошедший. — Я не знал, что вы здесь. Я...
Дуло лу чемета Старика твердо смотрело в живот этого при​дурка.

—  Да, я здесь! — перебил его Старик. — Почему на вас халат, сэр? — и он выразительно покрутил лучеметом.

Человек посмотрел на оружие так, будто это была глупая шутка.

—  Почему? Но ведь я работал. Всегда есть риск что-то расплескать. Должен вам заметить, что некоторые из наших реактивов весьма...


—   Разденьтесь!

—  Что?

Старик покачал лучеметом.

—   Приготовься взять его! — сказал он и качнул головой в мою сторону.

Человек тут же сбросил халат. Плечи его были обнажены, предательской сыпи видно не было.

—  Заберите этот чертов халат и сожгите его, — приказал Старик. — После этого возвращайтесь к работе.

Человек, покраснев, поспешил было прочь, но тут же оста​новился и спросил:

—   Шеф, вы готовы к этой... процедуре?

—  Скоро буду. Я вам дам знать об этом.

Человек вышел. Старик устало положил лучемет в наплеч​ную кобуру.

—   Расклеиваешь приказ, — стал ворчать он, — даешь его читать всему персоналу, лично доводишь до каждого, застав​ляешь всех расписываться под ним. Ну хоть вытатуируй его на их узких хилых грудях — все равно какой-нибудь умник будет считать, что это к нему не относится. УЧЕНЫЕ!
Я снова повернулся к своему прежнему повелителю. Он и сейчас вызывал у меня отвращение, но при этом появился еще какой-то привкус опасности, который, черт побери, не был абсолютно неприятным.


—   Шеф, — подал я голос, — что вы собираетесь делать с этой дрянью?

—- Намерен взять интервью...

—   У кого? У него? Каким же образом, позвольте полюбо​пытствовать? Неужели вы собираетесь расспросить эту милую обезьяну?

—   Нет. Ты отлично знаешь, что обезьяны не умеют гово​рить. Нам нужен доброволец. Человек-доброволец!

Стоило мне только зрительно представить себе это, как ужас с новой силой обрушился на меня.


—  Нет, вы не можете этого сделать! Вы не посмеете сде​лать такое! Этого нельзя разрешить никому!


—   Могу и сделаю, мой мальчик. То, что необходимо совер​шить, должно быть сделано.


—  Вы не раздобудете добровольцев! Ни единого! Дураков нет!


—  У меня уже есть один.


—  Есть? Кто же это?


—   Мне  бы   не хотелось воспользоваться им. Я все еще подыскиваю подходящего человека.


Я испытывал негодование и не скрывал этого.


—  Вы не должны никого искать, будь то доброволец или нет. Если же у вас все же есть кто-то, кто хочет попробовать острых ощущений, то вам не найти еще одного. Не может быть двух человек, настолько обезумевших...


—  Возможно,— согласился  он. — Но я все еще не хочу того, который уже есть.   Интервью  должно состояться не​пременно,  сынок.  Мы сражаемся  при полном отсутствии военной разведки. Мы не знаем своего врага, мы не в состоя​нии общаться с ним, мы не знаем, откуда он прибыл, как и не знаем, какими побуждениями он руководствуется.   Мы должны это выяснить. От этого зависит наше существова​ние. Единственным   способом   говорить с этими тварями является общение через посредника-человека. Поэтому это будет сделано обязательно. Но я все еще подыскиваю добро​вольца.


—  Не смотрите на меня...


—  А почему бы мне не смотреть на тебя?


Мой ответ был наполовину ироническим, его же сло​ва настолько ошеломили меня, что я потерял дар речи. Придя в себя, я стал бессвязно выкрикивать, брызжа слю​ной:


—  Вы с ума сошли! Мне следовало бы убить эту мразь, раз у меня в руках оказалось ваше оружие. Я бы обязательно это сделал, знай я, для чего она вам нужна! Стать добровольцем и позволить вам вновь посадить мне на плечи эту мерзость... Нет! С меня довольно!


Старик продолжал гнуть свое, будто вовсе не слышал меня:


—  Это не может быть просто кто-нибудь. Это должен быть человек, который способен вынести ЭТО. Джарвис не был ни в должной мере стабилен, ни достаточно стоек. Мы знаем, что ты как раз такой!


—  Я? Все, что вы знаете, это то, что я уже однажды пере​жил ЭТО! Я... я не выдержу такое еще раз!


—   Почему? —' спокойно произнес Старик. — Тебя эта тварь, скорее всего, не убьет. Это будет не так рискованно, как с другими, где я могу запросто потерять агента.


—  С каких это пор вас стала беспокоить судьба агента? — с горечью усмехнулся я.


—  Всегда, поверь мне. Я даю тебе еще одну возможность, сынок. Ты сделаешь это, зная, что это должно быть сделано и что для тебя это означает меньший риск, чем для кого-нибудь другого. И главное, этим ты сможешь быть нам полезен, ибо ты уже один раз прошел через это. А может, ты позволишь другому агенту рискнуть своим рассудком и своей жизнью вместо тебя?


Я попытался объяснить, что я испытываю. Я не мог перене​сти мысль о том, что могу умереть, будучи захвачен парази​том. Почему-то я чувствовал, что подобная смерть будет бес​конечно невыносимым адом. Еще хуже была перспектива не умереть, а жить под ярмом слизня. Я не мог найти подходящие слова, чтобы передать свои чувства.


Я просто пожал плечами.


—   Можете выгнать меня, но есть предел, через который невозможно перешагнуть. Я просто не в состоянии сделать то, что вы от меня хотите.


Старик повернулся к интеркому на стене.


—  Лаборатория, — вызвал он. — Мы готовы начать не​медленно. Поторопитесь!


Я узнал голос человека, который заходил к нам.


—   Кто именно? — спросил он.

—  Это будет первоначальный доброволец.

—  Сошка  помельче? — спросил голос с ноткой сомне​ния.

—  Верно. Ведите его сюда. Я направился к двери.

—   Куда это ты? — сердито спросил Старик.

—  На выход! — огрызнулся я. — Не хочу принимать в этом никакого участия.

Он сгреб меня и развернул.

—   Нет, ты  останешься! — с яростью  в  голосе  сказал Старик. — Хватит молоть чепуху. Не то я запру тебя в боль​нице!

Я слишком устал, чтобы ему перечить. — Вы здесь босс...


Лаборанты вкатили нечто вроде кресла, более похожего на электрический стул в тюрьме Синг-Синг, чем на что-либо иное. На нем были пристяжные ремни для колен и ло​дыжек, а также для запястий и локтей... Корсет для пояса и груди, однако, спинка кресла была вырезана таким образом, чтобы плечи жертвы оставались голыми.


Они поставили кресло рядом с клеткой с орангутаном, затем убрали решетку клетки, которая соседствовала с креслом. Обезьяна наблюдала за этим пытливым внимательным взгля​дом, однако, конечности ее все еще безвольно свисали. Тем не менее, от самой мысли о том, что клетка открыта, мне стано​вилось не по себе. Только угроза Старика подвергнуть меня аресту удерживала меня здесь. Лаборанты стояли рядом, по-видимому, наготове. Открылась наружная дверь и вошло не​сколько человек, в том числе и Мэри.


Ноги у меня подкосились. Я давно хотел повидаться с ней и пытался несколько раз передать ей словечко через сиделок, но они либо не знали, о ком именно идет речь, либо полу​чили соответствующие инструкции. Теперь вот я встретился с ней при таких обстоятельствах. Я выругал в душе Старика — это не такого рода зрелище, на которое водят женщин, пусть даже женщин-агентов. Должны же все-таки быть какие-то рамки приличия.

Мэри, казалось, удивилась, увидев меня, и кивнула. Я тоже кивнул, но для болтовни не было настроения. Она выглядела довольно-таки неплохо, хотя и была очень сосредоточенна. На ней была такая же одежда, как и на сиделках, но у нее не было нелепого шлема и пластины на спине. Все остальные были мужчины, занятые наладкой различной аппаратуры, в том числе и для записи звука и стереоизображения.


—   Готово? — спросил завлабораторией.

—  Начинай! — крикнул Старик.

Мэри подошла прямо к креслу и села в него. Двое лаборан​тов, встав на колени, стали прилаживать застежки. Я следил за ними, затаив дыхание. Затем схватил Старика за руку ибуквально отшвырнул его в сторону, бросился к креслу, сметая на пути подвернувшихся под ноги лаборантов.

—  Мэри! — закричал я. — Поднимайся отсюда! Дуло пулемета Старика было направлено на меня.

—  Прочь от нее! — скомандовал он. — А вы трое хватайте его и вяжите!

Я взглянул на лучемет, затем перевел взгляд на Мэри. Она не шевелилась. Ноги ее уже были связаны. Она просто глядела на меня взглядом, полным сострадания.

—   Поднимись,   Мэри, — сказал  я  понуро. — В  кресло сяду я...


Кресло забрали и принесли новое, побольше — в старом мне было бы тесно, так как оно было подогнано по размерам Мэри.

Когда закончили меня пристегивать, тело мое стало застыв​шим, как бетон. Спина невыносимо зудела, хотя к ней пока еще ничто не прикасалось.

Мэри больше не было в комнате. Я не видел, когда она вышла, да это как-то потеряло для меня какое-либо значение. Когда меня подготовили, Старик положил руку на мое плечо и тихо сказал:

—  Спасибо, сынок... Я промолчал.

Я не видел того, что они делают с паразитом, пока он не занял свое место у меня на спине. У меня не было никакого желания смотреть на это, даже если бы я был в состоянии повернуть голову.

Обезьяна зарычала и взвизгнула, кто-то закричал:

—  Осторожно!

Затем наступила тишина, как будто все затаили дыхание. Внезапно что-то влажное коснулось моей шеи... И я потерял сознание.


Пришел я в себя, ощущая такой же прилив энергии, какой я уже один раз испытывал. Я понимал, что нахожусь в тяжелом положении, однако, мною владела хладнокровная решимостьчто-то предпринять, чтобы освободиться. Страха я не испыты​вал. Я относился к присутствующим с презрением и был уверен в том, что сумею перехитрить их. Раздался резкий голос Старика:

—   Ты меня слышишь?

—   Перестаньте кричать, — ответил я.

—   Ты помнишь, для чего мы здесь собрались?

—   Вы хотите задавать вопросы, — сказал я. — Чего же вы мешкаете?

—   Кто ты?

—  Что за глупый вопрос! Разве вы меня не знаете? Я...

—   Нет, не ты! Ты понимаешь, к кому я теперь обращаюсь, понимаешь?

—   Что за игра в загадки? Старик не торопился отвечать.

—   Не стоит притворяться, что я не знаю, кто ты.

—  А? Вы все-таки не знаете.

—  Ты знаешь, что я изучал тебя все это время, пока ты жил на теле обезьяны. Я знаю многое такое, что дает мне преиму​щество перед тобой. Первое — я могу тебя убить. Второе — я могу причинить тебе боль. Я знаю, что тебе не нравится элек​трический ток, и ты не можешь выдержать нагрев, какой мо​жет выдержать человек. Третье — без твоего «хозяина» ты беспомощен. Я могу тебя запросто снять, и ты должен будешь скоро погибнуть. Четвертое — у тебя нет никаких других спо​собностей, кроме тех, которые ты заимствуешь у своего «хозя​ина» — но он сейчас беспомощен. Попробуй-ка путы. Тебе ничего не остается кроме сотрудничества. Или — смерть. Вы​бирай.

Я уже попробовал путы и обнаружил, как и ожидал, что избавиться от них невозможно. Это меня, однако, не сильно беспокоило. Наоборот, появилось какое-то облегчение, я был рад снова слиться со своим повелителем, ощущая легкость от забот и тревог. Мое дело — служить, будущее само о себе позаботится, все утрясется само собой. Одна из застежек на лодыжке, казалось, была послабее других. Возможно, я мог вытащить из нее ногу. Но ремни на руках? Возможно, если бы я полностью расслабился...

Тотчас же пришло распоряжение — или я принял самосто​ятельное решение? Хотя, если вдуматься, сейчас эти слова означали одно и тоже. Я не испытывал конфликта между своим«я» и повелителем. Мы были единым целым. И, как бы это ни называлось — получением распоряжений или принятием ре​шения, но я знал, что сейчас не время рисковать, чтобы спа​стись бегством. Я пробежал взглядом по комнате, пытаясь выяснить, кто из этих людишек вооружен. Как мне показа​лось, лучемет был только у Старика. Это повышало мои шансы.

Где-то очень глубоко я испытывал некоторую вину и отча​яние, которые знакомы только слугам повелителей, но я был слишком занят, чтобы испытывать по этому поводу особенно большое беспокойство.

—  Ну! — настаивал Старик. — Ты будешь отвечать на вопросы, или мне придется наказать тебя?

—  Какие вопросы? — спросил я. — До сих пор пока вы несете какой-то бред.

Старик обратился к одному из лаборантов:

—  Дайте мне электрод.

Я не понимал, о чем идет речь, всецело занятый своими путами. Если бы мне удалось заставить его поместить свой лучемет в пределах досягаемости, при условии, что я мог бы высвободить хотя бы одну руку, то тогда бы я, пожалуй...

Он провел прутком где-то у меня за спиной. Я тут же ощутил пронизывающую боль. Все потемнело передо мной, как будто в комнате выключили свет. Мне показалось, что я рассыпаюсь на мелкие-мелкие части. На какое-то мгновение я остался без своего повелителя.

Затем боль угасла, оставив о себе смутную память. Прежде чем я смог собраться с мыслями, ощущение расколотости ис​чезло, и я вновь почувствовал себя в безопасности, находясь во власти повелителя. Но в первый и единственный раз за всю мою службу я не испытал себя свободным от тревог. Какая-то часть его дикого страха и боли передалась мне.

—  Ну? — спросил Старик. — Как тебе это понравилось? Паника улеглась. Я снова был абсолютно хладнокровен и внимателен. Боль, которую я начал испытывать в кистях и лодыжках, перестала мне досаждать.

—  Зачем вы это сделали? — спросил я. — Конечно, вы можете мучить меня, но только зачем?

—  Отвечайте на мои вопросы.

—  Задавайте.

—  Кто вы?


Ответ пришел не сразу. Старик потянулся было к элек​троду, но тут я услышал свой голос:

—  Мы — люди,

—  Какие люди?

—  Единственные. Мы давно изучаем вас и хорошо знаем вас. Мы... — неожиданно я замолчал.

—  Говори, говори, — угрюмо произнес Старик и сделал жест в сторону электрода.

—  Мы пришли, — продолжал я, — чтобы дать вам...

—   Что дать нам?

Я хотел сказать, но испытал затруднения в выборе слов. Электрод был в ужасающей близости.

—   Чтобы дать вам... покой! — наконец выпалил я. Старик фыркнул.

—  Да, покой,— продолжал я,— и удовлетворение радости подчинения. — Я снова замолчал в нерешительности. Подчи​нение было неверным словом. Я испытывал такие же мучения, как если бы говорил на иностранном языке.

—   Радость, — повторил я. — Радость.

Это было как раз нужное слово. Я испытывал то ощуще​ние, какое испытывает собака, когда ее гладят за то, что она принесла палку. Я прямо-таки корчился от удовольст​вия.

—  Значит, вот так, — скривился Старик. — Вы обещаете человечеству, что, если мы подчинимся, вы возьмете на себя все заботы о нас и сделаете нас самыми счастливыми на свете. Верно?

—   Точно!

Старик задумчиво поглядел на мои плечи, затем плюнул на пол.

—  Вы знаете меня, — медленно произнес он, — и нашу породу. Нам часто такое предлагали. И из этого ничего не выходило.

—   Попробуйте сами, — предложил я. — Это может быть сделано быстро, и тогда вы узнаете, что такое истинная радость жизни.

На этот раз он взглянул мне в лицо.


—  Может быть, так и следовало бы поступить. Может быть, я когда-нибудь и попробую. Но пока что, — продолжал он отрывисто, — ты должен отвечать на вопросы. Отвечать быст​ро и честно. Тогда ничего тебе не будет. Начнешь мешкать — и я тут же увеличу силу тока, — он помахал электродом перед моим носом.


Я съежился, чувствуя свое поражение и отвращение к этому предмету. На какое-то мгновение у меня мелькнула надежда, что он согласится, и я стал лихорадочно перебирать варианты бегства.


—  А теперь, — продолжал он, — откуда вы пришли?


Я молчал. У меня не было никаких побуждений говорить. Электрод почти касался меня.


—   Издалека! — непроизвольно вырвалось из моего горла.

—  Это не новость для нас. Где находится ваша главная база, ваша родная планета?

Старик немного подождал.

—  Придется немного расшевелить твою память, — сказал он через некоторое мгновение.

Я тупо уставился на него, ни о чем не думая. Один из лабо​рантов обратился к Старику:

—   Тут возможны некоторые семантические трудности, сэр, связанные с различием астрономических понятий.

—   Почему? — удивился Старик. — Этот слизень знает все, что касается его «хозяина». Мы уже доказали это, — однако, это все же заставило его зайти с другой стороны. — Послушай-ка. Возьмем Солнечную систему. Ваша планета входит в нее или она за ее пределами?
Я поколебался всего секунду:


—   Нам принадлежат все планеты!

—  Интересно! — Старик иронически скривил губы. — Что ты хочешь этим сказать? — он задумался. — Нет, не верю, чтобы вся Вселенная принадлежала таким тварям. Где ваше логово? Откуда прилетели ваши корабли?

Я не смог бы сказать это ему. Поэтому я просто молча сидел.


Он неожиданно взмахнул рукой у меня за спиной, и тут же последовал сокрушительный удар.


—  Говори же, черт побери! На какой планете? На Марсе? На Венере? На Юпитере? Сатурне? Уране? Нептуне? Плу​тоне?


Когда он назвал их, все они медленно проплыли перед моим мысленным взором — а ведь я не покидал Землю, не забирал​ся дальше околоземных станций. Когда я дошел до правиль​ного ответа, я осознал это, но мысль тут же убежала от меня.


—   Говори! — гремел Старик, — или я опять причиню тебе боль!

Я услышал свои слова:

—   Ни на одной из них. Наш дом гораздо дальше.

Он посмотрел мне на спину, затем нагнулся и долго смотрел в глаза.

—   Ты лжешь, — наконец произнес он. — Тебе нужен ка​кой-то стимул, чтобы стать честным?

—   Нет, нет!

Он выпрямился и медленно поднес электрод к моей спине. Я снова увидел правильный ответ и был готов уже выдать его, когда что-то сдавило мне горло. Затем пришла мучительная боль.

Она не прекращалась. Казалось, меня рвало на куски. Я пы​тался заговорить, я был готов на что угодно, лишь бы боль прекратилась, но невидимая рука продолжала сжимать мое горло. Сквозь боль я увидел, как лицо Старика стало медленно расплываться и исчезать.

—   Ну как? — услышал я где-то вдалеке его голос.— Еще? Я собрался было ответить, но поперхнулся. На мгновение зрение вернулось ко мне, и я увидел его руку с электродом. Взорвавшись на куски, я умер...

Кто-то из склонившихся надо мной сказал:


—  Он приходит в себя.


Прямо передо мной было лицо Старика.


—   Чувствуешь себя хорошо, сынок? — встревоженно спро​сил он. — Хорошо?


Я отвернулся.


—   Чуть в сторону, пожалуйста,— произнес другой голос.— Дайте мне сделать ему укол.


Сказавший это присел рядом со мной на койку, и сделал что-то с моей рукой. Боли я не чувствовал. Затем он встал, взглянул на свои руки и быстро вытер их о шорты. «„Григо», — подумал я, — или что-то в этом роде...» Что бы это ни было, оно позволило мне снова стать единым целым. Вскоре я уже мог сидеть без посторонней помощи. Я все еще находился в одной комнате с клеткой, непосредственно перед этим проклятым креслом. И лежал на походной койке. Старик протянул мне руку и начал медленно подниматься. Потом что-то в моей голове щелкнуло, и я тут же отбросил эту руку помощи.


—  Не прикасайтесь ко мне! — яростно выпалил я.


—   Извини, — ответил он, и тут же, отвернувшись, прика​зал кому-то: — Джонс! Вы и Ито немедленно отведите его в лазарет. Доктор, вы вместе с ним!


—  Обязательно.


Тот, кто сделал мне укол, хотел было взять меня под руку, но я затравленно отпрянул.


—   Руки прочь от меня!

Врач взглянул на Старика, тот пожал плечами, затем дал им всем знак оставить меня в покое. Я прошел к двери и вышел в коридор. Здесь я остановился, поглядел на свои запястья и лодыжки и решил, что мне, пожалуй, действительно лучше-таки отправиться в лазарет. Дорис обо мне позаботится, после чего я смогу спокойно заснуть. У меня было такое ощущение, будто я провел на ринге пятнадцать раундов и все их проиграл.

—  Сэм, Сэм!

Я узнал этот голос. Мэри догнала меня и теперь стояла передо мной, глядя на меня с жалкой улыбкой.

—  О, Сэм, что они с тобой сделали!

Голос ее был настолько сдавленным, что я едва разбирал слова.

—  Ты отлично знаешь, что, — ответил я.

У меня осталось достаточно сил, чтобы влепить ей поще​чину.

—  Сука!..

Моя палата была пустой, да и Дорис не было рядом. Я при​крыл дверь, бросился на кровать лицом вниз и попытался за​быться. Ни о чем не думал и ничего не чувствовал. Через некоторое время я услышал чье-то частое дыхание и приот​крыл один глаз. Дорис.

— О, боже! — воскликнула она, и я почувствовал прикос​новение ее нежных рук. — За что это они вас? Бедный, бедныймалыш! Оставайтесь здесь и постарайтесь не двигаться. Я сей​час приведу доктора.

—   Нет!

—  Но тебе нужен врач!

—   Не хочу его видеть! Ты мне сама окажешь помощь. Она ничего не ответила. Затем я услышал, что она вышла.

Вскоре она вернулась и принялась промывать мои раны. Мне хотелось кричать, когда она прикасалась к моей спине, но она быстро забинтовала ее и сказала:


—  Теперь повернись.


— Я останусь лицом вниз.


—  Нет, — мягко возразила она. — Я хочу, чтобы ты что-нибудь выпил. Ты ведь послушный мальчик, не так ли?


Я перевернулся, в основном с ее помощью, и выпил то, что она мне дала. Через месколько мгновений я уснул.


Помнится мне, будто что-то меня разбудило. Я увидел скло​нившегося надо мной Старика и грязно обругал его. Врач тоже был здесь — а может быть, это был только сон...


Разбудила меня мисс Бриггс. Дорис принесла завтрак. Бо​лезни будто и не было вовсе. Я был не в такой уж плохой форме. У меня было такое чувство, будто я спустился по Ниагарскому водопаду в бочке. На обеих руках и на обеих ногах были у меня перевязки в тех местах, где в мое тело впивались застежки, но кости все же были целы. Что у меня еще болело, так это душа.


Поймите меня правильно. Старик мог послать меня в какое угодно опасное место, такая у меня работа, но я вовсе не нани​мался на то, чему он меня подвергнул. Он знал, чем меня подстегнуть, и воспользовался этим, чтобы принудить меня к тому, что я ни за что на свете не сделал бы добровольно. Затем, после того, как он добился от меня того, что хотел, он немило​сердно использовал меня. О, я сам был жестоким, когда это было необходимо, и бил людей, чтобы заставить их говорить. Иногда приходилось делать это. Но в данном случае все было по-другому. Поверьте мне.


Кто на самом деле принес мне страдания, так это Старик. Мэри? Ведь в конце концов кто она? Просто еще дитя. Правда, я не питал к ней отвращения за то, что она позволила, чтобыее употребили в качестве приманки. Ничего худого не было в том, что она пользовалась своим женским обаянием, будучи агентом. Отделу нужны оперативные работники — женщины. Всегда существовали женщины-шпионки, и те из них, кто были молоды и красивы, всегда пускали в ход одно и то же оружие.


Но она не должна была согласиться, чтобы это ее качество было направлено против своего же коллеги, или, хотя бы, по меньшей мере, ей не следовало употреблять их против меня.


Не очень-то логично, не так ли? Но для меня это было вполне логично. Я имел на это право. Они вполне могут и дальше осуществлять операцию «Паразит», но без моего уча​стия. Что же касается меня, то в горах есть небольшая хижина, где в холодильнике столько припасов, что можно продер​жаться чуть ли не целый год, а то и больше. У меня полно «временных» таблеток, и я могу затаиться там и пользоваться ими, а мир пусть сам занимается своим спасением, или от​правляется в ад без моего участия.


Если кто-нибудь подойдет ко мне ближе, чем на сто — сто пятьдесят метров, то он либо покажет голую спину, либо будет тут же сожжен!..

ГЛАВА ВОСЬМАЯ


Mне нужно было кому-то сказать об этом, и таким  козлом отпущения стала Дорис. У нее это вызвало  негодование. Боже, вид у нее был, как у ошпа- ренной совы. Я рассказал ей вес, что чувствовал  в отношении участия Мэри в этом спектакле.


—  Насколько я понимаю, вы хотели жениться на этой де​вушке?


—   Верно. Довольно глупо с моей стороны, не так ли?


—  Значит, она понимала, что она может делать с вами? Да, это нечестно, — Дорис перестала массажировать меня и при​щурила глаза. — Я никогда не встречалась с вашей рыжей, но, если встречусь, то исцарапаю ей все лицо!


Я улыбнулся.


—  Вы чудесное дитя, Дорис. Я уверен, что мужчина, ко​торому вы подарите свою благосклонность, будет счастли​вым человеком.   Вы

   будете   честны   по  отношению к нему.

— О, я нравлюсь сразу нескольким. Но, если бы я сотворила хоть наполовину подобное этому, я бы разбила свое зеркало. Повернитесь, и я займусь другой ногой...


В палату вошла Мэри. Первое, что до меня дошло, это сер​дитые слова Дорис:


—   Вам нельзя сюда!

—   Но мне надо, — ответил голос Мэри.

—   Убирайтесь отсюда, — пронзительно закричала До​рис, — или я с корнем повыдергиваю ваши крашеные во​лосы!

Послышались характерные для драки звуки, а затем звон​кая пощечина.


—  Эй! Что там происходит? — пришлось вмешаться мне.


В двери они показались вместе. Дорис тяжело дышала, во​лосы ее были растрепаны. Мэри удалось придать себе велича​вый вид, но на ее щеке ярко краснело пятно величиной с ладонь Дорис.


Дорис перевела дух и сказала:


—   Вон отсюда! Или я сейчас позову врача. Пациент не желает видеть вас!


—  Я хотела бы услышать это от него самого,— сказала Мэри.


Я посмотрел на них обеих и усмехнулся:


—   Ну  что  за  чертовщина.   Раз она уже здесь, то мне нужно кое-что ей сказать. Спасибо за все, что вы сделали, Дорис.

—   Вы дурак! — бросила медсестра и вышла прочь. Мэри подошла к моей койке.

—  Сэм, — сказала она. — Сэм...


—  Меня зовут не Сэм.


—  Я никогда не слышала твоего настоящего имени...


У меня не было ни времени, ни желания объяснять ей, что родители наградили меня именем Илахью, поэтому я просто усмехнулся:


—  Что из этого. Сойдет и Сэм.


—  Сэм, — повторила она. — О, Сэм, дорогой мой.


Она склонила голову. Я деланно фыркнул.

—  Да, я понимаю. Не знаю почему, Сэм, я пришла вы​яснить, почему ты ненавидишь меня. Вероятно, я ничего не могу изменить, но я должна знать. Понимаешь, должна!

—   После всего того, что ты совершила, ты не знаешь поче​му? Мэри, может быть, ты и холодная, как рыба, но ты отнюдь не глупа.

Она покачала головой.

—  Просто отсталая, Сэмми. Я не равнодушная, но я часто совершаю глупые поступки. Взгляни на меня, пожалуйста. Я не знаю, что они с тобой сделали. Я знаю, что ты позволил им это сделать, чтобы спасти меня от этого. Я знаю это и глубоко тебе благодарна. Но я не понимаю, почему ты от этого ненавидишь меня. Я не просила тебя делать это и, видит бог, я не хотела, чтобы ты это делал!

Я ничего не ответил. Тогда она сказала:

—  Ты мне не веришь?

Я прислонился к стенке, приподнявшись на локоть.

—  Я верю, что ты сама себя убедила в том, как это все было. А теперь я расскажу, как это все было на самом деле.

—   Расскажи, пожалуйста.

—  Ты сидела в том гнусном кресле, прекрасно зная, что я никогда не допущу, чтобы ты прошла через все ЭТО! Ты от​лично понимала ситуацию, независимо от того, признавал это или нет твой хитрый женский ум. Старик не мог бы принудить меня ни оружием, ни пыткой, ни даже наркотиками. А ты могла! И сделала это! Ты вынудила меня сделать такое, что лучше бы я умер, но не сделал. Даже мысль о прикосновении этой мерзости делает меня грязным, заставляет ощущать себя «порченым». И ты это сделала!

Лицо ее постепенно бледнело, пока не стало зеленым на фоне волос. У нее перехватило дыхание.

—  Ты веришь этому, Сэмми? — едва слышно произнесла она.

—  Разумеется.

—  Сэм, но ведь было все иначе! Я не знала, что ты ока​жешься там. Я была совершенно поражена, когда увидела те​бя, поверь мне. Но я должна была пройти через это. Я обещала!

—  Обещала, — повторил я. — Да, это все покрывает. Обе​щание школьницы...

—   Вряд ли это было обещание школьницы.

—  Может быть. Но сейчас это уже не имеет значения. Так же, как и не имеет значения, говоришь ли ты правду, что не знала о том, что я буду в той комнате. Суть вот в чем: ты была там, и я был там — и ты могла, обязана была предвидеть, что может произойти, если ты сделаешь то, на что пошла!

—  О, это только тебе так кажется. И я не в состоянии оспаривать факты.

—   Еще бы!

Довольно долго она стояла молча. Я не мешал ей. В конце концов она сказала:

—  Сэм, когда-то ты говорил, что хочешь жениться на мне...

—  Тогда были другие дни.

—  Я не ожидаю, что ты повторишь это предложение. Но, как естественное следствие из того, что произошло, Сэм, неза​висимо от того, что ты об этом думаешь, я хочу сказать тебе, что я от всей души благодарна тебе за то, что ты сделал для меня. И теперь я совершенно иначе отношусь к твоим словам, Сэм. Ты меня понимаешь?

Я улыбнулся ей.

—   Боже праведный, изворотливость женского ума меня восхищает и поражает. Ты всегда считаешь, что можешь урав​нять счет и начать сначала, — я продолжал ухмыляться, пока она вся не зарделась. — Со мной это не пройдет. Я не при​чиню тебе беспокойства, приняв такое великодушное предло​жение.

—  Я позволила себе решиться на это, — произнесла она ровным тоном. — Тем не менее я согласна на это. На это и любое другое, что я могла бы для тебя сделать.

Я откинулся на подушку.

—  Конечно, ты можешь кое-что для меня сделать.

—   Что же? — в ее глазах вспыхнул огонь.

—   Перестань меня беспокоить. Я устал. Сказав это, я отвернулся...

Старик просунул голову в дверь. Моим немедленным впе​чатлением было удовольствие — от влияния личности Старика тяжело избавиться. Затем я все вспомнил и похолодел. Я стряхнул с себя обаяние личности Старика.

—  Я хочу поговорить с тобой, парень, — начал он.

—  Я не желаю с вами разговаривать. Уходите. Он не обратил внимания на эти слова и вошел.

—  Можно присесть?

—   Вы, кажется, уже это сделали. Он и на это не обратил внимания.

—  Ты понимаешь, сынок, ты один из лучших моих людей, но иногда ты все же слишком спешишь с выводами.

—  Пусть это вас не беспокоит. Как только врач меня выпи​шет, я увольняюсь.

Наш босс слышал всегда только то, что хотел слышать.

—  Ты очень спешишь с заключениями, сынок. Возьми хотя бы для примера эту девочку — Мэри...

—   Какую Мэри?

—  Ты отлично знаешь, кого я имею в виду. Тебе она изве​стна под именем Мэри Каванах.

—   Вот и забирайте ее себе!

—  Опять ты прыгаешь! Ты не представляешь себе, как сво​им поведением расстраиваешь Мэри. Из-за тебя я могу ли​шиться прекрасного агента.

—  Ха-ха, я весь в слезах!

—  Послушай-ка,  ты,  сопляк  зеленый, у тебя  нет ни малейшей  причины  быть с  ней  грубым!   Тебе  неведомы факты!

Я ничего не ответил — объяснения не самая лучшая защита.

—  О, я догадываюсь, что ты думаешь, — продолжал он. — Ты считаешь, что она позволила, чтобы ее употребили в ка​честве приманки. Так вот, это не совсем так. Ею восполь​зовались, и сделал это я. Я именно так и задумал с самого начала.

—   Вы знаете, что делаете!

—  Так почему ты обвиняешь ее?

—  Потому что вы не могли бы это совершить, если бы она не помогла вам. О, какой это благородный жест с вашей сторо​ны, со стороны бессердечного злого негодяя, взять всю вину на себя — но вы не можете этого сделать.

Он и ухом не повел и продолжал:

—  Ты понимаешь все, кроме самого главного, а оно в том, что девчонка действительно ничего не знала.

—  Но ведь, черт побери, она была там!

—  Да, была. Сынок, я когда-нибудь тебе лгал?

—   Нет,— должен был признать я.— Но не думаю, что вы станете колебаться, когда на карту поставлена судьба челове​чества.

—   Возможно, я заслуживаю твоего презрения, — кивнул он. — Да, я мог бы солгать даже самому президенту, если бы от этого зависила безопасность страны. Я не находил это нуж​ным, потому что был очень разборчив в выборе тех, кто рабо​тает со мной. Но на этот раз благополучие страны от этого не зависит, и я не лгу, а тебе очень просто это проверить и удосто​вериться, лгу я или нет. Поверь, что эта девчонка ничего не знала. Она не знала о том, что ты окажешься в этой комнате. Она не знала, почему ты там оказался. Она ничего не знала о том, кто еще может сидеть в этом кресле. У нее не было ни малейших сомнений, что именно ей предначертано пройти весь этот ад. Она не имела ни малейшего понятия о том, что я уже решил, что именно ты будешь тем единственным до​бровольцем, кто всецело устроит меня, даже если для этого я вынужден буду связать тебя и подвергнуть этому насилию. Она даже не знала того, что ты уже выписан из лазарета.

Мне хотелось верить этому, поэтому я упирался до послед​него.

—  Погляди-ка на меня! — добавил он. — Есть кое-что, во что я хочу ткнуть тебя носом. Прежде всего, это то, что все — включая меня — высоко ценят то, что ты совершил, независи​мо от побуждения. Я составляю сейчас докладную записку, и ты, несомненно, получишь медаль. И это независимо от того, останешься ты в Отделе или нет. Но не строй из себя героя...

—  И не собираюсь!

—  Потому что эта медаль попадет не к тому человеку. Она заработана Мэри. Сиди тихо! Я еще не кончил. Тебя пришлось принудить совершить это. Нет, я не критикую тебя. Ты уже и так многое претерпел. Но Мэри была настоящим, подлинным добровольцем. Когда она села в кресло, она не ожидала, что в последнюю минуту может что-то измениться. К тому же у нее были все основания полагать, что даже если она и останется живой, то сойдет с ума — а это хуже смерти. Но она пошла на это, и поэтому она героиня и тебе в этом отношении ой как далеко до нее! Послушай, сынок! — продолжал он, не давая мне возможности ответить, — большинство женщин — по сути глупышки и дети. Но если им что-то дано от бога, то нам, мужчинам, далеко до них. Храбрые — храбрее, хорошие —лучше, прочные — прочнее. Что я тебе пытаюсь сказать, так это вот что: она больше мужчина, чем ты сам. И знай — ты сделал ей большое зло.

Я был настолько сбит с толку, что не мог судить, говорит ли он мне правду или снова манипулирует мной.

—  Может быть, я набросился не на того, на кого надо бы, — сказал я. — Но если то, что вы говорите, правда...

—  Так оно и есть.

—   ...то от этого то, что вы сделали, не стало ничуть прият​нее. Наоборот, еще хуже.

Он не стал оправдываться.

—  Сынок, прости, если я потерял твое уважение, но у меня выбора не больше, чем у командира в бою. Даже меньше, потому что я сражаюсь другим оружием. Я всегда мог бы при​стрелить свою собаку, свою собственную собаку. Может быть, это плохо — но такая уж у меня работа. Будь ты на моем месте, ты бы вынужден был делать то же самое.

—  Вряд ли.

—  Почему бы тебе не отдохнуть и не поразмыслить об этом?

—  Я беру отпуск — бессрочный!

—   Ну и прекрасно.

Он поднялся, чтобы уйти.

—   Подождите...

—  Я слушаю тебя, сынок.

—  Вы дали мне одно обещание, и я хочу, чтобы вы его выполнили. Это касается того паразита — вы сказали, что я мог бы убить его, убить лично. Вы уже закончили над этим опыты?

—  Да, но...

—  Никаких но! — я стал приподниматься. — Дайте мне свой лучемет, сэр. Я сделаю это сейчас!

—  Ты не сможешь. Он уже мертв.

—   Что? Вы же обещали мне!

—  Я знаю. Но он погиб, пока мы пытались вынудить тебя... вынудить его заговорить.

Я затрясся от смеха. Начал и не мог остановиться. Старик начал трясти меня за плечо.

—   Перестань! Не то ты сейчас заболеешь. Очень жаль, но сейчас не до смеха.

—  Что? Как раз и смешно, — давился я смехом. — Это самое смешное из того, что я когда-либо слышал. Скольковсего — и все без толку. Вы вымарали себя, испоганили меня и Мэри — и все без всякой пользы.

—  Серьезно? Откуда у тебя такие мысли?

—  Я знаю. Вы даже не получили никакой самой малости от этого, то есть от нас. Вы ничего не узнали такого, чего бы не знали раньше.

—   Вовсе нет! Успех оказался гораздо больше, чем ты мог бы предполагать, сынок. Правда, мы ничего не выкачали из него непосредственно, прежде чем он умер — но мы извлекли кое-что из тебя.

—  Из меня?

—  Да, вчера вечером. Мы хорошенько поработали над то​бой вчера вечером. Тебя напичкали лекарствами, твоя психи​ка была подвергнута анализу, изучены ритмы мозга — в об​щем, все было выкручено досуха, как белье в стиральной ма​шине. Паразит многое выболтал тебе, и оно все еще у тебя в го​лове, доступное гипноанализу, его можно извлечь после того, как ты освободился...

—   Что же? — перебил я.

—   Мы знаем, откуда они к нам явились. Мы можем нанести ответный удар. Это Титан — шестой спутник Сатурна.

Когда он сказал это, я вспомнил то мерзкое ощущение в горле и понял, что он прав.

—  Ты, конечно, упирался изо всех сил, прежде чем нам удалось заполучить все данные, — продолжал он, как бы вспо​миная. — Нам пришлось держать тебя, чтобы ты не причинил себе вреда. Еще большего...

Он закурил сигарету. Похоже, он изо всех сил хотел казать​ся как можно более дружелюбным со мной. Что касается меня, то мне не хотелось с ним воевать. Голова моя кружилась, и мне еще нужно было многое прояснить для себя. Титан — он был очень далеко отсюда. Марс был самой дальней точкой, куда добирались люди, если только экспедиция Сигрэйвса, которая так и не вернулась, не добралась до спутников Юпитера.

И все же мы могли бы туда добраться, если бы для этого была веская причина. Мы бы сожгли их гнездо!

Он в конце концов поднялся, чтобы уйти. Когда он доковы​лял до двери, я остановил его:

—  Пап...

Много лет я не называл его так. Он обернулся, лицо его стало каким-то беззащитным.

—   Что, сынок?

—  Почему ты и мама назвали меня Илахью?

—  Почему? Это было имя деда матери.

—  Да? Не сказал бы, что это могло быть серьезной при​чиной.

—  Но это так, поверь.

Он повернулся, но я еще раз остановил его:

—  Отец, каким человеком была моя мать?

—  Твоя мать? Не знаю, как это точно сказать тебе. Ну... Она была вроде Мэри. Да, сэр, очень и очень похожа на нее.

И он вышел, так и не дав мне возможность сказать что-либо еще.

Я повернулся лицом к стене. Через некоторое время я ус​нул...
ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

Когда врач меня выписал, я пошел искать Мэри. У меня не было ничего другого, кроме слов Ста​рика, но у меня было более чем подозрение, что я сделал из себя круглого идиота. Я не ожидал, что она обрадуется встрече со мной, но не перегово​рить с ней я не мог.

Вы думаете, что высокую рыжеволосую красавицу можно было найти так же легко, как ровное поле в Канзасе? Од​нако,оперативники приходят и уходят, а постоянный персо​нал занимается своими собственными делами. Меня отослали в оперативное бюро, то есть к Старику. Но меня это не устра​ивало.

Пока я ходил от одной двери к другой, мои подозрения еще больше укрепились. Я начал ощущать себя шпионом в своем собственном отделе.

Я зашел в биологическую лабораторию и, не застав заведу​ющего, обратился к его заместителю. Ему ничего не было из​вестно о девушке, имевшей отношение к проекту «Интервью». Он снова стал почесываться и перебирать бумаги. Я вышел и направился к кабинету Старика. Иного выбора, казалось, не оставалось.

За столом мисс Хейнс я увидел новое лицо. Я больше уже никогда не встречал мисс Хейнс, да и не спрашивал, что с ней сталось. Не хотел даже знать об этом. Новая секретарша загля​нула в мое удостоверение, и чудо — Старик был на месте и мог меня принять!

—   Что ты хочешь? — спросил он раздраженно.

—  Я подумал, что у вас есть какая-нибудь работа для ме​ня, — сказал я, хотя это было совсем не то, что я намеревался сказать.

—   По сути дела, я как раз хотел послать за тобой. Хватит тебе лодырничать, — он что-то рявкнул в настольный интер-ком, поднялся и сказал: — Пошли!

Неожиданное спокойствие овладело мной.

—   В секцию косметики? — спросил я.

—   Твое собственное безобразное лицо вполне сойдет. Мы направляемся в Вашингтон.

Тем не менее мы все же заглянули в секцию косметики, но только для того, чтобы переодеться. Я попросил, чтобы прове​рили мой лучемет и личный телефон.

Часовой у выхода заставил нас оголить спины, прежде чем позволил нам приблизиться, и проверил их. Мы поднялись, выйдя на нижние этажи уровня Нью-Филадельфии.

—  Я полагаю, что этот город чист? — спросил я у Ста​рика.

—  Если ты так думаешь, то у тебя в голове солома! — ответил он. — Смотри в оба!

Больше не было возможности задавать вопросы. Меня тре​вожило такое количество полностью одетых людей. Я обнару​жил, что стараюсь держаться от всех подальше и выискиваю круглые плечи. Настоящим испытанием оказался подъем в переполненном лифте на взлетную площадку. Когда мы за​няли места в своем аппарате и задали автоматике курс, я откровенно высказался об этом.

—   Куда это смотрят власти? Могу поклясться, что у одного из фараонов, мимо которого мы только что прошли, на спине было вздутие.

—   Возможно. Даже весьма вероятно.

—  Так чего мы безмолвствуем? А я-то думал, что вы уже ведете борьбу на всех фронтах!

—А что бы ты предложил?

—  Но это же очевидно! Даже если бы стояли морозы, мы должны были бы видеть голые, ничем не прикрытые спины до тех пор, пока доподлинно не знали бы, что все они мертвы.

—  Верно.

—  Тогда... Послушайте, ведь президент знает положение, не так ли?

—  Знает,

—  Так чего же он ждет? Он должен был бы ввести военное положение и немедленно начать действовать.

Старик посмотрел вниз, на проплывающую под нами мест​ность.

—  Сынок, ты, верно, еще считаешь, что президент управ​ляет страной?

—  Разумеется, нет. Но он — единственный, кто способен действовать.

—  Гмм... По правде говоря, президент является узником Конгресса.

—   Вы имеете в виду, что Конгресс бездействует?

—  Я провел последние несколько дней — после того, как мы сорвали попытку овладеть президентом — пытаясь по​мочь президенту убедить Конгресс. Тебе приходилось когда-нибудь давать показания какой-нибудь из комиссий Конгрес​са, сынок?

Я попытался представить себе будущее. Вот мы сидим, без​действуем, да и вид «гомо сапиенс» исчезнет, если мы и дальше будем сидеть сложа руки.

—  Пора тебе узнать политические реальности современ​ной жизни. Конгресс отказался признать наши доводы. Он отказался действовать перед лицом более очевидных опасно​стей, чем эта. А эта совсем не очевидна. Свидетельства очень скудные, и им трудно поверить.

—   Ну, а как же заместитель государственного казначея? Они ведь не могли игнорировать этот факт?

—   Не могли? Повелитель казначея отцепился от его спины прямо в Восточном крыле, и мы убили двоих из его агентов секретной службы. А теперь этот достопочтенный джентльмен находится в психиатрической больнице «Уолтер Рид» с нерв​ным потрясением и не может вспомнить, что произошло. Каз​начейство же выставило это как сорванную попытку покуше​ния на жизнь президента. Попытка действительно была сорва​на, но вовсе не на жизнь.

—  И президент ничего не предпринял после этого?

—   Его советники предложили ему подождать. У него — незначительное большинство, и имеется немало людей в обеихпалатах, которые хотели бы видеть его голову на плахе. Пар​тийная политика — жестокая игра.

—  Боже праведный, разве сейчас место мелкому интриган​ству?

Старик поднял бровь.

—  Ты думаешь, что не имеет?

В конце концов мне удалось задать ему вопрос, ради кото​рого я пришел к нему в кабинет:

—   Где Мэри?

—  Странный вопрос, — хмыкнул он. Я пропустил это замечание мимо ушей.

—  Там, где ей и следует быть, — продолжал Старик. — Охраняет президента.

Сначала мы зашли на Специальную сессию Специального объединенного комитета. В это время они как раз просматри​вали стереофильм о моем человекоподобном приятеле, Напо​леоне. Кадры с паразитом на его спине. Затем титан крупным планом. Один паразит ничем не отличался от другого, однако явнал, какой из них был на мне. Я был от всей души рад, что он сейчас мертв.

Обезьяна уступила место мне самому. Я увидел себя, при​стегнутого к креслу. Mне жутко признаться в том, как я выгля​дел — разве может хорошо смотреться настоящий трус! Я ви​дел, как титана снимали с обезьяны и поместили на мою голую спину. Затем я потерял сознание на экране — и едва не потерял еще раз... Я не в состоянии описать все это. Я начинаю тря​стись, стоит мне заговорить об этом. Но я видел, как подохла эта мразь. Ради этого стоило высидеть все остальное.

Фильм кончился, и председатель произнес:

—  Так что же, господа?

—   Мистер председатель!

—   Пожалуйста, джентльмен из Индианы.

—   Говоря  о только что виденном без преувеличения и предубеждения, я должен заявить, что существуют более удачные фальшивки, сфабрикованные в Голливуде.

Все захихикали, а кто-то даже крикнул:

—   Расскажите о них! Расскажите!

Затем дал показания заведующий нашей биолабораторией, после чего к барьеру вызвали меня. Я сообщил свою фамилию, адрес и род занятий. Затем меня небрежно спросили о моем опыте общения с титанами. Вопрос был прочитан по бумажке.

Из-за этого у меня сложилось впечатление, что они не хотят слушать мои ответы. Двое из них читали газету. Было только два вопроса. Один сенатор спросил:

—   Мистер Ниверс, ваша фамилия в самом деле Ниверс? Я утвердительно кивнул.

—   Мистер Ниверс, — продолжал он, — вы говорите, что являетесь следователем?

—  Да.

—   Из ФБР, несомненно?

—  Нет, мой начальник докладывает непосредственно пре​зиденту.

Сенатор улыбнулся.

—  Я так и думал. Теперь, мистер Ниверс, признайтесь, что фактически вы являетесь актером, не так ли? — он, казалось, консультировался со своими бумагами.

Я пытался рассказать о многом. И хотел сказать, что когда-то я проработал актером один сезон, но, тем не менее, явля​юсь подлинным следователем. Но мне так и не дали этого сделать.

—  Так оно и есть, мистер Ниверс. Благодарю вас. Другой вопрос был поставлен пожилым сенатором, который пытался узнать мое мнение об использовании налоговых по​ступлений для вооружения других государств. Это он исполь​зовал меня для того, чтобы высказать свою точку зрения. Мое мнение об этом было весьма туманным, но я даже его не успел выразить.


После всего председатель сказал:

—  Садитесь на место, мистер Ниверс. Я стоял, не шевелясь.

—   Послушайте, — начал я, — вы, очевидно, считаете, что все это подтасовано. Тогда, ради бога, принесите сюда детектор лжи. Либо возьмите показания под гипнозом. Такое, как сей​час здесь, слушание — просто детские игрушки!

Председатель стукнул своим молотком.

—  Ступайте на место, мистер Ниверс!


Мне не оставалось ничего другого.

Старик объяснил мне, что целью встречи является вынесе​ние объединенной резолюции, объявляющей чрезвычайное положение, и возлагающей на президента военную власть. Мы были еще до голосования.

—  Плохи дела, — сказал я Старику.

—  Забудь об этом, — сказал он. — Президент понял, что этот первый ход обречен на неудачу, как только узнал фами​лии членов комитета.

—   Что же теперь нам остается делать? Дожидаться, пока слизняки подчинят себе Конгресс?

—   Президент хочет предупредить это посланием, в кото​ром потребует всю полноту власти.

—   И это ему удастса?


Старик только нахмурился...


Объединенная сессия была секретной, но мы присутство​вали — по прямому распоряжению президента. Старик на​ходился на том балкончике, который как раз нависает над трибуной спикера — прямо позади нее, я был с ним. Сессия, как всегда, началась пустопорожней болтовней, сопровож​давшей церемонию уведомления президента. Он пришел сразу же, эскортируемый сразу целой делегацией. Его тело​хранители были рядом с ним, и все они были нашими людьми.

Вместе с ним была и Мэри. Кто-то подставил ей складной стульчик прямо рядом с президентом. Она с серьезным видом перелистывала записную книжку и передавала ему какие-то бумаги, делая вид, что является его секретаршей. Но на этом и заканчивалось все ее притворство. У нее был вид Клеопатры жаркой ночью, и она была здесь столь же неуместна, как и кровать в церкви. Она приковывала к себе внимание не мень​ше, чем сам президент.

Я перехватил ее взгляд — тогда она одарила меня про​должительной сердечной улыбкой. Я скалил зубы, как щенок колли до тех пор, пока Старик не ткнул меня под ребра. После этого я сел ровно и попытался собраться с мыслями.
Президент сделал обоснованное заявление и подробно обри​совал создавшееся положение. Оно было прямым и рациональ​ным, как инженерный отчет. Он просто констатировал факты. В конце он отложил в сторону свои записи.

— Ситуация сложилась настолько необычная и чудовищ​ная, настолько выходящая за пределы всего прежнего опыта, джентльмены, что я должен просить вас о предоставлении мне самых широких полномочий, чтобы справиться с ней. В неко​торых регионах должно быть объявлено военное положение. На некоторое время будет необходимо серьезное нарушение гражданских прав. Должно быть ограничено право свободного передвижения по стране. Право неприкосновенности личности в части обыска по первому приказанию и задержания должно уступить праву безопасности всего народа. Потому что любой гражданин, независимо от того, насколько он уважаем или лоялен, может быть непроизвольным слугой этих тайных на​ших врагов. Все граждане должны смириться с некоторым ущемлением своих прав и личного достоинства до тех пор, пока не будет исключена эта напасть. С чрезвычайной неохотой я прошу, чтобы вы утвердили эти необходимые меры...

С этими словами он сел.

Настроение толпы нетрудно было предугадать. Председа​тель сената смотрел на лидера большинства в сенате. Было заранее условлено, что он предложит резолюцию.

Не знаю, почему, но он не вышел на трибуну. Наступив​шее замешательство тяжело повисло над залом. Раздались крики:

—   Господин президент!

—  К порядку!

—  Это черт знает что такое!

Председатель Сената пропустил настоятельное требование некоторых членов Сената предоставить им слово и дал его члену своей партии — сенатору Готлибу, ломовику, который проголосовал бы за собственное линчевание, лишь бы оно вхо​дило в программу его партии. Он начал вопить, ни к кому не обращаясь, об уважении к Конституции, о правах. Он скромно упомянул о своей длительной службе и красиво говорил о месте Америки в истории. Я было подумал, что он тянет время, чтобы технический персонал успел выработать новый текст резолю​ции. Но вдруг понял, что все его слова направлены на одно — предложение президента отклонить и как ни в чем не бывало продолжать деловую жизнь, а президента Соединенных Шта​тов необходимо привлечь к судебной ответственности!

До меня это дошло не быстрее, чем до остальных. Сенатор настолько окружил свое предложение словесной шелухой, что было очень трудно уловить, о чем он говорит. Я смотрел на Старика.

Старик внимательно смотрел на Мэри.
Она тоже глядела на него, на ее лице было выражение край​ней напряженности.
Старик выхватил из кармана блокнот, что-то нацарапал на листке, смял его и бросил Мэри. Она поймала комочек, развер​нула и передала листок президенту.

Он сидел со спокойным, даже безмятежным видом — как будто не слыша того, что один из его старейших друзей скло​няет и как только может позорит его имя, а вместе с ним — и безопасность республики. Он прочел записку, затем не торо​пясь взглянул на Старика. Тот медленно кивнул.

Президент слегка подтолкнул председателя Сената. Тот, повинуясь движению президента, наклонился к нему. Они шепотом обменялись несколькими фразами.

Готлиб все еще гремел, не унимаясь. Председатель Сената постучал своим молотком.


—   Если сенатору угодно!

Готлиб пораженно взглянул на него и удивленно про​изнес:

—  Но я еще не кончил!

—  Сенатора не просят кончать речь. Вследствие важности того, о чем он говорит, сенатора просят подойти к столу прези​диума для некоторых переговоров.
У Готлиба был смущенный вид, но он неторопливо пошел к кафедре председателя. На пути к ступенькам трибуны стоял стул Мэри. Вместо того, чтобы уйти с дороги, она стала неук​люже возиться со своим стулом, пытаясь поднять его и поста​вить в сторону. В результате всей этой деятельности она еще больше загородила сенатору дорогу. Готлиб остановился, и она почти прижалась к нему. Он поймал ее за руку, чтобы ни она, ни он сам не потеряли равновесия. Она что-то сказала ему, он ей что-то ответил, но слов слышно не было. В конце концов он подошел к трибуне.

Старик дрожал, как пес, делающий стойку. Мэри подняла глаза и кивнула. Старик тут же крикнул:

—  Возьмите его!

Я перемахнул через перила и довольно ловко приземлился на плечи Готлиба. И только тогда я услышал за спиной голос Старика:

—  Перчатки, сынок! Перчатки!

Я не стал их дожидаться. Я разорвал пиджак сенатора по шву на спине голыми руками и увидел, что под рубахой у негопульсирует слизень. Я сорвал рубаху, и его смогли увидеть все присутствующие...

Шесть стереокамер могли бы и не записывать то, что про​изошло в течение следующих нескольких секунд. Я несколь​кими ударами утихомирил Готлиба. Мэри сидела на его но​гах. Президент стоял надо мной и кричал:

— Вот! Вот! Теперь вы все можете увидеть ЭТО!

Председатель Сената продолжал стоять ошарашенный, вер​тя в руках свой молоток. Конгресс превратился в вопящую толпу, женщины визжали, откуда-то сверху Старик выкрики​вал распоряжения телохранителям президента.

После нескольких выстрелов порядок был восстановлен. Президент начал речь. Он сказал, что случай дал всем возмож​ность увидеть природу противника. Он предложил членам Конгресса по очереди самим взглянуть на одного из титанов, прилетевших с самого крупного спутника Сатурна. Не дожи​даясь согласия с их стороны, он указал на передний ряд и приказал занимавшим его подняться. Они поднялись на по​мост.

Мэри осталась на помосте. Около двадцати человек выстро​ились в очередь и с одной из женщин — членом Конгресса, произошла истерика, когда я увидел сигнал Мэри Старику. На этот раз я его опередил. Возможно, началась бы настоящая драка, если бы рядом не оказалось двое наших ребят. Этот второй оказался молодым и крепким, он еще недавно служил в морской пехоте. Мы положили его рядом с Готлибом.

После этого последовала повальная «проверка и розыск» независимо от того, нравилось им это или нет. Я гладил жен​щин по спине, когда они проходили мимо меня, и изловил еще одного... Я думал, что поймал еще одного, но это оказалось ошибкой. Меня сбило с толку, что она была слишком жирной и студнеобразной.

Мэри заприметила еще двоих, затем пошла долгая полоса — человек триста — без паразита. Было очевидно, что некоторые из них прячутся в задних рядах присутствующих.

Восьмерых с лучеметом было недостаточно, вернее, один​надцати — считая  Старика,   Мэри  и  меня.   Большинствотитанов ускользнуло бы, если бы не помощь служителей Кон​гресса. С их помощью мы поймали тринадцать, из них десять были еще живыми. Только один из людей-«носителей» был тяжело ранен.


Итак, президент получил верховную власть, а Старик стал фактически главой его команды. Наконец-то мы стали во главе этой гонки и получили возможность наносить ответные удары. На уме у Старика была весьма простая кампания. Карантин, предложенный им, когда инфекция была ограничена районом Де-Мэйна, теперь был бесполезен. Прежде, чем начинать борьбу, нужно было найти противника. Но правительственные агенты не могли уследить за 200 миллионами людей. Населе​ние должно было делать это само.

«Режим голой спины» был первой фазой операции «Пара​зит». В основе ее была мысль, что все-все, без исключения, должны были раздеться до пояса и оставаться раздетыми до тех пор, пока не будут выявлены и уничтожены все титаны. Жен​щины могли иметь бюстгальтеры на тонких бретельках — па​разиты под бюстгальтерами, конечно же, не могли спрятаться.

Мы отредактировали сделанные в зале Конгресса записи, чтобы пустить их вместе с обращением президента к народу. Имевшиеся у нас семь живых паразитов были подсажены к «хозяевам»-животным. Мы могли показывать их по стереови-дению, кроме того, планировали показать наименее страшные части фильма с моим участием.

Президент сам должен был появиться в шортах, а натурщи​ки должны были продемонстрировать, что будут носить в этом сезоне. Правильно раздетые граждане, включая панцирь, при​крывавший голову и спину, предназначенный для того, чтобы защитить владельца даже во время сна.

Мы подготовили все эти материалы за одну ночь, проведен​ную на черном кофе. В конце передачи должно было быть показано заседание Конгресса, на котором обсуждалось чрез​вычайное положение и на котором у всех мужчин и женщин были голые спины.

До начала стереопередачи оставалось двадцать минут, ког​да президенту позвонили из города. Я присутствовал при этом.Старик весь вечер был вместе с президентом и держал меня под рукой для мелких поручений. Все мы были в шор​тах — «режим голой спины» был уже введен в Белом Доме. Президента не волновало то, что мы слышали его разго​вор.

—  Говорите, — произнес он в трубку. Через некоторое вре​мя он добавил: — А вы уверены в этом? Очень хорошо, Джон, что вы посоветуете? Понимаю. Нет, я не думаю, что из этого может что-то получиться... Мне лучше самому выйти на ули​цу. Скажите им, чтобы были готовы.

Он отложил телефонную трубку и повернулся к одному из своих помощников:

—  Велите им задержать стереопередачу, — затем повер​нулся к Старику. — Идите, Эндрю, мы должны отправиться к Капитолию.

Он послал за камердинером и удалился в гардеробную комнату, смежную с его кабинетом. Когда он вернулся, он был в официальном костюме президента при исполнении государственных обязанностей. Он ничего не объяснял нам. Остальные из нас остались в той одежде, в которой кожа быстро становится гусиной, и так и отправились к Капи​толию.


Заседание Конгресса было совместным, и меня сразу же обуял ужас, поскольку члены палаты представителей и сена​торы были одеты как обычно. Затем я заметил, что журнали​сты были в шортах и без рубах, и почувствовал хоть какое-то облегчение.

По-видимому, некоторые были согласны скорее уме​реть, чем уронить свое достоинство, причем первыми в этом списке были сенаторы. Члены палаты представителей не от​ставали от них. Они дали президенту полномочия, которых он добивался. «Режим голой спины» был обсужден и одо​брен — но они не поняли, что он применен к ним тоже. Ведь, в конце концов, их уже обыскали. Может быть, некоторые и увидели слабость подобных рассуждений, но никто не хотел быть первым в публичном стриптизе. Они сидели напыщенные и в полном облачении.

Когда президент взошел на трибуну, воцарилась мерт​вая тишина. И тут случилось невероятное. Медленно и спо​койно глава правительства стал снимать с себя одежду. Он остановился, когда был гол до пояса. Затем он повернулся к Конгрессу спиной, подняв руки. Только после этого он за​говорил:

—  Я сделал это, — сказал он, — чтобы вы могли убедиться в том, что ваш глава исполнительной власти не является мари​онеткой противника, — он сделал паузу. — А можно ли это сказать о вас, господа? — последнее слово было буквально брошено в лицо конгрессменам.

Президент поднял указующий перст:

—   Марк Каммингз, вы лояльный гражданин или шпион зомби? Снимите рубаху!

—   Мистер президент...

Это была Чарита Эванс из штата Мэн, похожая на хоро​шенькую учительницу. Она поднялась, и я увидел, что, хотя она была полностью одета, на ней было вечернее платье. Оно достигало пола, но было как можно больше вырезано сверху. Она повернулась, как манекенщица. Сзади этот вырез окан​чивался у основания позвоночника.

—  Этого достаточно, господин президент?

—  Вполне, мадам.

Каммингз ерзал в своем пиджаке. Лицо его было крас​ным. Кто-то поднялся в середине зала — это был сенатор Готлиб. У него был такой вид, что ему следовало бы быть в постели. Щеки были землистыми и впалыми, губы отливали синевой. Но он заставил себя выпрямиться и с невероятным достоинст​вом последовал примеру президента. Затем он тоже несколько раз повернулся — на его спине была только алая отметина паразита.

—   Вчера вечером, — заговорил он, — я стоял здесь и го​ворил такое, что лучше бы с меня живьем сняли кожу, чем позволили бы сказать это. Вчера вечером я не был хозяи​ном самого себя. Сегодня я таковым являюсь. Неужели вы не замечаете пожара Рима? — неожиданно в его руках ока​зался пистолет. — А ну, поднимайтесь, окружные прихлеба​тели, лодыри на государственной службе. Две минуты на то, чтобы показать свою голую спину — после чего я стре​ляю!

Те, кто был к нему поближе, попытались схватить его за руку, но он, взмахнув пистолетом, искровенил одному из них лицо. Я выхватил свой лучемет, готовый сыграть свою роль, но в этом не было необходимости. Они поняли, что он столь же опасен, как старый бык, и отступили.

Затем весы качнулись, и конгрессмены стали сбрасывать с себя одежду, как искусные мастера стриптиза. Один метнулся было к двери, но ему тут же сделали подножку. Нет, паразита на нем не оказалось. Но мы изловили еще четырех. После этого началось запоздавшее на десять минут представление по всем каналам стереовидения, и Конгресс провел первое из своих «голоспинных» заседаний...

ГЛАВА ДЕСЯТАЯ


«Заприте двери!»
 
«Закройте заслонки своих каминов!»

«Никогда не заходите в темные места!»

«Остерегайтесь скопления людей!»

«Человек в пальто — враг! Убей его!»

Вдобавок к пропагандистскому непрерывному обстрелу страны, она была поделена на квадраты и подвергалась наблю​дению из космоса в поисках летающих блюдец на Земле. Наши радарные установки день и ночь прочесывали небо, стремясь выявить неопознанные летающие объекты. Военные подразде​ления, начиная с воздушных десантников и кончая дивизио​нами управляемых ракет, были готовы уничтожить любой из них, совершивший посадку.

В районах, еще свободных от нашествия, люди поснимали рубахи, добровольно или нехотя оглядели друг друга и не на​шли паразитов. Они слушали последние известия, передавае​мые местными станциями, и не без удивления ожидали, когда правительство скажет им, что опасность миновала. Но ничего не случалось, и как обыватели, так и местные власти стали сомневаться в необходимости разгуливать по улицам в пляж​ном костюме.

А что же в пораженных районах? Сообщения оттуда по существу ничем не отличались от сообщений из других мест страны.

В былые дни господства радио такого не могло случиться. Радиостанция в Вашингтоне, откуда велась передача, могла покрыть всю страну. Частоты же, используемые стереовидени-ем, были таковы, что требовалась огромная сеть релейных станций, обеспечивающих трансляцию в пределах прямой ви​димости. Такой была цена за высокое качество изображения.При этом все передачи контролировались местными стан​циями.

В пораженных районах слизняки контролировали мест​ные станции, и люди не могли услышать предупрежде​ние. Но в Вашингтоне у нас были все основания к тому, что​бы верить, что они предупреждения услышали. Сообщения, поступившие к нам, например, из Айовы, ничем не от​личались от сообщений из Калифорнии. Губернатор Айовы одним из первых направил президенту послание, в кото​ром обещал полное сотрудничество. Мы даже видели пере​дачу, в которой губернатор держал речь перед своими из​бирателями голый до пояса. Он стоял лицом к камере, и я хотел приказать ему повернуться. Затем трансляция пе​реключилась на другую камеру,которая показывала круп​ным планом голую спину, в то время как речь губерна​тора продолжалась. Мы слушали ее в совещательной ком​нате президента. Сам президент старался не отпускать от себя Старика. Я не отставал от него, а Мэри была на страже. Вместе с нами присутствовали министр безопасности Мартинец и начальник Объединенного штаба, маршал авиации Рекстон.

Президент прослушал передачу и обратился к Ста​рику:

—  Так что же, Эндрю? Я считаю Айову тем местом, которое необходимо изолировать.

Старик недовольно хмыкнул.

—   По всем имеющимся у меня данным, простите, но вре​мя для их анализа было явно недостаточно — вернее сказать, у меня его почти не было — они ушли в подполье. Возможно, нам придется прочесывать каждый дюйм подозреваемой мест​ности, — Старик хмыкнул снова. — У меня не очень-то лежит душа к тому, чтобы прочесывать всю Айову, одну скирду сена за другой.

—  А как же еще повытаскивать их, сэр?

—   Попробуйте понять противника. Он не может уйти в подполье. Он не может жить без «хозяина»!

—  Хорошо. Допустим, это так. Так сколько же паразитов, по вашей оценке, в Айове?

—  Черт возьми, откуда мне знать! Я не пользуюсь их осо​бым доверием.

—  Давайте возьмем предельные цифры. Если...

—  У нас нет надежной базы для оценки, — перебил его Старик. — Неужели вы все-таки не в состоянии понять, что титаны выиграли еще один раунд?

—  Неужели?

—   Вы только что слышали губернатора. Они позволили нам увидеть его спину — или чью-то другую спину. Неужели вы не обратили внимания на то, что он не поворачивался перед камерой?

—  Он повернулся! — отозвался кто-то. — Я сам видел это!

—  И у меня сложилось впечатление, что я видел, как он повернулся, — сказал президент. — Вы считаете, что губерна​тор Пэккер и сам уже под контролем слизня?

—  Именно так. Вы увидели то, что вам хотели внушить. Было произведено переключение камеры на другую, как раз в тот момент, когда он оборачивался. Большинство даже не заметило этого. Будьте уверены, господин перзидент, что каж​дая трансляция из Айовы — подделка!

Президент задумался.

—  Невозможно! — вмешался Мартинец. — Предположим, что выступление губернатора было подделкой — хорошему актеру не трудно это сделать. Но мы просмотрели десятки передач из Айовы. Что вы можете сказать о трансляции с улиц Де-Мэйна? Не говорите мне о том, что можно подделать сотню людей, раздетых до пояса. Может быть, ваши паразиты прак​тикуют массовый гипноз?

—  Насколько  мне известно, такой способностью они не обладают, — признался Старик. — Если бы они обладали этой способностью, то мы могли бы уже признать себя побежден​ными. Но что заставляет вас полагать, что эта передача велась из Айовы?

—  Что? Но ведь она, сэр, шла по каналу Айовы?

—  А чем это доказать? Вы могли прочесть таблички на улицах? Нам показали типичный центр маленького городка. Название города сообщил диктор. А так ли оно было на самом деле?

У министра отвисла челюсть. У меня почти идеальная зри​тельная память, столь важное для детектива качество. Я стал прокручивать передачу в уме — и не мог определить не то что город, но даже область страны. Это мог быть Мэмфис, Сиэтл, Бостон — вообще любой другой город. Большинство центров американских городов столь же стандартизованы, как парик​махерские.

—  Я не увидел ни одного ориентира, — продолжал Ста​рик, — который бы указывал на то, что это на самом деле Де-Мэйн. Объяснение тому простое — станция в Де-Мэйне записывала сцены уличной жизни других, еще не заражен​ных   городов, и пропускала их под свой собственный ком​ментарий.   Они вырезают все, что может выдать их, а мы глотаем это и довольны. Господа, этот противник хорошо знает  нас.   Вся  кампания  продумана до  мелочей, и они готовы перехитрить нас при почти любом ходе, который мы сделаем.

—  Вы, кажется, становитесь паникером, Эндрю, — усмех​нулся президент. — Существует и другая возможность. Ти​таны могли переместиться в какое-нибудь другое место.

—  Они все еще в Айове! — твердо сказал Старик. — Но это невозможно доказать с помощью этого ящика, — он показал на стереовизор.

—  Забавно! — прищурился министр Мартинец. — Вы убеждаете, что нам не получить правдивые сообщения из Айовы, как будто это оккупированная территория!

—  Так оно и есть!

—  Но два дня назад я сделал остановку в Де-Мэйне. Там все выглядит, как обычно. Даже допуская существование ва​ших паразитов, я что-то ни одного не заметил. Но давайте разыщем их и уничтожим всех до единого, вместо того, чтобы предаваться фантазированию.

У Старика был усталый вид.

—   Возьмите в свои руки связь в стране, — сказал он нако​нец. — И вы будете контролировать всю страну! Вам нужно было шевелиться побыстрее, господин министр, не то у вас вообще не останется никаких средств связи.

—   Но я...

—  Вы должны уничтожить их всех до единого! — резко произнес Старик. — Я сообщил вам, что они в Айове, так же, как и в Нью-Орлеане и еще в десятке других городов США. На этом моя работа заканчивается, сэр! — он поднялся и до​бавил: — Господин президент, слишком большое бремя во​локу я на себе для человека моего возраста. Когда я теряю сон, я выхожу из себя. Извините меня.

—  Пожалуйста, пожалуйста, Эндрю.

Старик не вышел из себя, и я уверен, что президент дога​дался об этом. Он никогда не выходит из себя — он заставляет это делать других.

—   Подождите! — перебил его Мартинец. — Вы сделали весьма уверенное заявление. Давайте проверим, — он обра​тился к маршалу Рекстону. — Сэр!

—  Да?

—  Этот новый пост вблизи Де-Мэйна. Форт, как там вы его назвали, по имени какого-то...

—  Форт Паттон.

—  Вот именно, вот именно. Что ж, не будем мешкать. Вы​зовите его по линии военной связи.

—   По видео, — вставил Старик.

—  Разумеется, по видео. Я уверен, что сейчас мы получим данные об истинном положении дел в Айове.

Маршал вопросительно посмотрел на президента, получив его одобрительный кивок, подошел к пульту стереосвязи и связался со штабом. Он попросил дежурного подключить его к форту Паттон, штат Айова.

Вскоре возникло изображение центра связи. На перед​нем плане был офицер, звание которого и принадлежность к части можно было определить по фуражке, но грудь его была голой.

Мартинец торжествующе повернулся к Старику.

—  Видите!

—  Вижу.

—  Теперь, чтобы удостовериться... Лейтенант!

—  Да, сэр, — парень был объят ужасом и смотрел удив​ленно то на одно знаменитое лицо, то на другое.

—   Встаньте и повернитесь кругом! — скомандовал Мар​тинец.

—   Что? Да, пожалуйста, сэр, — у него был смущенный вид, но он повиновался — и почти исчез из кадра.

Мы могли видеть только нижнюю часть спины, до нижних ребер. Не выше.

—  Черт побери! — воскликнул Мартинец. — Лейтенант! Сядьте и повернитесь к нам спиной!

—  Д... да, сэр! — парень засуетился. — Одну минуту, сэр, я подрегулирую раскадровку.

Изображение размазалось. Поплыли радужные круги. По аудиоканалу, однако, голос офицера шел без искажений.

—  Так лучше, сэр?

—   Проклятье! Ни черта не видно!

—  Да? Одну минуту, сэр.

Неожиданно изображение ожило, и я подумал на мгнове​ние, что мы снова в форте Паттон. На на этот раз экран занял майор, да и помещение было попросторнее.

—  Объединенный штаб, — объявило изображение очень серьезно. — Дежурный офицер связи майор Донован.

—   Майор, — сдержанно начал Мартинец, — я был под​ключен к форту Паттон. Что случилось? Почему оборвалась связь?

—  Да, сэр, я контролировал передачу. Но, видите ли, воз​никли определенные технические трудности. Но мы сейчас уже устраняем их.

—   Нельзя побыстрее?

—  Да, сэр!

Изображение потухло. Старик поднялся.

—   Позовите меня, когда устраните эти небольшие техни​ческие трудности. Отправлюсь-ка я спать...

ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ


Если я дал вам возможность посчитать министра Мартинеца человеком глупым, то прошу проще​ния. Любому сначала очень трудно поверить в то, на что способны слизняки. Это надо прочувство​вать самому — и тогда поверите раз и навсегда. Маршал Рекстон тоже был не промах. Они оба работали всю ночь после того, как лично удостоверились, посредством еще нескольких вызовов в известные опасные пункты, что «технические трудности» не возникают сами собой. Около че​тырех часов ночи они вызвали Старика, а он, соответственно, меня.

Все находились в той же комнате. Мартинец, Рекстон, не​сколько их ближайших помощников и Старик. Сразу же, как я прибыл в комнату, вошел президент в сопровождении Мэри. На нем был халат. Мартинец начал было говорить, но Старик перебил его:

— Давайте посмотрим на вашу спину, Том.

Мэри дала знак, что все о'кей, но Старик предпочел не заметить этого.

—  Я серьезно, — настаивал он.

—  Совершенно верно, Эндрю, — спокойно произнес прези​дент и сбросил халат с плеч.

На его спине ничего не было.

—  Если я не буду образцом, то что же я могу требовать от других?

Мартинец и Рекстон подготовили испещренную воткну​тыми булавками карту. Красные головки обозначали плохое состояние, зеленые — хорошее. Несколько было янтарного цвета. Штат Айова будто заболел скарлатиной. Не отставали Нью-Орлеан, Техас и Канзас. Все верховье системы Мисси​сипи—Миссури, от Миннеаполиса до Сент-Луиса — было сплошным массивом, занимаемым противником. Ниже по течению, вплоть до Нью-Орлеана, красных булавок было меньше, но зеленых не было вообще. Очень опасной была местность вокруг Эль-Пасо и два района на Восточном побе​режье.

Президент ознакомился с обстановкой.

—  Нам понадобится помощь со стороны Канады и Мекси​ки, — сказал он. — Имеются ли трудности со связью с Тихо​океанским побережьем?

—   По-видимому, нет, сэр, — ответил Рекстон. — Но на всякий случай я распорядился осуществлять связь через кос​мические станции, — он взглянул на часы. — В данный момент действует станция Гамма.

—   Гмм... — президент задумался. — Эндрю, эти твари мо​гут захватить космическую станцию?

—  Откуда мне знать? — раздраженно ответил Старик. — Я не знаю, способны ли на это их космические корабли или нет. Более вероятно, что они это смогут осуществить с по​мощью инфильтрации в ракетах, которые снабжают станции.

Возникла дискуссия о том, возможно ли, чтобы космические станции были уже захвачены. «Режим голой спины» на них не распространялся. Хотя мы соорудили их и оплачивали их функционирование, юридически они были территорией Объединенных Наций.

—  Пусть это вас не тревожит, — неожиданно сказал Рек​стон.

—  Почему? — удивился президент.


—  Я являюсь, вероятно, единственным из присутствую​щих здесь, кому довелось служить на космической станции. Господа, наше теперешнее одеяние на станции является при​вычным. Полностью одетый человек выглядит там столь же нелепо, как и пальто на пляже. Вот сейчас мы увидим сами, — он отдал распоряжение одному из помощников.

—  Насколько нам известно, — сказал президент, указывая на Гринелл в штате Айова, — все это пошло от единственной высадки, отсюда.

—   Именно, насколько нам известно, — ответил Старик.

—  О, нет! — вмешался я.

Все повернулись в мою сторону.

—  Говорите! — приказал президент.

—   Было произведено еще по меньшей мере три посадки кораблей, я это точно знаю, ведь это было еще до того, как меня спасли.

Старик был ошарашен.

—  Ты уверен в этом, сынок? — воскликнул он. — Мы счи​тали, что все выжали из тебя.

—  Конечно же.

—  Почему же ты никогда не говорил об этом?

—  Как-то не думал об этом раньше, — я попытался объ​яснить, какие ощущения испытываешь, будучи захваченным, каким образом понимаешь, что происходит, но все при этом кажется происходящим как будто во сне, в равной степени важным и несущественным. Во мне росло замешательство. Я не  слабонервный,  но то, что тобой владел  повелитель, оставляет глубокий след в душе.

—   Успокойся, сынок, — произнес Старик, а президент ободряюще улыбнулся.

—  Главное вот в чем:  где они приземлились, — ска​зал Рекстон. — Мы все еще могли бы захватить один из них.

—  Сомневаюсь,— ответил Старик — Они замаскировали первый в считаные часы. Если только это был первый... — добавил он задумчиво.

Я подошел к карте и попытался сосредоточиться. Покрыв​шись испариной, я показал Нью-Орлеан.

—  Я почти уверен, что один из них сел где-то здесь, — я еще раз взглянул на карту. — Не знаю, где приземлились остальные...

—  А что можно сказать об этом районе? — спросил Рек-стон, указывая на Восточное побережье.

—   Не знаю.

—   Можете ли вы вспомнить что-нибудь еще? — раздражен​но спросил Мартинец. — Подумайте хорошенько, дружище.

—  Просто не знаю. Мы никогда не понимали их намере​ний, — я стал напряженно думать, отчего стала раскалываться голова, затем указал на Канзас. — Я послал туда несколько писем, но не знаю, были ли это просто заказы на пересылку, или что-либо иное.

Рекстон взглянул на карту.

—  Будем надеяться на то, что посадка произведена вблизи Канзас-Сити. Технари прорабатывают это допущение. Оно может быть предметом логического анализа. Мы можем выве​сти и другие приземления.

Он снова повернулся к карте и стал всматриваться в нее...

ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ


Задним числом все умны. В тот момент, когда село первое блюдце, угрозу можно было ликвидировать с помощью одной бомбы. В то время, когда Мэри, Старик и я рыскали вокруг Гриннела, мы втроем, . без посторонней помощи, могли уничтожить всех слизняков, если бы знали, что они там находятся.

Будь «режим голой спины» введен в течение первой не​дели, одной этой меры было бы достаточно, чтобы предотвра​тить нашествие. Но очень скоро стало ясно, что в качестве наступательной меры «режим голой спины» завершился полным провалом. Для защиты он был полезен. Районы, не подвергшиеся инфильтрации, могли таковыми и остаться. Он даже имел некоторый успех в качестве наступательной ме​ры - местности пораженные, но оставшиеся под нашим кон​тролем, были очищены — сам Вашингтон, Ныо-Филадельфия, Нью-Бруклин. Все восточное побережье из красного стало зе​леным.

Но вся центральная часть страны была во власти красного цвета. Только теперь вместо булавочных головок на огромной электронной карте, покрывшей целую стену в конференц-за​ле, были соответствующие цвета электронных индикаторов.

Это была вторичная карта, главная же находилась в одном из подземелий Нью-Пентагона.

Страна была расколота на две части, как будто какой-то великан брызнул красную краску на долину рек Миссури и Миссисипи. Область, удерживаемую слизняками, окайм​ляли янтарные полосы. Именно в этих районах поддержива​лась по-настоящему активность, и видеосвязь была возможна как с помощью станций, захваченных противником, так и с помощью станций, удерживаемых свободными людьми. Од​на из них находилась вблизи Миннеаполиса, сворачивала сна​чала на восток к Чикаго, затем на запад к Сент-Луису, после чего пролегала через штаты Теннеси и Алабаму к Мексикан​скому заливу. Вторая прорезала с севера на юг плато Великих прерий, не связанных с основным массивом.

Я задумался над тем, что происходит в этих пограничных полосах. Я был один — правительство заседало, и президент забрал Старика с собой. Рекстон со своими высшими чинами удалился еще раньше. Я остался потому, что не решался ша​таться по Белому Дому. Поэтому я мучился и наблюдал за тем, как янтарные огоньки загораются красным цветом, и, что бы​вало гораздо реже, как красные точки становились янтарными и зелеными.

Я размышлял над тем, каким образом посетителю без ста​туса можно было бы поживиться завтраком. Я здесь находился с четырех часов ночи и за все время выпил одну чашку кофе, поданного дворецким президента. Еще более неотложным бы​ло желание попасть в туалет. Наконец я настолько отчаялся, что стал пробовать все двери. Первые две из них были заперты. За третьей было то, что я искал. На ней было написано: «ТОЛЬКО ДЛЯ ШЕФА», поэтому я воспользовался ею.

Когда я вышел, в комнате была Мэри. Глупо глядя на нее, я сказал:

—  Я думал, что ты должна быть с президентом...

—   Меня прогнали. На вахте Старик. Она улыбнулась.

—   Послушай, Мэри, я уже давно хочу поговорить с тобой..._ но до сих пор не было возможности. Мне кажется, что... Так вот: мне следовало — я имею в виду, по мнению Старика... — я запнулся. Моя тщательно подготовленная речь захлебну​лась. — Так вот, мне не следовало говорить то, что я сказал, — закончил я с жалким видом.

Она положила мне на руку ладонь.

—  Сэм, дорогой, пусть тебя это не беспокоит. То, что ты сказал, и то, что ты сделал, было вполне обоснованно, исходя из того, что ты знал, Для меня важным является то, что ты сделал ради меня. Все остальное не имеет значения — за ис​ключением того, что я рада снова узнать, что ты не презираешь меня.

—   Ну, ну... черт возьми, да не будь такой благородной. Я не могу выдержать этого!

Она одарила меня радостной улыбкой, совсем не похожей на ту вежливую улыбку, когда она здоровалась со мной.

—  Сэм, как мне кажется, тебе нравится, когда твои жен​щины умеют показывать зубы. Предупреждаю тебя, я могу быть именно такой. Тебя все еще тревожит та пощечина. Лад​но, я возвращаю ее тебе назад, — она вытянула руку и слегка шлепнула меня по щеке. — Вот, мы квиты, и ты можешь забыть об этом.

Выражение ее лица внезапно изменилось. Она взмахнула рукой — и мне показалось, что моя голова слетела с шеи.

—  А это, — сказала она шепотом сквозь зубы, — я воз​вращаю тебе ту, которую получила от твоей подружки...

В ушах у меня звенело, перед глазами стоял туман. Я мог поклясться, что не всякий боксер мог бы нанести такой удар. Она смотрела на меня вызывающе и сердито, ноздри ее были раздуты, она вся насторожилась. Я поднял руку, и она еще больше напряглась, но я просто хотел дотронуться до своей пылающей щеки.

—  Она вовсе не моя подружка, — заикаясь, произнес я. Мы посмотрели друг на друга и одновременно захохотали.

Она положила руку мне на плечо и склонила голову, все еще смеясь.

—  Сэм, — еле говорила она, — мне очень жаль, я не должна была этого делать. По меньшей мере не следовало бить тебя так сильно.

—   Пожалел волк кобылу...

—   Бедняга Сэм, — она притронулась к щеке, мне стало больно. — Она на самом деле не твоя подружка?

—   Нет, и это очень плохо. Но не из-за недостатка в моих попытках.

—  Я не сомневаюсь в этом. А кто твоя девушка?

—   Ты, мегера.

—  Да, — сказала она довольным тоном. — Я — если ты хочешь знать — я тебе об этом говорила раньше и не отказы​ваюсь от своих слов. Куплено и заплачено.

Она замерла в ожидании поцелуя. Я оттолкнул ее от себя.

—  Черт побери, женщина. Я не желаю тебя и принципа «куплено и оплачено».

Это не смутило ее.

—  Я, наверное, не так выразилась. Я здесь потому, что хотела быть. А теперь все-таки поцелуй меня, пожалуйста...

Она уже один раз целовала меня. Но какой был поцелуй на этот раз!.. Я почувствовал, что погружаюсь в теплое золотое марево и даже не пытаюсь всплыть. В конце концов я вынуж​ден был вырваться и задыхаясь произнес:

—  Кажется, мне нужно глотнуть кислорода!

—  Спасибо, Сэм, — сказала она и отпустила меня.

—Мэри, — сказал я через некоторое время, — Мэри, доро​гая моя, ты могла бы сделать для меня кое-что?

—  Что? — взволнованно спросила она.

—  Скажи мне, как здесь все-таки можно раздобыть завтрак? — я улыбнулся. — Дело в том, что я умираю от голода.

—  Серьезно? — озадаченно спросила она.

Не знаю, как это ей удалось. Может быть, для этого ей пришлось взломать кладовую, но через несколько минут она вернулась с бутербродами и двумя бутылками пива. Дойдя до третьего, я спросил:

—   Мэри, сколько, по-твоему, будет длиться это заседание?

—   Не менее двух часов. А что?

—   В таком случае, — сказал я, проглатывая последний кусок, — у нас есть время рвануть, найти бюро регистрации, пожениться и вернуться до того, как спохватится Старик

Она ничего не ответила и стала рассматривать пузырьки пива.

—  Так как же? — не унимался я. Она подняла глаза.

—  Я сделаю так, как ты скажешь. Упираться я не буду. Но все-таки, мне не хотелось бы...

—  Ты не хочешь выйти за меня замуж?

—  Сэм, по-моему, ты еще не созрел для женитьбы

—  Смотри за собой!

—  Не сердись, дорогой. Я твоя, независимо от того, расписались мы или нет — где угодно, когда угодно, как у угодно. Но ты ведь еще не знаешь меня. Привыкни ко мне — может быть, еще передумаешь?

— Я не имею дурной привычки.

Она критически посмотрела на меня. Я почувствовал, что лицо мое запылало.

— Это было при очень специфических обстоятельствах, —
стал оправдываться я. — Такое, может быть, не случится с нами за сотню лет. Это не я говорил, это...

Она остановила меня:

—  Я все знаю, Сэм. Не нужно ничего доказывать. Я верю тебе. Забери меня отсюда на уик-энд. А еще лучше — давай отправимся ко мне.

У меня был глупый вид. Она взяла меня под руку и сказала:

—   Взгляни на карту, Сэмми.

Я повернул голову. Красная зона вокруг Эль-Пасо расши​рилась.

—  Давай, дорогой, сначала расчистим все это. Затем, если у тебя не пропадет желание, попроси моей руки еще раз. А пока что, не лучше ли пользоваться полными привилегиями без всякой ответственности?

Что может быть честнее? Дело было только в том, что я хотел, чтобы все это было совсем не так. Почему мужчина, который всю жизнь бегал от брака, как от чумы, вдруг решает, что ничто меньшее его не устраивает...

Заседание кончилось, когда Старик схватил меня за шиво​рот и выволок прогуляться. Да, это была прогулка, хотя мы пошли всего до мемориала Баруха. Здесь он сел на скамью, стал возиться с трубкой и нахмурился. Погода была, как и всегда в Вашингтоне, премерзкая. В парке почти никого не было.

—  Сегодня в полночь начинается «режим ответного удара». Мы осуществляем налет на каждую релейную станцию в стра​не, на каждую стереостудию, газетную редакцию, телеграф​ное агентство в стране — в «Красной зоне».

—  Звучит неплохо, — засмеялся я. — Сколько же у нас людей?

Он не ответил. Через мгновение сказал:

—   Мне это не очень-то нравится. Так вот, — он протянул мне ключ зажигания от комби. — Смотайся в Канзас-Сити и погляди сам. Держись подальше от станций связи, поли​цейских и этих... Ты знаешь их поведение. Держись от них подальше. Смотри, чтобы тебя не поймали, — он взглянул на часы и добавил: — Будь здесь за полчаса до полуночи. Отправ​ляйся.

—  Вы даете мне уйму времени, сэр. Этого хватит, чтобы перетряхнуть весь город, — начал я, — но вы не учитываете время, которое понадобится мне для того, чтобы добраться до этого чертова Канзас-Сити. Почти три часа.

—  Более трех часов, мой мальчик, — перебил меня Ста​рик. — Старайся не привлекать внимания, чтобы не нарваться на штраф.

—   Вы же хорошо знаете, что я осторожный водитель!

—  Отправляйся!

Ключ был от той машины, в которой мы сюда прибыли. Я взял ее на стоянке платформы «Рок-Крик-Парк». Дви​жение было незначительное, и я сказал об этом диспет​черу.

—  Садятся только грузовые и коммерческие аппараты, — ответил он. — Чрезвычайное положение, сэр. У вас есть разре​шение?

Я мог бы получить его, позвонив Старику, но ему не до​ставляет особого удовольствия, когда его беспокоят по пустя​кам.

Я сказал:

—   Проверьте мой ключ.

Он пожал плечами, сунул его в свой компьютер. Мое пред​чувствие меня не обмануло. Он взметнул брови:

—   Вы, должно быть, порученец президента?
Помявшись, я установил курс на Канзас-Сити и на макси​мальной скорости ринулся искать приключений. Интересно, что произойдет, когда я попаду в «Красную зону»?

Многие склонны считать, что термин «средства сообще​ния» относится только к каналам прямой видиосвязи и ни к чему больше. Но термин «средства сообщения» включает в себя все движение, в том числе и груженую сплетнями те​тушку Эмми, направляющуюся в Калифорнию. Слизни захва​тили каналы видеосвязи, но передачу известий нельзя былоостановить столь же легко. Она при этом становится просто более замедленной. Отсюда следует, что если слизни намерены удержать те местности, где они сейчас находятся, то захват каналов видеосвязи будет только первым шагом.

Каков же будет их следующий шаг? Они что-то предпримут, и я, будучи по самому определению, одним из средств связи, должен быть хорошо подготовлен к тому, чтобы уклониться от встречи с ними, если хочу сохранить свою драгоценную розовую кожу.

С каждой минутой река Миссисипи и «Красная зона» стано​вились все ближе. Так что же все-таки случится, как только мой опознавательный сигнал будет перехвачен одной из радар​ных станций, обеспечивающих воздушное собщение, которая контролируется повелителями?

Я решил, что, находясь в воздухе, я скорее всего нахожусь в безопасности. Главное, чтобы не заприметили место моей посадки. На первый взгляд, в этом нет ничего сложного. Но ведь сеть, обеспечивающую движение в воздухе, описывают как такую, мимо которой воробью не проскользнуть. Сотруд​ники ее похвалялись, что даже бабочка не смогла бы сесть нигде на территории США, не подняв на ноги поисковую и спасательную партии. Пусть это не совсем правда, но ведь и я — не бабочка.

Пешком я мог бы пробраться через любую систему охраны: механическую, электронную, обслуживаемую спецперсона​лом, смешанную. Но как это сделать в аппарате комби, летя​щем на запад со скоростью около тысячи километров в час? Если бы я шел пешком, то Старик получил бы мое донесение только к концу осени. Но оно нужно ему еще до наступления полуночи.

Когда-то, разоткровенничавшись, Старик поведал мне, что он не обременяет агентов подробными инструкциями. Чело​веку дается задание. Он либо тонет, либо выплывает. Я заме​тил, что при работе по его методу требуется использование большого количества людей.

—   Некоторого, — признался он. — Но не такого уж боль​шого. Я верю в индивидуальные способности и стараюсь под​бирать людей с четко выраженными способностями к выжива​нию.

—  А каким образом вы определяете эту способность? — спросил я.

Он ухмыльнулся:

— Люди со способностью к выживанию — это те, кто воз​вращается.
«Илахью, — сказал я себе, — теперь вот и тебе предстоит определить, к какому типу людей ты можешь себя причислить. Черт побери ледяное сердце моего старика!..»

Мой маршрут должен был привести меня к Сент-Луису, сделать петлю над городом и дальше к Канзас-Сити. Но Сент-Луис был в «Красной зоне». Чикаго на карте был обозначен зеленым цветом. Желтая линия проходила зигзагом где-то над Ганнибалом, штат Миссури — а мне очень сильно хотелось пересечь Миссисипи, не выходя из зеленой зоны. Аппарат, пересекающий реку почти двухкилометровой ширины, на эк​ране радара будет сверкать, как звезда в пустыне.

Я дал запрос на разрешение спуститься в коридор местного движения, затем, не дожидаясь подтверждения, ятакисделал, продолжая лететь на ручном управлении и снижая скорость. Я следовал на север.

Невдалеке от Спрингфильдской петли я повернул на запад, продолжая лететь низко над землей. Достигнув реки, я пересек ее на небольшой скорости почти над поверхностью воды, от​ключив свой радар. Разумеется, это сделать невозможно, но аппараты, используемые отделом, не являются стандартными и не имеют радарного автоответчика. Я надеялся на то, что даже в том случае, если местное движение записывалось, когда я пересекал реку, то на радарах станции слежения меня оши​бочно примут за корабль на реке.

Я не знал, находится ли следующая контрольная станция в Зеленой зоне или в Красной. Я уже собрался было вновь вклю​чить свой автооператор, исходя из допущений, что было бы безопаснее вновь влиться в транспортную сеть, когда заметил, что впереди, передо мной, открывается береговая линия. Я ре​шил, что это пропускной шлюз или новый канал, еще не обо​значенный на карте. Я опустился почти к самой воде и двинул​ся вдоль канала. Поток был узким, извилистым и почти закрыт нависшими над ним деревьями. Полет вдоль него в летатель​ном аппарате вызвал у меня такое ощущение, какие, вероятно, испытывала бы пчела в тромбоне — но у нее великолепно развита эхолокация. Я же мог в нем запросто потеряться.

И действительно, я через несколько минут заблудился. Ка​нал столь часто то поворачивал, то шел почти назад, что я былвсецело поглощен ручным управлением и полностью потерял ориентировку. Я чертыхнулся, сожалея, что у меня всего лишь дуокомби, а не трио, на котором я мог бы сесть на воду.

Неожиданно деревья исчезли. Я увидел полосу земли, пере​махнул через нее и посадил комби, столь стремительно затор​мозив, что привязной ремень чуть не разрезал меня надвое. Но я уже был на земле и больше не собирался играть в кошки-мышки с грязным потоком.

Я задумался над тем, что делать дальше. Безусловно, побли​зости было какое-нибудь шоссе. Для меня было бы лучше оты​скать его и оставаться на земле.

Но это было глупой затеей. У меня не было времени для поездки по суше. Я должен был снова подняться в воздух. Но я не решался на это, не зная всей обстановки — кем управля​ется здесь движение — свободными людьми или слизняками.

Я не включал стерео до самого Вашингтона. Теперь я вклю​чил его и стал искать передачу последних известий. Но все было тщетно. Эфир был полон: лекция Мирт Думити, доктора философии: «Почему наскучивают мужья», оплаченная ком​панией по производству гормонов и гормональных препаратов; трио девушек-подростков, исполнявших: «Если ты имеешь в виду как раз то, что я считаю, что ты имеешь в виду, то чего же мы ждем?»; эпизод из спектакля: «Лукреция познает жизнь».

Дорогая доктор Мирт была полностью одета, так как и сле​довало от нее ожидать, но девушки не поворачивались спина​ми к камере. Лукреция то добровольно раздевалась, то с нее срывали одежду, но камера каждый раз гасла до того, как я мог удостовериться, есть ли на ее (обязательно голой) спине на ездник или нет.

Но все это ровным счетом ничего не означало. Эти програм​мы могли быть записаны за много месяцев до того, как прези​дент объявил «режим голой спины». Я все еще переключал каналы, пытаясь отыскать последние известия, когда обнару​жил, что гляжу на елейную улыбку доктора. Он был пол​ностью одет.

Вскоре я понял, что это было одно из глупых рекламных шоу, с целью повышения дешевой распродажи. Ведущий гово​рил:

— Есть какой-то счастливец, который в эту самую минуту сидит у своего стереоэкрана и который совершенно бесплатноможет получить автоматического слугу фирмы «Дженерал Автоматик». Кто станет им? Вы? Вы? Или вы, сэр, — он от​вернулся от камеры.

Мне были видны его плечи. На них был пиджак, и они были отчетливо скруглены. Он был по сути горбуном. Я был в Крас​ной зоне.

Когда я выключил стерео, то увидел, что за мной ведется наблюдение. Это был «мужчина» лет девяти. На нем были только короткие штанишки — в его возрасте это было как раз о'кей. Я опустил ветровое стекло.

—  Эй, пацан, до шоссе далеко?

—  Дорога в Мэкон вон там. Скажите, мистер, это «кадил​лак-люкс», да?

—  Точно. А где это, вон там?

—   Покатайте, дядя, а?

—   Нет времени.

—  Возьмите меня, и я покажу вам дорогу.

Я впустил мальчика. Когда он взобрался в кабину, я открыл свой саквояж, вынул рубаху, брюки и пиджак. Может быть, мне следует это надеть. Люди здесь ходят в рубахах? Я спросил об этом у пацана.

—  Конечно же, а в чем же еще? Где, как вы думаете, вы находитесь? В Арканзасе?

—  Я, по-моему, спросил у тебя о дороге, — напомнил я.

—   Можно мне нажать на кнопку, сэр, когда мы тронемся?

Я пояснил, что мы останемся на земле. Он не скрывал доса​ды, но снизошел до того, чтобы указать направление. Я осто​рожно двинулся, так как аппарат был слишком тяжел для незамещенной поверхности. Через некоторое время я остано​вился.

—  Ты все-таки покажешь мне дорогу или я отошлю тебя? Он открыл дверь и выскользнул.

—  Эй, — закричал я. Он оглянулся.

—   Вон туда, — показал он.

Я развернул комби, не ожидая найти шоссе, но тем не менее нашел его, всего лишь в пятидесяти метрах. Этот негодник заставил меня объехать три стороны квадрата.

Шоссе — это было только название — в нем не было ни капли бетона. И все-таки это была дорога, По ней я двинулся на запад. Пока что зря потерян у меня был только один час.

Мэкон, штат Миссури, на вид был город как город, что насторожило меня. В нем ничего не слышали о «режиме голой спины». Мне действовало на нервы проникновение в глубь территории, контролируемой повелителями. Мне хотелось развернуться и бежать отсюда без оглядки.

Но старик сказал: «Канзас-Сити»!

Я объехал Мэкон и вышел к платформе к западу от него. Здесь я сделал запрос у местной службы движения и влился в напряженный воздушный поток вертолетов фермеров, на​правляющихся в Канзас-Сити. Я мог бы подвинуться на более высокий уровень, диспетчируемый общегосударственной сис​темой, но в этом случае меня опознали бы на каждой из станций слежения. Здесь же местное движение обслуживалось автоматически, и скорее всего мне удалось бы добраться до Канзас-Сити, не возбудив подозрений.

Честно говоря, мне вовсе не хотелось въезжать в город, особенно по воздуху. Поэтому я опустил комби на шоссе № 40 и подъехал к контрольно-пропускному пункту на бульваре Мейера. Очередь перед ним была довольно длинная. Когда в промежуток между мной и машиной впереди втиснулась еще одна машина, мне стало немного не по себе. Но дежурный взял у меня плату, не удостоив даже взглядом. Я посмотрел на него, но так и не сумел определить, оседланный он или нет.

Вздохнув с облегчением, я проехал ворота, но меня сразу же за ними остановили. Я едва успел затормозить, а в кабину уже просовывалась голова полицейского.

—   Проверка, — сказал он требовательно. — Вылезайте! Я запротестовал:

—  В городе повышенные требования к безопасности дви​жения, — объяснил коп. — Вот талон проверки вашего комби. Возьмете его за шлагбаумом. Вылезайте и пройдите в ту дверь, — он указал на заднее здание у обочины.

—  Для чего?

—  Проверка зрения и рефлексов. Проходите, вы задержи​ваете очередь.

Перед моими глазами возникла картина, на которой Кан​зас-Сити горел красным цветом. То, что в городе были приня​ты повышенные меры безопасности, не вызывало у меня ника​кого сомнения. Следовательно, было почти 100 % вероятности того, что вежливый полицейский оседлан повелителем. Но, если отбросить мысль начать пальбу и кинуться наутек, ничегоне оставалось другого, как жаловаться. Ворча, я вылез из ка​бины и не спеша пошел к зданию. Оно оказалось временным сооружением с допотопной, не автоматической, дверью. Я от​крыл ее почти толчком ноги и посмотрел по сторонам, прежде чем войти туда. В прихожей никого не было. Из-за следующей двери раздался голос:

—  Входите!

Я осторожно вошел. Внутри было двое мужчин в белых халатах, на голове одного из них было смотровое зеркальце. Доктор мельком посмотрел на меня и небрежно сказал:

—  Это займет меньше минуты. Станьте вот здесь.

Он закрыл дверь, в которую я вошел. Послышался щелчок замка.

Здесь все было устроено гораздо умнее, чем в Конститу​ционном клубе. На столе были разложены транзитные ячейки с повелителями, уже открытые и подогретые. У второго чело​века, через секунду я понял это, была готова для меня ячейка, которую он держал так, чтобы я не мог видеть слизня. Тран​зитные ячейки не вызывали особой тревоги у жертв. Под рукой у медиков всегда находятся довольно необычные вещи...

Что касается остального, то меня пригласили расположить​ся перед обычным аппаратом для проверки остроты зрения. «Врач» будет держать меня здесь, ничего не подозревающего и читающего испытательную таблицу, пока его «ассистент» приладит мне на спину повелителя. Никакого насилия, ника​ких возражений. Быстро и безошибочно.

Оголять спину жертвы, как я узнал во время своей собствен​ной службы, не было никакой необходимости. Достаточно бы​ло дать возможность повелителю прикоснуться к шее, после чего рекрут сам поправлял одежду, чтобы спрятать под ней повелителя.

—  Вот сюда, — повторил «врач», — прижмите глаза к этим окулярам.

Я быстро подошел к столу, на котором был установлен при​бор проверки зрения. Затем внезапно повернулся.

Навстречу шел «ассистент», держа в руках готовую ячейку. Когда я повернулся, он прикрыл ее от меня.

—  Доктор, — сказал я, — у меня контактные линзы. Я дол​жен их снять?

—   Нет, нет,— торопливо произнес он.— Не будем терять времени.

—  Но, доктор, — возразил я, — я хочу, чтобы вы посмот​рели, хорошо ли они подогнаны. Меня немного беспокоит веко левого глаза. Видите...

—  Здесь не клиника, — сердито произнес «врач». — А те​перь, пожалуйста...

Они оба были уже рядом со мной. Я одним махом схватил обоих и сразу же обеими руками схватился за их лопатки. Каждая из моих рук уткнулась во что-то мягкое под халатами, и волна отвращения потрясла меня.

Однажды я видел, как автомобиль наехал на кошку. Несча​стное животное, раскинув лапы и выгнув спину дугой, ле​тело неизвестно куда. То же произошло и с этими двумя не​везучими людьми — грандиозная судорога свела все их мыш​цы, после чего их тела стали безвольными. Возможно, оба умерли...

Кто-то постучал в дверь.

—  Одну минутку, — отозвался я. — Врач занят.

Я удостоверился в том, что дверь заперта, затем склонился над «врачом» и закатал его халат, чтобы посмотреть, что я сделал повелителю.

Слизняк превратился в рваное месиво. То же произошло и с повелителем второго мужчины. Этот факт доставил мне край​нее удовольствие, ибо я был решительно настроен спалить слизняков, если они еще живы, но не был уверен в том, что смогу это сделать, не убив людей. Я бросил их, не зная, что ждет этих людей — выживут они или умрут, а может быть, ими снова овладеют титаны. Я не мог сейчас ничем им помочь.

Другое дело повелители, ожидавшие в своих ячейках. Раз​вернув луч веером и установив максимальную амплитуду, я сжег их всех до одного. У стен стояли два больших ящика. Я обдавал их смертоносным лучом до тех пор, пока не обуг​лились доски.

Стук в дверь возобновился. Я быстро осмотрел помещение в поисках, куда бы упрятать два тела, но, ничего не найдя подходящего, решил бежать. Когда я уже оказался у выхода, я почувствовал, что чего-то недостает. Я еще раз осмотрел помещение.

Казалось, в нем не было ничего, что соответствовало моей цели. Я мог бы воспользоваться халатом врача или его по​мощника, но мне не хотелось этого делать. Затем я заметил чехол от прибора для проверки зрения. Я расстегнул пиджак,свернул чехол в комок и засунул себе под рубаху между лопат​ками. Застегнув пиджак, я получил горб нужной величины. После этого я вышел в неведомый и страшный для меня мир.

Еще один полицейский заставил меня выйти из машины. Он оценивающе посмотрел на меня, затем жестом разрешил сесть на место.

—   Поезжайте в полицейское управление в городской ра​туше.

—  Ладно, — кивнул я и рванул с места.

Заехав на пустынную улицу, я нажал кнопку смены номер​ных знаков. Возможно, уже поднялась тревога и мои номера сообщены.всем постовым полицейским. Жаль, что я не могу столь же легко изменить цвет и конфигурацию машины...

После этого я обогнул Центральную рампу и поехал по боковым улицам.

Было 18.00 местного времени. В Вашингтоне я должен был быть ровно через четыре с половиной часа...
ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ

В городе было что-то неладно. Все было так, как в плохо поставленном спектакле. Я пытался опреде​лить, что же именно было не так, но это пока еще ускользало от меня. Время было нерабочее, как раз в это время мужчины пьют, соседи дружески бол​тают, хозяева домов поливают свои цветочки. Я заметил одну женщину, вешавшую белье. На ней был купальный костюм, и спина была оголена. Было ясно, что на ней, как и на двух ее малышах, повелителей не было. Что же было не так?

День был очень жарким. Я начал искать глазами женщин в купальных костюмах и мужчин в шортах. Канзас-Сити на​селен жителями, еще чтущими библию. Они не оголяются в хорошую погоду так же дружно, все до единого, как жители юга Калифорнии или Филадельфии. Мужчина в костюме и галстуке не вызывает здесь подозрений в такую погоду. Я ви​дел людей, одетых по-разному, но пропорция была явно не та.

Здесь было множество детей, одетых по погоде, но за несколько километров езды я увидел голые спины всего лишь пятерых женщин" и двух мужчин. А должен был увидеть, пожалуй, у человек пятисот.

А теперь посчитаем. Хотя под некоторыми пиджаками, не​сомненно, и не скрываются повелители, все равно, решая про​стую пропорцию, получаем, что ими захвачено более 90 % населения.

Город был просто «захвачен» повелителями, он был насы​щен ими. Повелители не только удерживали ключевые посты, по сути они были городом в целом. Я испытывал прямое побуж​дение взлететь и ринуться прочь из Красной зоны на самой максимальной скорости. Им было известно, что я выскочил из ловушки на КП. Теперь они должны меня искать. Возможно, я единственный человек за рулем — а вокруг меня только они.

Я подавил в себе этот порыв. Агент, который впадает в па​нику, бесполезен и не в состоянии выбраться из затруднитель​ного положения. Но я еще не оправился после всего того, что они делали надо мной, владея мною. Мне было невозможно трудно сохранять спокойствие.

Я сосчитал до десяти и попытался разобраться во всем про​исходящем еще раз. Похоже, что я, должно быть, заблуждался. Возможно, что просто не было достаточного количества пове​лителей, чтобы насытить город с миллионным населением. Я вспомнил собственный опыт, то, как мы вербовали своих рекрутов, и присоединяли их к своей деятельности по приум​ножению числа покоренных. Разумеется, это было вторичной волной нашествия, зависящей от поставок ячеек, в то время как со всей определенностью можно сделать вывод, что вблизи Канзас-Сити приземлилось блюдце. Но, даже при этом допу​щении, концы с концами не сходились. Нужно было десятка полтора блюдец, чтобы доставить такое количество повелите​лей, которое могло бы насытить этот огромный город. Но если бы их было так много, то космические станции несомненно засекли бы своими радарами их спусковые траектории. А мо​жет быть, они не оставляли траекторий? Траекторий, которые можно было бы засечь? Уровень техники повелителей был нам неведом, и было небезопасно судить о нем, исходя из нашего собственного.

Данные, которыми я располагал, приводили к заключению, противоречащему общепринятой логике. Значит, я долженеще раз проверить, прежде чем докладывать. Одно не вызы​вало сомнений: если даже мастера и насытили на самом деле город, они тем не менее продолжают маскарад, придавая го​роду его обычный внешний вид, в котором живут вполне сво​бодные люди. Возможно, я не столь уж подозрителен, как опасался...

Я быстро проехал еще что-то около полутора километров без особой цели, и обнаружил, что нахожусь поблизости от центральной площади. Пришлось развернуться — где толпа народа, там и полицейских больше. Тут я обнаружил бассейн для плавания, и в моей памяти запечатлелись слова:

ЗАКРЫТО ДО ЗИМЫ


Бассейн для плавания, закрытый в самую жаркую пору лета? Само по себе это ничего не значило. Плавательные бас​сейны и прежде закрывались, закрываться будут и в будущем. Но это противоречило законам экономики. Закрытие предпри​ятия именно тогда, когда оно может приносить самый большой доход, могло быть продиктовано только крайней необходимо​стью. Однако плавательный бассейн был единственным мес​том, где нельзя было поддерживать маскарад. Закрытый бас​сейн возбуждал меньше подозрений, чем пустой в жаркую погоду. Повелители всегда замечали и следовали человеческой точке зрения во всех маневрах. Черт! Я испытал это на собст​венной шкуре!

Итак, чем я располагаю:

—  ловушка на въезде в город;

—  очень мало людей в купальных костюмах;

—  закрытый плавательный бассейн.

Вывод: слизняки невероятно многочисленны, более, чем кто-либо мог предположить!

Естественное заключение: операция «Ответный удар» основывалась на ошибочной оценке. Успех в ее осуществле​нии такой же, как на охоте на носорогов с помощью рогатки!

Контраргументы: то, что я видел, просто невозможно. Я уже слышал сдержанный сарказм Мартинеца, разрывающего на клочья мое донесение. Мне нужны доказательства настолько убедительные, чтобы президент мог отмести обоснованные возражения своих подчиненных, своих официальных советни​ков — и я должен раздобыть их здесь, сейчас!

Нарушая все правила воздушного движения, я могбы сокра​тить время на обратный путь до двух с половиной часов. Так что же мне делать? Отправиться в центр города, смешаться с толпой, а затем сообщить Мартинецу о своей глубокой убеж​денности в том, что почти каждый гражданин подвластен по​велителю? Но как мне это доказать? И как я сам могу быть в этом убежден?

Пока титаны продолжают разыгрывать фарс, «дела как обычно», единственное, на что я надеялся, чтобы обосновать свои выводы, так это на чрезмерное количество скругленных плеч, малочисленность обнаженных и другие столь же слабые аргументы.

У меня были кое-какие мысли на тот счет, каким образом город стал насыщен титанами, при условии достаточно боль​шого источника слизняков. Я был уверен в том, что меня ждет аналогичная ловушка при выезде из города и что такие же КП расположены возле всех взлетных площадок и всех остальных выездов и въездов в город. Каждый отъезжающий становился новым агентом, каждый прибывающий — новым рабом.

На одном из углов я заприметил печатный автомат канзас​ской газеты «Стар». Бросил монету и нервничая подождал, пока будет отпечатана газета. На газете, как всегда, лежала печать скучной респектабельности — ни кричащих заголов​ков, ни комментариев в отношении режима «голой спины». Передовица была озаглавлена: «Телефонная связь нарушена вследствие бури на Солнце» и снабжена подзаголовком: «Город наполовину изолирован из-за помех». Затем следовал цветной крупноформатный снимок испещренного космической оспой Солнца и давалось скучное и убедительное объяснение того, почему мисс Шульц, сама будучи свободной от паразита, не может дозвониться своей бабушке в Питтсбург.

Я сунул газету под мышку, чтобы изучить ее позже, и по​вернул к своей машине. В этот момент из-за угла тихо вы​скользнула полицейская машина и загородила мне путь. Пол​ицейская машина, казалось, создавала своими выхлопами центры конденсации для толпы. Мгновением раньше перекре​сток был пустынным, сейчас же вокруг было полно народу. Полицейский неторопливо шагал ко мне. Рука моя поползла к лучемету. Я бы уложил его, не будь я уверен в том, что большая часть собравшихся вокруг меня людей в такой же мере опасна.

Он стал передо мной.

—   Разрешите взглянуть на ваши права, сэр? — вежливо произнес он.

—   Пожалуйста, лейтенант, — произнес я. — Они прикреп​лены к крышке инструментального ящика.

Я сделал шаг в сторону, считая, что он последует за мной. Я почувствовал, что он какое-то мгновение колеблется, но все же клюнул на приманку. Я повел его вокруг машины со сторо​ны его лимузина, чтобы убедиться, что там не сидит его напар​ник. Еще более важным было то, что моя машина оказалась между мной и слишком невинным на вид прохожим.

—   Вот, — сказал я, показывая вовнутрь. — Прикреплены снизу.

Он снова заколебался, затем заглянул. Этого было достаточ​но, чтобы я мог употребить прием, который был разработан именно на этот случай. Я ударил его левой рукой по плечам и вцепился в них изо всех сил.

Его тело, казалось, взорвалось, такой сильной была судоро​га. Я метнулся в кабину и припечатал его к капоту полицей​ской машины еще до того, как он рухнул на мостовую.

Но все это произошло не так уж быстро. Маскарад закончил​ся тем, что меня окружила толпа. Одна жинщина так вцепи​лась в кузов моей машины ногтями, что я просто протащил ее тело около пятнадцати метров, прежде чем удалось отцепиться от нее. К этому времени я уже набрал приличную скорость и продолжал ускоряться. Я плюнул на все правила движения, готовясь подняться в воздух, но мне не хватило пространства.

Слева показалась пустынная улица. Я прошмыгнул в нее, но это оказалось ошибкой. Кроны деревьев смыкались над мостовой, и я не мог взлететь. После очередного перекрестка мое положение еще больше ухудшилось. Мне пришлось при​тормозить. Теперь я ехал с умеренной скоростью, напряженно выискивая какой-нибудь проспект, с которого можно было бы совершить запрещенный правилами взлет. Мои мысли пере​стали путаться, и я понял, что признаков погони пока нет.

Мне на помощь пришло мое знание повелителей. За исклю​чением непосредственного контакта, титан ведет ту же жизнь, что и его хозяин. Он видит только то, что видит покоренный им человек, принимает и передает информацию с помощью тех же органов и средств, доступных «хозяину». Я решил, что мне нужно обращаться с ними ничуть не с большим уважением,чем то, которое я испытываю к случайной толпе зевак. То есть, не обращать на них никакого внимания, поскорее смыться и забыть об этом.

Так как у меня оставалось ровно тридцать минут, я наконец решил, что в качестве доказательства мне нужен язык: чело​век, которым пользовался повелитель и который смог бы рас​сказать о том, что происходило в городе. Мне нужно было спасти «хозяина». Для этого я должен был поймать его, не причинив вреда, убить или снять его наездника и перевезти его в Вашингтон. На обдумывание плана времени у меня не было. Необходимо было действовать сейчас же.

Впереди, на расстоянии квартала от меня, шел какой-то человек. Я догнал его и окликнул:

—  Эй!

Он остановился.

—  Я прямо из ратуши. Нет времени на объяснения. Сади​тесь ко мне и скорее начнем непосредственное общение.

—  Из ратуши? — удивился он. — О чем это вы говорите?

—   Планы изменились. Не тратьте попусту времени, при​ятель. Садитесь в машину!

Он попятился.

Я выпрыгнул и схватил его за округлые плечи.

Ничего не произошло, кроме того, что моя рука ударила твердую человеческую плоть, и человек начал кричать.

Я прыгнул в кабину и ринулся прочь от этого места. Когда я был от него в нескольких кварталах, я сбросил скорость и еще раз задумался. Неужели мои нервы настолько сдали, что мне стали чудиться следы титанов там, где их не было?

Нет! На мгновенье меня обуяла необузданная воля Стари​ка — смотреть фактам в глаза. Контрольный пункт, купаль​ные костюмы, плавательный бассейн, полицейский у печатно​го автомата — это были факты, которые нельзя было отрицать, а этот последний факт просто означал, что мне попался один человек из десяти, который еще не был рекрутирован. Я дал газ, выискивая глазами новую жертву.

Это был человек средних лет, поливавший цветник возле своего дома. У него был настолько обычный вид, что я почти не обратил на него внимания. Но у меня не было времени — а на нем был свитер, который подозрительно вздувался сзади. Если бы я заметил на веранде его жену, на которой были только юбка и бюстгальтер, то я вне сомнения оставил бы его в покое.

Он поднял голову и посмотрел на меня, когда я затормозил возле него.

—  Я   прямо из ратуши, — проговорил я опять. — Нам нужно вступить в прямое общение не мешкая. Залезайте во​внутрь!

—   Пройдите в дом, — сказал он тихо. — Эта машина слиш​ком на виду.

Я хотел отказаться, но он уже повернулся и направился к дому. Когда я поравнялся с ним, он шепнул мне:

—  Осторожно! Женщина не с нами!

—   Ваша жена?

—  Да.

Мы остановились на крыльце, и он сказал:

—  Дорогая, это мистер Киф. Нам нужно поговорить с ним о делах. Мы пройдем в кабинет.

Она улыбнулась.

—  Пожалуйста, радость моя. Добрый вечер, мистер Киф. Душно, не так ли?

Я согласился, и она возобновила вязание.

Мы прошли в глубь здания, и его хозяин провел меня в кабинет. Поскольку мы поддерживали маскарад, я прошел первым, как и положено гостю. Мне очень не хотелось повора​чиваться к нему спиной. По этой причине я был настороже, когда он ударил меня по затылку. Я быстро пригнулся и пока​тился вперед, практически не получив повреждений, пока не оказался на спине.

В школе на тренировках нас били мешками с песком, когда мы пытались мгновенно вскочить, очутившись внизу. Поэтому я остался внизу и встретил его каблуками, как только кос​нулся спиной пола. Он отлетел в сторону. По-видимому, ору​жия у него не было, а я не мог вытащить свое. Но в комнате был настоящий камин с кочергой, лопаткой и щипцами. Он напра​вился вдоль стены к нему. В пределах досягаемости я увидел небольшой столик. Изогнувшись, я схватил его и метнул в мужчину. Он попал ему в лицо в тот момент, когда он схва​тился за кочергу. Мгновением позже я был уже на нем.

Его повелитель умирал в моих пальцах, а он сам конвуль​сивно вздрогнул в последний раз, повинуясь последней, ужас​ной команде своего наездника, когда до меня дошло, что его жена кричит в дверях. Я подскочил к ней и быстро утихомирил, после чего вернулся к ее мужу.

Обмякшее человеческое тело удивительно тяжело подни​мать, а человек этот и сам по себе был нелегким. К счастью, я не обделен мускулами. Вприпрыжку я добрался до машины. Вряд ли наше столконовение могло побеспокоить кого-либо, кроме его жены, но ее возобновившиеся вопли могли поднять на ноги весь этот район. Из дверей домов по обе стороны улицы и так уже стали высовываться любопытные. Однако никто из них не оказался рядом, и я обрадовался тому, что оставил открытой дверцу кабины.

Однако внутри меня ждал сюрприз: паршивец, вроде того, который задал мне столько хлопот немного раньше, возился с органами управления. Чертыхаясь, я швырнул своего пленни​ка на заднее сиденье и сгреб мальчишку. Он упирался изо всех сил, но я оторвал его от руля и вышвырнул прямо на руки первого из своих преследоветелей. Он все еще никак не мог отцепиться от мальчишки, когда я бухнулся на сиденье и рва​нул с места, не заботясь об открытой двери и привязном ремне. После первого же поворота дверь захлопнулась сама собой, а я едва не выпустил руль из рук. Затем я помчался по прямой и не поворачивал столько времени, сколько мне понадобилось для того, чтобы пристегнуться. Срезая очередной угол, я едва не опрокинул наземную машину.

Как только я очутился на широком проспекте, кажется, это был проспект Пасео, я повернул рукоятку взлета. Похоже, что при взлете я расшвырял несколько обычных машин. Не дожи​даясь, пока наберу высоту, я крутанул руль на восток и зало​жил крутой вираж. Перелетая Миссури, я продолжал вести аппарат вручную и не заботился о безопасности, выжимая газ до отказа и время от времени отстреливаясь ускоряющими патронами. Этот безрассудный противозаконный поступок, возможно, спас меня. Где-то над Колумбусом, как раз через мгновение после того, как я отстрелил последний, я почувст​вовал сотрясение. Кто-то выпустил ракету-перехватчик, кото​рая взорвалась в том месте, где я был несколькими секундами раньше.

Других выстрелов не последовало, и в этом мне повезло, так как я стал великолепной мишенью из-за потери скорости. Мой левый двигатель раскалился докрасна, и я молился, чтобы он не отвалился хотя бы в течение ближайших десяти минут.

Когда позади осталась Миссисипи, я отключил его, и маши​на, ковыляя, пошла на восток на одном двигателе. Больше, чемчетыреста километров, я уже не мог выжать, но я был уже вне Красной зоны...

У меня не было времени особенно присматриваться к своему пассажиру. Он лежал на сидении, то ли мертвый, то ли без сознания. Теперь, когда я снова был среди людей и больше не имел возможности превышать дозволенную скорость, у меня не было причин не переходить на автоматический режим. Я включил радар, запросил ближайшую станцию слежения и не дожидаясь разрешения, активировал автопилот. После этого я развернулся и стал смотреть на свою добычу. Человек все еще дышал. На лице у него был шрам, но кости как будто были целы. Я похлопал его по щеке и придавил за ушами, но он не очнулся. Мертвый слизняк начал издавать зловоние, но у меня не было способа избавиться от него. Я повернулся и занялся приборной доской.

Хронометр показывал 21.37 по столичному времени, мне еще нужно было преодолеть около тысячи километров. Даже если отбросить время, необходимое на посадку, на то, чтобы добраться до Белого Дома и разыскать Старика, все равно я достигну Вашингтона через несколько минут после полуночи. Так что я уже опоздал, и Старик будет зол, как дьявол. Я по​пытался запустить левый двигатель — никакого успеха — он, видимо, полностью вышел из строя. Тогда я попытался до​браться до Старика по телефону.

Из этого тоже ничего не вышло. Я нажал на кнопку экстрен​ного вызова. Экран засветился, но на нем появилось лицо молодого человека. Увидев, что он голый по пояс, я облегченно вздохнул.

—  Блок-станция №11, что это вы там вытворяете? Я пы​таюсь все время понять вас, как только вы попали в мой кори​дор, — заорал он.

—  Не ваше дело! — огрызнулся я. — Соедините меня с ближайшей военной цепью. Крайняя необходимость!

На его лице мелькнуло выражение неуверенности, но все же экран моргнул, и через секунду показалась другая картина — одного из центров военной связи. И здесь я не скрывал радости, так как все были раздеты до пояса. Впереди был молодой дежурный офицер. Я готов был расцеловать его, но вместо этого сказал:

—  Военная необходимость. Подключите меня через Пента​гон к Белому Дому.

—  Кто вы?

—  Нет времени! Я гражданский агент, и мое удостоверение все равно вам ничего не скажет. Быстрее!

Я, может быть, и уговорил бы его, но тут в поле зрения появился какой-то майор, очевидно, начальник пункта связи.

—  Сейчас же садитесь! — вот и все, что он сказал.

—   Послушайте, майор, — чуть не закричал я. — Чрезвы​чайный случай! Дело касается безопасности страны! Вы долж​ны подсоединить меня к Белому Дому...

—  Крайняя военная необходимость,— прервал он меня.— Все гражданские аппараты посажены более чем за три часа до этого. Сейчас же приземляйтесь!

—   Но мне нужно...

—  Садитесь, или вас собьют! Мы засекли вашу траекторию. В любой момент я могу запустить перехватчика. Попробуйте только совершить какой-нибудь маневр. Сейчас же идите на посадку!

—  Вы можете меня послушать, майор? — закричал я. — Пожалуйста! Я приземлюсь все равно, но мне нужно было бы...

Экран погас. Впереди, за километр от меня, взорвалась ра​кета. Я начал притормаживать. Посадка оказалась корявой, но не причинила вреда моему пассажиру. Мне пришлось долго ждать. Меня подобрали, и я вскоре встретился лицом к лицу с комендантом поста связи. Он тут же сделал все, чтобы облег​чить мне связь с Белым Домом, но было уже час тридцать ночи. Операция «Ответный удар» осуществлялась уже в течение де​вяноста минут. Старик послушал мой краткий отчет, промы​чал что-то сердито, затем велел мне встретиться с ним утром.

Операция «Ответный удар» закончилась самым тяжелым провалом за всю военную историю. Удары были произведены ровно в полночь пятого пояса времени по 9600 пунктам связи, дирекциям газет, блок-постам слежения, релейным станциям и тому подобным отъектам. Команды десантников были слив​ками наших военно-воздушных сил, плюс техники, которые должны были возобновить нормальную работу пунктов связи.

После этого каждая местная станция должна была пере​дать речь президента. Режим «голой спины» вводился по всейпораженной территории, и война должна была закончиться, исключая разве только операции по очистке города от непри​ятеля.

К двадцати пяти минутам после полуночи стали поступать донесения о том, что такие-то и такие-то пункты взяты под контроль. Чуть позже стали поступать просьбы о помощи с других пунктов. К часу ночи была введена большая часть ре​зервов, но складывалось впечатление, что операция проходит успешно — во всяком случае, судя по донесениям командиров высадившихся постов.

И больше о них ничего никто не слышал. Красная зона проглотила десантные силы так, будто их вовсе не было и никогда не существовало. Более одиннадцати тысяч боевых воздушных машин, более ста шестидесяти тысяч бойцов и тех​ников, семьдесят одного бригадного командира. К чему про​должать это перечисление? США потерпели жесточайшее во​енное поражение со времен Пирл-Харбора. Я не критикую Мартинеца, Рекстона, генеральный штаб, ни тех бедняг, кото​рые участвовали в рейде. Программа действий исходила из того, что, казалось, было правдивой картиной положения, а положение это требовало быстрых действий с привлечением всего лучшего, чем мы располагали.

И только перед самым рассветом, насколько я понимаю, до Мартинеца дошло, что полученные ими донесения об успехах на самом деле оказались поддельными, причем подделку со​вершили их собственные люди — наши собственные люди — но уже взнузданные повелителями и приобщенные к их мас​караду. После моего отчета, запоздавшего более чем на час, когда рейды уже нельзя было остановить, Старик попытался отговорить руководство от дополнительной посылки людей, но оно было на гребне успеха и рвалось к тому, чтобы полностью очистить территорию страны от врага.

Старик попросил президента настоять на визуальной про​верке, но ход операции контролировался посредством косми​ческой станции Альфа, а она не располагала достаточным ко​личеством каналов, чтобы обеспечить одновременный звук и изображение.

— Не беспокойтесь, — заверил его Рекстон, — как только местные станции окажутся в наших руках, наши ребята смогут предоставить все визуальные свидетельства, которые вы хо​тите получить.

Старик указал на то, что к тому времени будет уже слишком поздно.

— Черт вас побери! — взорвался Рекстон. — Неужели вы хотите уложить тысячу человек только для того, чтобы успо​коить мои нервы?

На сей раз президент его поддержал...

А утром были получены все необходимые визуальные сви​детельства. Станции центральной части страны передавали привычную чепуху, вроде: «Поднимайся и заговаривай с Мэри Санштайн», «Завтрак в семье Браунов» и тому подобное. Ни одна из станций не вела стереопередачу речи президента, ни одна не обмолвилась о том, что что-то случилось. На вопросы Рекстона по сети военной связи никто не ответил. Силы воз​мездия перестали существовать.

Мне не удалось встретиться со Стариком почти до одиннад​цати часов утра. Он выслушал мой отчет без каких-либо ком​ментариев, и, что было хуже всего, не кричал на меня. Он хотел было отпустить меня, но тут я не вытерпел:

—  А что с моим пленником, сэр? Он подтверждает мои выводы?

—  Что? Он? Он все еще без сознания. Мне сказали, что он вряд ли будет жить.

—  Мне хотелось бы взглянуть на него.

—  Лучше займись тем, что тебе понятно.

—  Да? У вас что-то припасено для меня?

—  Я полагаю, что тебе... Нет, сделай вот что. Ступай в зоо​парк. Ты увидишь многое такое, что представит тебе в другом свете увиденное в Канзас-Сити.

—  Что?

—  Поищи доктора Харейса, заместителя директора. Скажи ему, что тебя послал я...

Харейс был симпатичным невысоким человеком, очень по​хожим на своих бабуинов. Он перепоручил меня доктору Варгасу, который был специалистом экзотической биологии — тому самому Варгасу, который был назначен в состав второй экспедиции на Венеру. Он показал мне, что все-таки произош​ло. Если бы мы со Стариком вместо того, чтобы ошиватьсявозле мемориала, заглянули в Национальный зоопарк, то бы​ло бы очевидно, что мне не следовало отправляться в Канзас-Сити. Десять титанов, которых мы поймали в Конгрессе, плюс двое, выловленных на следующий день, были отправлены в зоопарк, где их поместили на плечи человекообразных обезь​ян — в основном шимпанзе и орангутанов. Но не горилл.

Директор велел запереть обезьян в лазарете зоопарка. Двоих шимпанзе — Абеляра и Элизу — поместили в одну клетку. Они стали супружеской парой и не было, казалось, причин их разлучать. Это показывает те психологические трудности, которые возникают, когда приходится иметь дело с титанами. Даже люди, которые занимаются их пересадкой, все ещедумаюто «хозяевах», как об обезьянах — на самом деле это уже титаны.

В следующей клетке содержались гиббоны, больные ту​беркулезом. Их не использовали в качестве «хозяев», по​скольку они были больны, и клетки между собой связаны не были. Они были изолированы друг от друга передвигаю​щимися панелями, и каждая из них была оборудована авто​номным кондиционированием. На следующее утро панель была отодвинута, и гиббоны и шимпанзе оказались вместе. Абеляр или Элиза сумели каким-то образом открыть ще​колду, которую открыть раньше у них не хватало ума. Но комбинация обезьяна—слизняк легко справилась с этой задачей.

Итак, вечером было пять гиббонов плюс два шимпанзе с двумя титанами. Однако на следующее утро там было уже семь обезьян, оседланных семью титанами.

Это открытие было сделано за два часа до того, как я отпра​вился в Канзас-Сити, но Старика об этом не уведомили. Знай он об этом, он догадался бы, что Канзас-Сити кишит титанами. Я мог бы и сам догадаться об этом. Если бы Старику было известно, что случилось с гиббонами, операция «Ответный удар» не состоялась бы.

—  Я смотрел стереовыступление президента, — сказал мне доктор Варгас. 
— Не вы ли тот самый человек, то есть, я имею в виду, не вы ли были...

—  Да, я тот самый человек, — согласился я коротко.

—   Тогда вы можете нам многое рассказать об этом фено​мене.

—  Возможно, и мог бы, — признался я, — но не могу.

—  Вы имеете в виду то, что не имели места случаи раз​множения делением, пока вы были, так сказать, их «подопеч​ным»?

—   Верно, — я несколько задумался над этим. — По край​ней мере, мне кажется, что это так.

—  Мне дали понять, что... э-э... жертвы полностью все помнят, что с ними происходило?

—  Что ж, это так и не так, — начал объяснять я то от​решенное  состояние  слуги,   которым   командует  повели​тель.

—  Я полагаю, что это могло произойти, пока вы спали.

—  Может быть. Кроме сна существует еще период вре​мени, который почти выпадает из памяти. Время общения титанов между собой.

—  Общения?

Я объяснил, что имею в виду. Глаза его засверкали.

—  О, вы имеете в виду совокупление?

—   Нет, я имею в виду «общение»!

—   Мы говорим об одном и том же. Ведь это ясно, как день. Совокупление и деление — они размножаются по собствен​ному желанию, когда им позволяет это наличие доступных хозяев, возможно, для каждого деления нужен один контакт. Затем, когда появляется возможность, происходит деление — получаются два взрослых дочерних паразита, буквально за несколько часов... вероятно, даже за меньшее время.

Если это было правдой — а глядя на гиббонов, я мог и не сомневаться в этом — тогда почему же мы зависели от посылок в Конституционном клубе? И зависели ли на самом деле? Не знаю. Я видел то, что хотел мой повелитель, видел только то, что происходило перед моими глазами. Однако было ясно, каким образом был насыщен Канзас-Сити. Имея под рукой уйму живого материала и космический корабль, груженый транзитными ячейками, титаны стали размножаться, пока их количество не сравнялось с численностью людского населения. Допустим, что на том космическом корабле, который, по на​шему мнению, приземлился неподалеку от Канзас-Сити, име​лись тысячи слизняков. Предположим, что они могут размно​жаться каждые двадцать четыре часа.

Первый день — тысяча слизняков.

Второй день — две тысячи.

Третий день — четыре тысячи.

В конце первой недели, то есть на восьмой день, 128 000 слизняков. Через две недели — более 16 000 000 этой пакости в день.

Но мы не знали, ограничена ли скорость их размножения одним разом в сутки. Так же, как и не знали того, какова истинная емкость летающих тарелок. Она могла быть гораздо больше тысячи ячеек, например, десять тысяч, а может быть, еще больше или меньше.

Возьмем за основу десять тысяч, которые способны к деле​нию каждые двенадцать часов. Тогда через две недели по​лучим ответ:

Более, чем два с половиной ТРИЛЛИОНА!

Цифра эта уже не постижима.

Это поистине космическая величина.

Такого количества людей нет на всем земном шаре, не гово​ря уже об обезьянах.

Мы шли к тому, чтобы увязнуть по колено в слизняках — и притом очень скоро.

Я почувствовал себя еще хуже, чем там, в Канзас-Сити...

ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ


Доктор   Варгас   представил   меня  доктору   Маккилвейну из Смитсонианского института. Доктор Маккилвсйн был авторитетом в области сравнительной психологии. Варгас, казалось, ожидал, что  этот человек произведет на меня глубокое впечатление, но, к своему счастью, я не знал книг докто​ра Маккилвейна.  Так или иначе, но как можно изучить побуждения марсиан,  если они все были мертвы к тому времени,   когда  мы  еще и  не помышляли  слезать с де​ревьев...

Они завели профессиональный разговор, я же продолжал наблюдать за гиббонами. Через некоторое время Маккилвейн спросил меня:

—   Мистер Ниверс, сколько времени длится общение?

—  Совокупление, — поправил его Варгас.

—  Общение, — повторил Маккилвейн. — Этот процесс бо​лее важен.

—  Однако, профессор, — настаивал Варгас, — совокупле​ние является средством общения генов, а мутация распростра​няется с помощью...

—  Антропоцентризм! Откуда вам знать, что у этой формы жизни есть гены?

Варгас покраснел.

—  Во всяком случае, генные эквиваленты, — сказал он сдавленно.

—  Почему они должны быть? Я повторяю, сэр, что ваши рассуждения основываются на аналогии, что совершенно не​правомерно. Есть только одна характерная черта, общая для всех форм жизни, и это — стимул выжить.

—  И размножаться, — настаивал Варгас.

—  А если организм бессмертен и ему нет надобности в раз​множении?

—  Однако... — Варгас пожал плечами, — нам известно, что они размножаются, — он сделал жест в сторону обе​зьян.

—  А я делаю предположение, — не унимался Маккил-вейн, — что это не размножение, а единый организм, осуще​ствляющий пространственную экспансию. Нет, профессор, нельзя быть настолько приверженным идее гаметно-зиготного цикла, чтобы забыть о возможности существования других образов.

—  Повсюду в Солнечной системе... — начал Варгас.

—  Антропоцентризм, террапентризм, — тут же оборвал его Маккилвейн. — Это провинциальный подход к решению про​блемы. Эти существа могут происходить из любой другой сис​темы, совершенно отличной от Солнечной.

—  О нет, — вмешался я. В мозгу моем мелькнула картина планеты Титан и вместе с ней ощущение удушья.

На меня, однако, не обратили никакого внимания.

—  Возьмите амебу,— продолжал Маккилвейн,— эгу бо​лее простую и намного более удачную форму жизни, чем наша. Побудительная психология амебы...

Я отключился от их беседы. Свобода слова дает человеку право говорить о «психологии» амебы, но я имею право не слушать.

Затем они произвели несколько прямых опытов, и мое мне​ние о них несколько повысилось. Варгас велел поместить в клетку с гиббонами и шимпанзе бабуина с повелителем наспине. Все обезьяны собрались в круг, спина к спине, мордами наружу, а слизняки вошли друг с другом в прямой контакт. Маккилвейн ткнул пальцем в их сторону:

—   Видите? Обмен имеет целью не размножение, а обмен информацией. Организм, на время разделенный, теперь сам воссоединился.

Я мог бы рассказать ему то же самое без всяких опы​тов повелитель, который некоторое время не соприкасается с другими, всегда стремится как можно быстрее к прямому контакту.

—  Все это умствование! — сердито огрызнулся Варгас. — У них   просто нет сейчас возможности размножаться, Джордж!

Он велел бригадиру обслуживающего персонала привести еще одну обезьяну.

—   Малыша Эйба? — спросил бригадир.

—   Нет, мне нужна обезьяна без паразита. А ну, давай гля​нем. Пусть это будет старина Рэд.

—  Жаль, — скривился бригадир. — Может быть, не надо его?

—   Ничего с ним не станет.

—  А может быть, Дьявола? Он причиняет сейчас нам много хлопот.

—  Ладно. Только давайте побыстрее!

Принесли Дьявола, черного, как сажа, самца шимпанзе. Возможно, он и был агрессивен где угодно, но только не здесь. Его втолкнули в клетку — и он сразу же, съежившись, прижал​ся к дверце, беспрестанно скуля. Это начало походить на экзе​куцию. У меня крепкие нервы — к чему только не привыкнет человек — но истерика обезьяны была заразной. Мне страшно захотелось немедленно убежать отсюда!

Сначала обезьяны с паразитами за плечами просто смо​трели на него, как бы прицениваясь. Это продолжалось до​вольно долго. Скулеж Дьявола превратился в стон, и он при​крыл морду лапами. Через некоторое время Варгас крик​нул:

—  Профессор! Смотрите!

—  Что?

—  Люси! Там! — он показал рукой.

Люси была старейшиной чахоточных гиббонов и стояла спи​ной к нам. Находившийся на ней слизняк сгорбился. Через его середину пролегла радужная линия. Он начал расщепляться. Один новый слизняк разместился по центру ее спины на позво​ночнике. Другой стал скатываться вниз. Самка присела на корточки, почти касаясь спиной пола. Слизняк соскользнул с нее и мягко плюхнулся на бетон. Затем медленно пополз к Дьяволу. Обезьяна хрипло вскрикнула и вскарабкалась на крышу клетки.

Тогда они послали целое отделение, чтобы поймать его. Двух гиббонов, шимпанзе и бабуина. Они оторвали беднягу от прутьев, спустили вниз и прижали мордой к полу.

Слизняк подполз ближе.

Он был более чем в полуметре от Дьявола, когда стал отра​щивать псевдоконечность — сначала медленно — стебель, ко​торый извивался, как кобра... Затем этот стебель взметнулся и ударил шимпанзе по ноге. Остальные обезьяны быстро от​скочили прочь, но Дьявол уже не шевелился.

Титан, казалось, подтягивался с помощью удлинения, ко​торое сам же образовывал, и прикрепился к ноге Дьявола. Затем он пополз вверх. Когда он достиг основания позвоноч​ника, Дьявол поднялся, отряхнулся и присоединился к осталь​ным.

Варгас и Маккилвейн стали возбужденно беседовать, по-видимому, каждый хотел убедить своего коллегу, что тот не​прав, но каждый при этом оставался при своем мнении, считая его единственно верным. Мне же хотелось сокрушить что-нибудь — за себя, за Дьявола, за всех приматов!

Маккилвейн настаивал на том, что мы сейчас были свидете​лями явления, которое не укладывается в наши привычные представления. Он доказывал, что перед нами разумное суще​ство, организация которого позволяет ему быть бессмертным и непрерывным в своей индивидуальности. Однако, аргументы его становились все более путаными. Он дотеоретизировался до того, что начал утверждать, что у этого существа непрерыв​ная память, вплоть до истории его расы. Он описывал слизня​ков, как некоего четырехмерного червя в континууме про​странство—время, сплоченного, как единое целое, и речь его стала настолько насыщенной терминами, понятными лишь посвященным, что скорее всего прикрывала его собственное скудоумие.

Что касается меня, то я ничего в ней не понял, и мне было как-то все равно. Единственное, что меня волновалов отношении слизняков — это неистребимое желание убить их всех до единого!

ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ

Меня удивило, что когда я вернулся, то смог пробиться к Старику — президент уехал на секретную  сессию Объединенных Наций. Я рассказал Стари- ку о том, что видел, и добавил свое мнение о Варгace и Маккилвейне.

—  Будто бойскауты, — пожаловался я, — сравнивающие свои коллекции почтовых марок. Они не понимают, насколько это серьезно.

Старик покачал головой:

—   Не суди о них так поспешно, — посоветовал он. — По​хоже, что они докопаются до ответа скорее, чем ты или я.

Я крепко выругался и добавил:

—  Похоже, они скорее позволят сбежать этим слизнякам!

—  Они тебе рассказали о слоне?

—  Каком слоне? Они мне вообще ни о чем не рассказывали. Их интересовали только собственные гипотезы, а на меня они вообще не обращали никакого внимания.

—  Тебе не понять отрешенности ученых, парень. Кстати, о слоне. Каким-то образом на волю выбралась одна из обезьян с повелителем. Ее тело было найдено раздавленным насмерть возле слоновника. А один из слонов исчез.

—  Вы имеете в виду, что на волю вырвался слон со слизня​ком на спине? Могу представить себе это жуткое зрелище — ничто вроде танка с кибернетическим мозгом.

—  Это была слониха, — поправил меня Старик. — Ее ра​зыскали в штате Мэриленд, она мирно жевала капусту. Пара​зита на ней не было.

—  Куда же девался слизняк? — я непроизвольно огляделся.

—  В соседней деревне был украден комби. Я бы сказал, что слизняк сейчас находится где-то к западу от Миссисипи.

—   При этом кто-нибудь исчез? Он снова пожал плечами:

—  Откуда мне знать, пока в стране свобода передвижения. Во всяком случае, титану невозможно скрыться на человеке-«хозяине» за пределами Красной зоны.

Его замечание заставило меня задуматься кое о чем, что я видел в зоопарке, но не придал этому значения. Теперь же это, чем бы оно ни было, ускользало от меня.

—  Хотя приходится прибегать к суровым мерам для под​держания «режима голой спины», — продолжал Старик, — у президента полно протестов по мотивам морали, не го​воря уже о Национальной ассоциации торговцев верхним платьем.

—  Серьезно? И президенту приходится тратить свое время на такие пустяки?

—  С ними имеет дело Мак-Донью. Но он притянул меня тоже к этому делу, — Старик болезненно поморщился. — Мы сказали им, что они не повидаются с президентом, пока не разденутся донага. Только это их и остановило.

—  Скажите, босс, вы бы пошли на это?

—  На что именно?

—  Заставить людей раздеться догола?


Он закусил губу.

—  К чему ты клонишь, сынок?

—  Вам известно на все сто процентов, что слизняк может прикрепляться только у основания мозга?

—  Это и тебе известно. Может быть, даже лучше...

—  Мне казалось, что так оно и есть, но теперь я в этом не уверен. Мы обычно поступали так, когда я был... э-э... с ними...

Я подробно рассказал о том, что видел, когда перед слизня​ком поставили беднягу Дьявола.

—  Эта обезьяна стала двигаться, как только тварь добра​лась до основания позвоночника. Я уверен, что они предпочи​тают взобраться поближе к мозгу. Но, возможно, они могут прикрепляться на всем протяжении позвоночника и просто выдвигать черенок к концу позвоночного столба у шеи, — закончил я.

—  Гм... А ты помнишь, сынок, что в тот первый раз, когда я велел обыскать толпу, я велел каждому раздеться догола? Это было не случайно.

—  Я думаю, что вас можно оправдать. Они, возможно, мо​гут прятаться где угодно на теле. Возьмем эти простор​ные штаны, которые на вас. В них вполне можно было бы спрятаться.

—   Ты хочешь, чтобы я их снял?

—  Я хочу предложить кое-что получше. Я продемонстри​рую вам захват а-ля Канзас-Сити. Слова мои выглядят смеш​ными, но я не шучу...

Я схватил его брюки за мотню и удостоверился, что у него нет паразита. Он принял это не теряя достоинства, затем про​делал точно такую же процедуру со мной.

—  Но ведь мы не можем ходить повсюду, шлепая женщин по заднице, — пожаловался он после того, как сел. — Это не дело. Нас могут не так понять.

— Возможно, к этому придется привыкнуть или же нам всем придется раздеваться догола.

—   Мы проведем опыты.

—   Каким образом?

—   Ты знаешь, какова эффективность этих доспехов на го​лове и спине? Они немногого стоят. Я велел доктору Харейсу взять обезьяну, приладить ей эти доспехи так, чтобы слизняк был не в состоянии ни до чего добраться, кроме, скажем, до ног — и посмотрим, как будет. Затем посмотрим, как обстоят дела с другими местами на теле.

—   Неплохо. Только не испугайте обезьян, шеф.

—   Почему?

—   Они... они очень похожи на людей!

—   Черт побери, парень! Но ведь нельзя сделать яичницу...

—   Не разбив яйца. О'кей, шеф, но мне лично это не нра​вится...

ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ


Следующие несколько дней я провел, читая лекции перед высшим начальством, отвечая на глупые вопросы вроде: что едят титаны за завтраком, объ​ясняя, как управиться с теми, кем владеют слиз​няки. Меня рекламировали как «эксперта», но в половине случаев мои ученики, казалось, были уверены в том, что знают побольше меня о титанах.

Слизняки продолжали удерживать Красную зону, но, как мы надеялись, не могли вырваться из нее, не боясь обнаруже​ния. Мы не делали попыток проникнуть туда снова, потому что каждый слизняк держал одного из наших собственных людей в качестве заложника. От Объединенных Наций помощи небыло. Президент предлагал ввести «режим голой спины» во всемирном масштабе, однако это предложение было спущено на тормозах и переправлено в одну из подкомиссий для изуче​ния. Правдой было то, что нам не поверили. Это было огром​ным преимуществом нашего противника.

В огонь верят только те, кто хоть раз обжегся!

Некоторые народы были в безопасности благодаря своим обычаям. Финн, который не залезает ежедневно в парную в компании со своими приятелями, сразу же вызывает подо​зрение. Японцы относились к раздеванию совершенно равно​душно. В относительной безопасности были жители Южных морей; французы, увлеченно предававшиеся нудизму, — в особенности в выходные дни — могли не бояться: слизнякам просто некуда было бы спрятаться. Однако в странах, где одеж​да соблюдала пристойность, слизняки могли оставаться спря​танными до тех пор, пока от его хозяина не начинает исходить зловоние. Такими странами были США, Англия, Россия. Надо сказать, что Англия должна была бояться вторжения в особен​ности.

Дело в том, что вместе с обезьянами трое слизняков были переправлены туда по воздуху. Насколько я понимаю, король хотел показать такой же пример, как и президент, но архиепи​скоп не позволил этого сделать. Архиепископ даже не удосу​жился взглянуть на титана — для него внешние приличия оказались важнее земных опасностей. Об этом ничего не поя​вилось в прессе, и, возможно, вся эта история не соответствует истине, но англичане и дальше не намеревались показывать свою кожу взглядам соседей...

За этот период времени я не встречался со Стариком. Пору​чения мне давал Олфилд, его заместитель. В результате я не знал, когда Мэри освободится от своих особых дежурств у пре​зидента. Однажды я наткнулся на нее в одной из комнат для отдыха.

— Мэри! — возопил я и полетел к ней. Она одарила меня своей тягучей и сладкой улыбкой. Она не спросила, чем я все это время занимался, не стала распекать меня за то, что я не был с нею, она даже сделала вид, что совсем несоскучилась. Мэри будто считала, что все образуется само собой.

Но я был не таков!

—  Как замечательно! — залепетал я. — А я думал, что ты все еще укладываешь нашего президента в постельку. Когда ты должна возвращаться? Послушай, Мэри, можно заказать тебе? А, у тебя уже есть.

Я стал набирать на пульте выпивку для себя, но только тут заметил, что рюмка уже стоит на столе.

—  Вот те на! Как она сюда попала?

—  Я заказала, как только ты вошел сюда.

—  Мэри, разве я тебе не сказал, что ты просто замечатель​ная девушка?

—  Нет.

—  Ну что ж, значит скажу. Ты замечательная!

—  Спасибо.

—  Вы давно освободились? — не унимался я от радости. — Послушай, не могла бы ты взять отпуск? Ведь нельзя от тебя ожидать, что ты будешь дежурить двадцать четыре часа в сутки — неделю за неделей, без всякого перерыва. Я пойду прямо к Старику и скажу ему...

—  Я в отпуске, Сэм.

—   Что?

—  Я сейчас в отпуске.

—  Ты? И насколько?

—  Пока не позовут. Сейчас все отпуска только такие.

—  Но... Давно ты в отпуске?

—  Со  вчерашнего  дня.   Сижу  вот  здесь  и  поджидаю тебя.

—  Со вчерашнего? — взорвался я. — Весь вчерашний день я провел, читая идиотские лекции всяким высшим чинам, которым они были до лампочки...

Я встал:

—  Не двигайся, дорогая, я сейчас вернусь! Я поспешил в оперативный отдел.

—  Что вы хотите? — поинтересовался Олфилд.

—  Шеф, помните о тех сказочках на ночь, которые я дол​жен рассказать? Неплохо было бы их отменить.

—  Почему?

—  Я болен. Мне уже давно положен отпуск по болезни. Теперь мне нужно его взять. Я болен головой. Слышу голоса. Меня всюду кто-то преследует. Мне все время снится, что я снова с титанами... — Последнее было правдой.

—   Но с каких это пор сумасшествие было помехой в работе нашего отдела?

Он поднял глаза, ожидая, что я стану оспаривать это его замечание.

—  Послушайте, шеф, меня пустят в отпуск или нет?

Он стал рыться в бумагах, нашел какую-то и тут же разо​рвал.

—  О'кей. Телефон пусть всегда будет у вас включен. По первому же вызову возвращайтесь. А сейчас вон!

Что я и сделал незамедлительно. Когда я вошел в буфет, Мэри снова одарила меня ласковой теплой улыбкой.

—  Собирай свои вещи, дорогая, мы отправляемся.

Она не спросила, куда — она просто встала. Я схватил рюм​ку, отпил немного, остальное расплескал.

Заговорили мы только тогда, когда были уже на верхнем пешеходном уровне города.

—  А теперь, — начал я, — где ты хочешь, чтобы мы поже​нились?

—  Сэм, мы ведь уже обсуждали этот вопрос.

—   Разумеется, обсуждали, а теперь намерены выполнить. Так где?

—  Сэм, дорогой мой — я сделаю все, что ты скажешь. Но я все же против этого.

—  Почему?

—  Сэм, давай поедем ко мне. Мне хочется приготовить тебе обед.

—  О'кей, ты можешь приготовить обед, но не там. И сна​чала мы поженимся.

—   Ну пожалуйста, Сэм.

Я схватил Мэри за руку и буквально втолкнул ее в такси.

—  Ладно, — пробурчал я. — Почему бы и нет? Давай раз​беремся.

—  Зачем жениться, Сэм. Я и так твоя. Тебе не нужны формальности.

—  Зачем? Затем, что я люблю тебя, черт возьми!

Она надолго замолчала. Я подумал, что обидел ее. Когда она заговорила, я едва услышал ее голос:

—  Ты не говорил этого раньше, Сэмми.

—  Да? Не может быть!

—  Да. Я абсолютно уверена, что не упоминал. А почему?

—   Не знаю. По недосмотру, что ли. Я не вполне уверен в том, что означает слово «любовь».

—  И я тоже, — ласково произнесла она. — Но мне нравится слушать, когда ты его произносишь. Скажи еще раз, пожалуй​ста.

— О'кей. Я люблю тебя. Я страшно люблю тебя, Мэри.

— О, Сэм!

Она дрожа прильнула ко мне. Я слегка встряхнул ее.

— А ты?

— Я?.. О, как я тебя люблю, Сэм. Я полюбила тебя с тех пор, когда...

—   Когда?

Я ожидал услышать от нее, что она полюбила меня с того дня, когда я занял ее место в операции «Интервью», но вот что она сказала:

—  Я полюбила тебя в тот самый момент, когда ты дал мне пощечину.

Вот она — женская логика!

Водитель медленно вез нас вдоль берега Коннектикута, и мне пришлось разбудить его, чтобы он высадил нас в Вест-порте. Мы отправились в ратушу. 
Войдя в бюро лицензий, я спросил у клерка:

—  Здесь можно пожениться?

—  Это зависит от вас, сэр, — усмехнулся он. — Охотничьи лицензии налево, разрешение на содержание собак — направо. Здесь — золотая середина.

—   Прекрасно, — твердо произнес я. — Не откажите нам, сэр, в выписке лицензии.

—  Пожалуйста. Каждый должен хотя бы раз жениться. Вот что я всегда твержу своей старухе, — он вынул бланк. — Ваши личные номера?

Мы сказали.

—  Теперь вот что. Кто-либо из вас состоит в браке в любом другом штате?

Мы сказали, что нет.

—  Вы уверены? — не унимался чиновник. — Если вы не скажете, а на самом деле это так, то этот брак будет недейст​вительным.

Мы еще раз сказали ему, что никто из нас никогда не состоял в браке.

—   На определенный срок, возобновляемый или на всю жизнь? Если на срок более десяти лет, то плата такая же, как и на пожизненно. Если до шести месяцев, то бесплатно. В этом случае возьмите вот этот бланк из автомата.

—  На всю жизнь... — тихо произнесла Мэри. Клерк удивленно взглянул на нее.

—  Леди, вы уверены в том, что соображаете, что делаете? Если вы вступаете в возобновляемый брак, то он такой же постоянный, но вам не нужно будет обращаться в суд, если вы вдруг передумаете.

— Вы слышали, что сказала леди, — вмешался я.

— О'кей, о'кей! С каждой из сторон обоюдное согласие или обязательства?

— Обязательства, — ответил я. — Обязательства. Мэри кивнула.

— Значит, обязательства, — повторил клерк, отстукивая на клавиатуре. — А теперь самое главное — кто платит и сколько? Жалованное или пожертвованное?

— Жалованное.

У меня не было достаточно денег, чтобы учредить капитал.

— Ни то, ни другое, — внезапно вмешалась Мэри.

— Что? — удивился клерк.

— Вы что, плохо слышите? Я сказала, ни то, ни другое, твердо произнесла Мэри. — Это не финансовая сделка.

—  Леди, не делайте глупостей, — сказал чиновник. — Вы слышали, что говорит этот джентльмен. Он желает сделать все по правилам.

—  Нет.

—  Не лучше ли вам  переговорить со Стариком или со своим адвокатом, прежде чем мы двинемся дальше? В зале есть кабины связи.

—  Нет!

—  Черт побери, совершенно не понимаю, для чего все-таки вам понадобилась регистрация?

—   И я не понимаю, — пожала плечами Мэри.

—  Вы имеете в виду, что не хотите этого?

—  Нет! Запишите так, как я вам сказала, бесплатно. Клерк сделал беспомощное лицо и сгорбился над машинкой.

—  Думаю, что это все, — сказал он в конце концов. — А теперь послушайте.  Клянетесь ли вы торжественно, что вышеперечисленные факты соответствуют, насколько это вамизвестно, истине и что вы подписываете это соглашение, не находясь под воздействием наркотиков или других противоза​конных стимуляторов, и что не существует утаенных догово​ренностей или других юридических препятствий к осуществ​лению и регистрации вышеуказанного соглашения?

Мы оба подтвердили, что клянемся во всем, что нам предло​жили. Он вытянул лист из машинки.

—  Ваши отпечатки пальцев, господа. О'кей. С вас десять долларов, включая федеральный налог.

Я заплатил. Он засунул бланк в копировальный автомат и щелкнул тумблером.

—   Копии будут пересланы вам по почте, — объявил клерк, — по адресам, соответствующим номерам ваших удо​стоверений. А теперь, какую церемонию вы хотите услышать? Может быть, я смогу вам быть полезен в выборе?

—  Нам не нужна религиозная церемония,— сказала Мэри.

—  Тогда я знаю, что вам нужно. Это — выдержанное шам​панское. Лучший в городе стереоаккомпанемент, на всех четы​рех стенах, и полный симфонический оркестр. Все будет самым пристойным образом, в том числе и инструктаж, как добиться деторождения. Все будет сделано с чисто отеческой ненавязчи​востью. Вы на самом деле чувствуете, что поженились?

—   Нет! — на этот раз сказал я.

—  Не торопитесь, — сказал клерк и поднял руки. — Поду​майте о леди. Если она будет придерживаться всего того, в чем поклялась, то у нее никогда не будет другой возможности ис​пытать это. Каждой девушке хочется пережить официальный обряд. Честное слова, я беру совсем немного...

—  Вы можете нас поженить? — прервал я его. — Если да, то валяйте. И кончайте эту бодягу.

Он удивленно уставился на меня.

—  Вы что, не знаете? В этом штате вы можете жениться сами, без посторонней помощи. Вы уже женаты с того момента, когда поставили свои отпечатки пальцев.

—  Вот как, — сказал я.

Мэри промолчала, и мы вышли.

Мы взяли такси на посадочной площадке к северу от города. Драндулету было лет десять, но он был полностью автомати​ческим, а это было главным. Я сделал петлю над городом, пересек Манхеттен и включил автоматику. Я был счастлив, но ужасно нервничал.   Видя это, Мэри обняла меня за плечо.

Через некоторое время я услышал «биг-биг-бин». Это был ра​дар буя нашей лачуги, и я совершил посадку. Мэри спросила сонно:

—  Где это мы?

—   Возле моей лачуги в горах.

—  А я и не знала, что у тебя есть хижина в горах. Я считала, что мы направляемся в мою квартиру.

—  Да? Подвергать себя риску попасть в твои медвежьи капканы? Да и хижина эта теперь не моя, а наша.

Она еще раз поцеловала меня и выскользнула из машины первой.

—   Милый, какая прелесть!

—   Ничего нет лучше Андродарских гор, — согласился я. Солнце на западе бросало свои последние лучи, придавая всему вокруг загадочный, стереоскопический вид. Она тоже взглянула на запад и сказала:

— Да, да. Но я имела в виду не это. Я имела в виду твою хижину. Давай войдем внутрь прямо сейчас.

—  Согласен, — кивнул я. — Но это на самом деле самая обычная лачуга...

Я ничуть не прибеднялся, в ней не было даже внутреннего бассейна. Я сделал это умышленно. Когда я обзавелся ею, я не хотел испытывать чувства, будто я притащил за собой весь город. Стены ее были из обычной стали и фибергласа, но я облепил их листами пластика под дерево. Внутри все было таким же простым — большая комната с настоящим камином, пушистые ковры и множество глубоких кресел. Удобства были в компактном исполнении и смонтированы в подвале — кон​диционер, энергоблок, система очистки, аппаратура звуковос​произведения, канализация, радиационная защита, сервоме​ханизмы — все, кроме холодильника и другого кухонного обо​рудования, совершенно незаметного и не мешающего. Даже стереоэкраны невозможно было заметить, пока они не были включены. Это было, насколько можно позволить, приближе​ние к настоящей бревенчатой хижине, но с туалетом внутри.

—  Я считаю ее прекрасной, — сказала Мэри серьезно. — Мне не хотелось бы, чтобы это место было шикарным.

—   И мне тоже, — я отпер дверь. Мэри тотчас же вошла внутрь.

—  Ой! Вернись! — завопил я. Она появилась в двери.

—   В чем дело, Сэм? Я сделала что-то не так?

—   Конечно же, — я вытащил ее из хижины, развернул, не выпуская из рук, поднял и перенес через порог, поцеловал и поставил на ноги.— Вот так! Теперь ты в своем собственном доме, дорогая!

Как только мы вошли, включилось освещение. Она осмот​релась, затем повернулась и обняла меня за шею.

—  О, дорогой, дорогой мой! Время для нас остановилось...

Затем она стала ходить по домику, трогая все руками.

—  Сэм, если бы я сама задумала это, то все было бы точно таким.

—  Здесь всего одна ванная,— извинился я.— С этим при​дется мириться, дорогая.

—   Мне все равно. Я очень рада. Теперь я знаю, что ты не водил сюда ни одну из этих женщин...

—   Каких женщин?

—  Ты прекрасно знаешь, о чем идет речь, дорогой. Если бы ты задумал это место ради этого, то ты обязательно установил бы здесь женскую ванную.

—   Ты слишком много знаешь!

Она ничего не ответила и прошла на кухню. Я услышал, как она взвизгнула.

—  В чем дело? — спросил я, торопясь вслед за ней.

—  Я никак не ожидала найти настоящую кухню в холо​стяцкой берлоге.

—  Я неплохой повар. Мне нужна была кухня, поэтому я и купил ее.

—  Я так рада, дорогой. Теперь я сварю тебе обед.

—  Это твоя кухня. Располагайся. Может быть, ты хочешь сначала помыться? В ванную твоя очередь первая. А завтра мы возьмем каталог и подберем тебе ванную по твоему вкусу. Ее сюда мигом доставят на вертолете.

—  Иди, принимай душ первым, — сказала она. — Я хочу немедленно начать готовить тебе обед...

Мы с Мэри настолько быстро вошли в домашний быт, будто были женаты уже много лет. О, наш медовый месяц не был банальным, и, разумеется, были тысячи всяких мелочей, ко​торые нам придется еще узнать друг о друге — главное было в том, что, казалось, мы уже знали все самое необходимое друг о друге, что заставило нас вступить в брак. Особенно Мэри.

Я не очень четко помнил эти дни. Я был счастлив. До этого я не ведал, что это такое. Да, я развлекался, забавлялся. Мне часто было интересно, но все это не было счастьем.

Мы не включали стерео, не прочли ни одной книги. Мы не виделись ни с кем другим, ни с кем не разговаривали, за иск​лючением того, что я на следующий день прогулялся пешком до поселка. Я хотел, чтобы там увидели Мэри. По дороге об​ратно мы прошли мимо лачуги Джона-Козла, нашего местного отшельника. Джон осуществлял тот небольшой присмотр за моей лачугой, который ей требовался. Увидев его, я помахал рукой. Он помахал мне в ответ. Он был, как обычно, в вязаной спортивной шапочке, старой армейской гимнастерке, шортах и сандалиях. Я подумал о том, чтобы предупредить его о при​казе ходить голым до пояса, но передумал. Вместо этого я сложил руки рупором и крикнул:

—  Пришлите мне Пирата!

—  Кто этот Пират, дорогой? — спросила Мэри.

—  Увидишь.

Как только мы вернулись домой, пришел Пират. Это был крупный кот-гуляка. Он важно подошел ко мне, поведал о том, что думает о тех, кто так долго не бывает дома, затем уткнулся головой мне в колено в знак того, что прощает меня. Я потре​пал его по холке, затем посмотрел на Мэри. Она опустилась на корточки и стала издавать звуки, применяемые людьми, кото​рые знают, как обращаться с кошками. Однако Пират отнесся к этому весьма подозрительно. Но все равно через минуту он прыгнул ей на руки и стал довольно урчать, одновременно потираясь спиной о ее подбородок.

—  Какое облегчение, — объявил я. — Какое-то мгнове​ние мне не позволят держать тебя, дружище Пират, — засме​ялся я.

—  Тебе не нужно было беспокоиться, — улыбнулась Мэ​ри. — Я сама на две трети кошка.

—  А кто же на оставшуюся часть?

—  Это ты сам узнаешь...

С этого времени кот был с нами — вернее, чаще с Мэри — почти  неразлучно, за исключением тех случаев, когда мызакрывались в спальне. Допускать его дальше я уже не мог, хотя и Мэри, и Пират были в данном случае обо мне невысокого мнения...

Мэри никогда не обременяла меня своими неприятно​стями. Она не любила копаться в прошлом. Да, она разре​шила говорить мне о моем, но не о своем собственном. Один раз, когда я завел об этом разговор, она сменила тему, сказав:

—  Давай выйдем полюбоваться закатом!

—  Закатом? — увидился я. — Не может быть, мы ведь только что кончили завтракать, — эта путаница со временем вернула меня в реальность. — Мэри, сколько времени мы уже здесь?

—  Разве это имеет значение?

—  Конечно, имеет. Я уверен, что прошло больше недели. В любой из дней может раздаться крик в наших телефонах, и опять начнется волынка...

—  Не все равно, сколько длятся промежутки между рабо​той?

Мне все же хотелось узнать, какой сегодня день. Я мог бы это сделать, включив стерео, но, скорее всего, я бы натолк​нулся на последние известия, а этого мне чертовски не хоте​лось. Я все еще делал вид, что мы с Мэри находимся в каком-то другом мире, где нет титанов.

—  Мэри, — сказал я раздраженно, — сколько у тебя табле​ток задержки времени?

—  Ни одной.

—  Ну что ж, у меня достаточно их для нас двоих. Давай продлим наше счастье. Предположим, что у нас осталось всего двадцать четыре часа. Мы могли бы их растянуть на добрый месяц субъективного времени.

—  Нет!

— Но почему?

Она положила руку мне на плечо и заглянула в глаза.

—  Нет, дорогой, это не для меня. Я должна прожить каждое мгновение, не портя его беспокойством о том, что нас ждет впереди.

У меня был упрямый вид, и она продолжала:

—   Если ты хочешь их принять, то я не буду возражать, но, пожалуйста, Сэм, не уговаривай.меня.

—   Черт побери, я не собираюсь отправляться в этот радост​ный путь в одиночку.

Она ничего не ответила, что было самым лучшим способом выиграть спор из всех, что я знаю...

Не то чтобы мы часто спорили. Если я и затевал спор, то Мэри обычно уступала, но затем каким-то образом получа​лось, что я ошибался. Я несколько раз делал попытку разуз​нать больше о ней. Мне казалось, что я обязан знать что-то о женщине, на которой женился. После одного вопроса она глубоко задумалась и ответила:

—  Иногда я сама удивляюсь, было ли у меня на самом деле детство, или оно было только сном, приснившимся мне вчера.

Я спросил без всякой задней мысли, какое у нее имя.

—  Мэри, — сказала она спокойно.

—  Это настоящее твое имя? — я давно уже упомянул ей о своем настоящем имени, но мы продолжали употреблять «Сэм».

—  Разумеется, это мое имя, дорогой. Я — Мэри с той самой минуты, когда ты первый раз назвал меня так.

—  Ладно, моя возлюбленная Мэри. А какое у тебя было имя до этого?

Взгляд ее стал каким-то странным, в нем ощущалась боль, но она ответила спокойно:

—  Когда-то меня называли Эллюкьюр.

—  Эллюкьюр, — повторил я, смакуя это имя. — Какое необычное и красивое имя. Эллюкьюр. В нем есть нечто вели​чественное, моя дорогая Эллюкьюр!

—  Теперь мое имя Мэри...

Где-то в глубине души я был уверен, что Мэри больно, мучительно больно вспоминать о прошлом. Было похоже, что я никогда ничего не узнаю о том, что ей пришлось испытать.

Вскоре я перестал об этом беспокоиться. Она была тем, чем являлась сейчас и будет всегда, и я был счастлив и оттого согласен и дальше купаться в теплых лучах ее близости.

Я продолжал называть ее Мэри, но имя, которое когда-то у нее было, отчего-то застряло в моей памяти. ЭЛЛЮКЬЮР... ЭЛЛКЖЬЮР...

Интересно, как оно пишется?

И вдруг я все понял. Моя спрессованная память выплеснула на поверхность кое-что из того, что я всегда считал бесполез​ным хламом и мучился от того, что не в состоянии от него избавиться. Когда-то существовала община, колония, пользововшаяся искусственным языком. Даже имена были придуманы новые. Уитмэниты. Вот кто это были — анархически-пацифистский культ, изгнанный из Канады, а затем не удер​жавшийся в «Малой Америке». Пророк его напигал книгу — «Энтропия радости». Я когда-то пролистал ее. Она была полна псевдоматематических формул достижения счастья.

К «счастью» стремится каждый, точно так же, как они боро​лись против греха. Однако, практикование культа доставляло им крупные неприятности. У них было любопытное и очень древнее решение своих сексуальных проблем — решение, ко​торое привело их к гибельным результатам, когда культура уитмэнитов соприкоснулась с другими типами поведения. Малая Америка не могла существовать изолированно. Потом я где-то услышал, что остатки их эмигрировали на Венеру — и в таком случае они должны быть сейчас все мертвы.
Я выбросил это из головы. Если Мэри и была приверженкой этого культа или была воспитана в этом духе, то это ее личное дело. Я определенно не собирался допускать, чтобы воззрения этого культа стали причиной кризиса нашего счастья, сейчас или когда-либо. Брак — не владение собственностью, а же​ны — не собственность...

ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ


Когда я в следующих раз заикнулся о таблетках задержки времени, Мэри спорить не стала, но предложила, чтобы мы придерживались мини​мальной дозы. Это было явным компромиссом — мы всегда могли принять еще. Я приготовил их в виде инъекции, чтобы побыстрее действовали. Обычно я гля​жу на часы после того, как принял таблетку. Когда минут​ная стрелка останавливается, я знаю, что действие началось.

Но в моей хижине часов не было, так же и не было их у нас на руках. Был восход солнца, и мы бодрствовали всю ночь, при​жавшись друг к другу, на большой и низкой тахте у самого камина.

Мы так и продолжали лежать в прекрасном сонном состоя​нии, и я стал думать о том, что средство не подействовало. Затем я понял, что солнце перестало подниматься. Я смотрел на то, как мимо окна пролетает птица. Если я глядел на окно достаточно долго, то мог увидеть движение ее крыльев.

Я перевел взгляд на свою жену. Пират свернулся клубком у нее на животе. Казалось, они оба спали.

—  Как насчет завтрака? — спросил я. — Умираю от голода.

—  Если я шевельнусь, то потревожу Пирата.

—  Ты обещала любить меня, чтить меня и готовить мне завтраки, — ответил я и пощекотал ее ногу.

Она дернулась, кот взвился и соскользнул на пол.

—  О, дорогой! — пожаловалась она. — Ты заставил меня сделать слишком резкое движение. Кот обиделся...

—  Какое тебе дело до кота — ведь ты моя жена, — но я понял, что совершил ошибку.

В присутствии тех, кто не находится под воздействием нар​котика, необходимо двигаться с предельной осторожностью. Я просто не подумал о животном. Кот несомненно подумал о нас, как о пьяных трясущихся болванах. Я намеренно стал двигаться плавно и попытался его успокоить.

Бесполезно — он уже мчался к двери. Я мог бы остановить его, потому что для меня его движения были тягуче медлен-   '"* ными, но я воздержался, просто чтобы не испугать его еще больше.

Я позволил ему уйти.

Вы знаете, Мэри оказалась права. Таблетки задержки вре​мени совершенно не годятся для медового месяца. Экстатиче​ское ощущение счастья, которое испытывал я раньше, было замаскировано эйфорией, вызванной наркотиком. Эта эйфо​рия неопределима, но потеря реальности. Я заметил, что заме​нил истинное очарование химической подделкой. Тем не ме​нее лучше не отрываться от действительности.

Позже, в этот вечер, мы вышли из этого состояния. Я ощу​щал некоторую раздражительность, характерную для ослаб​ления действия наркотика, разыскал часы и проверил свои рефлексы.   Когда  они  по  времени стали  нормальными, я
проверил рефлексы Мэри, после чего она сообщила мне, что провал составлял что-то около двадцати минут. Это очень точно соответствовало дозе.

—  Хочешь еще? — спросила она. Я поцеловал ее.

—  Нет. Честно говоря, я рад вернуться.

—  И я рада.

У меня был характерный посленаркотический аппетит, я упомянул об этом.

—  Сию минуту, дорогой, — засмеялась Мэри. — Позову только Пирата.

—  Не беспокойся, — я успокаивающе положил ей руку на плечо. — Он  частенько  пропадает  где-нибудь  целый день.

—  Раньше я за ним этого не наблюдала.

—  Сколько угодно раз, — настаивал я.

—  Мне кажется, что я его обидела. Да, точно, обидела.

—  Он, наверное, уже у старины Джона. Это его обычный способ мстить мне. Ничего с ним не случится, дорогая, не беспокойся.

—  Но сейчас уже поздно, и я боюсь, как бы его не сцапала лиса. Милый, не возражаешь? Я только выйду и позову его.

Она направилась к двери.

—   Набрось на плечи что-нибудь, — сказал я, — на дворе свежо.

Она вернулась в ванную, надела халат, который я купил ей в тот день, когда мы ходили в поселок, и вышла наружу. Я подложил в камин дрова и вышел в кухню. Пока я в уме составлял меню, я услышал ее слова:

—  Бедный, бедный котик. Мама о тебе беспокоилась! Я позвал Мэри.

—   Позови его и закрой дверь, мы же не пингвины.

Она ничего не ответила. Когда я вернулся в комнату, она только вошла в нее, но кота с ней не было. Я хотел что-то сказать, но поймал ее взгляд. Глаза Мэри были наполнены невыразимым ужасом.

—  Мэри! — закричал я и бросился к ней.

Она, казалось, заметила меня и повернулась к двери. Дви​жения ее были резкими, конвульсивными. Когда она поверну​лась, я увидел ее плечи.

Под халатом виднелся горб...

Не знаю, сколько времени я стоял пораженный. Наверное, не более доли секунды, но в моей памяти эта доля секунды запечатлелась, как равная бесконечности. Я прыгнул и схва​тил ее за руку. Она посмотрела на меня, и глаза ее более уже не были колодцами ужаса, они были остекленело мертвыми.

Она ударила меня коленом.

Я согнулся, и мне удалось избежать самого худшего. Конеч​но, никто не хватает опасного противника за руки, но ведь это была моя жена. Я не мог применить к Мэри приемы каратэ.

Но у слизняка не было ни малейшего сожаления по отно​шению ко мне. Мэри — вернее, он обрушился на меня со всей силой, которой она располагала, и мне приходилось делать все, что я мог, чтобы не убить ее. Я должен был также не позволить убить себя и должен был убить слизняка заодно, не давая возможности титану овладеть мною. Иначе я не мог бы спасти ее.

Я освободил одну руку и ткнул ее под подбородок. Удар ничуть на нее не подействовал. Я снова схватил ее обеими руками, пытаясь медвежьей хваткой лишить возможности двигаться, одновременно не нанося ей повреждений. Мы оба упали, причем наверху оказалась Мэри. Я нанес ей удар голо​вой в лицо, чтобы прекратить ее кусание.

Но одной мужской физической силой невозможно было удержать ее. Тогда я попытался парализовать ее, нажимая на нервные окончания, но она не хуже меня знала их расположе​ние на своем теле, и мне, пожалуй, повезло, что я сам не оказался парализованным.

Оставалось одно, что я мог еще сделать — это схватить самого слизняка, но я уже испытывал то уничтожающее воз​действие, которое он оказывает на своего «хозяина». Это могло убить ее. Несомненно, это нанесло бы ей ужасный вред. Я хо​тел лишить ее сознания, затем осторожно снять его, прежде чем убить.

Но как его можно было снять?

А что если температурой...

У меня не было времени на обдумывай), этой мысли, ее зубы были уже на моем ухе. Я освободил правую руку и схва​тил слизняка.

Ничего не произошло. Вместо того, чтобы мои пальцы по​грузились в него, как в студень, я обнаружил, что на этот раз на нем была кожистая оболочка. У меня было такое ощущение, будто я уцепился за футбольный мяч. Мэри резко дернулась, когда я прикоснулся к нему, и отхватила кусочек моего уха, однако ломающая кость конвульсия не охватила ее тело. Слиз​няк все еще был жив и владел ею.

Я попытался просунуть пальцы под него, он держался на теле, будто на присоске. Я не мог продвинуть пальцы под него хотя бы на несколько сантиметров.

В это время я почувствовал боль еще во многих местах своего тела. Я перевернулся и стал на колени, не ослабляя хватки. Затем вытянул ноги, и это было плохо, но я тут же согнул одну ногу в колене и попытался подняться на ноги. Я поволок ее к камину.

Она почти высвободилась, но мне все-таки удалось завер​шить начатое. Я схватил ее за волосы и, с силой оттягивая их назад, поместил ее плечи над огнем.
Я имел в виду опалить только слизняка, чтобы пресечь высвобождение. Но она сопротивлялась так упорно, что я по​скользнулся и сам ударился о карниз камина и упустил ее плечи на угли.

Она закричала и отпрянула от камина, увлекая меня за собой. Я снова поднялся на ноги, голова моя гудела от удара, но я увидел, что она рухнула на пол. Ее волосы, ее прекрасные волосы, горели, как солома. Вместе с ними горел ее халат. Я стал сбивать огонь руками. Слизняка не ней больше не было. Не переставаля тушить огонь голыми руками, я огляделся и увидел, что он лежит на полу возле камина и что его обню​хивает Пират.

— Пошел вон! — завопил я. — Пират! Прекрати это!

Кот вопросительно посмотрел на меня. Я продолжал делать то, что должен был делать, чтобы наверняка потушить огонь. Когда я увидел, что огонь потушен, только тогда я оставил ее в покое, но у меня не было времени даже на то, чтобы прове​рить, жива ли она. Мне нужна была лопатка для угля. Я не отважился бы схватить руками эту мразь. Я повернулся за лопаткой.

Но слизняка больше уже не было на полу. Он владел Пиратом. Кот выпрямил спину, широко расставив лапы, и слизняк взгромоздился на него. Я набросился на Пирата и схватил его за задние лапы как раз в тот момент, когда он совершил свое первое конвульсивное, контролируемое пара​зитом движение.

Попробуйте-ка управиться голыми руками со взбесив​шимся котом. Это, по меньшей мере, опрометчиво. Справиться с котом, который управляется титаном, совершенно невоз​можно. Он исполосовал ногтями и зубами мои руки и плечи, но я все же отнес его к камину. Несмотря на отчаянное сопро​тивление и кошачьи вопли, я поместил слизняка прямо на угли и держал так кота, обжигая ему мех, а себе руки, до тех пор, пока титан не свалился в пламя. Только тогда я поднял Пирата и положил его на пол. Он больше не сопротивлялся. Я убедился в том, что шерсть его нигде не тлеет, и вернулся к Мэри.

Она все еще была без сознания. Я присел на корточки рядом с ней и заплакал...

Через час я сделал все, что мог, для Мэри. Волосы исчезли с левой части ее головы, плечи и шея были в ожогах. Но пульс был сильным, дыхание ровным, хотя и учащенным, и, судя по всему, потеря телесной жидкости была у нее велика. Я перевя​зал ожоги — в этой глуши у меня всегда был полный набор средств оказания первой помощи — и сделал укол снотворного. После этого настала очередь заняться Пиратом.

Он был все еще в том же месте, где я его оставил. Вид у него был никудышный. Он пострадал гораздо сильнее, чем Мэри. Пламя, по-видимому, опалило ему легкое. Я ненароком поду​мал, что он мертв, но он поднял голову, когда я прикоснулся к нему.

— Прости меня, дружище,—сказал я.

И тут мне показалось, что он мяукнул.

Я сделал для него все, что сделал для Мэри, кроме укола снотворного, опасаясь, что он больше не проснется. Затем я прошел в ванную и осмотрел себя.

Кровотечение из уха прекратилось. Я решил не обращать внимания на это. Что меня беспокоило, так это рука. Я сунул руки под горячую воду и завизжал от боли, затем высушил их в потоке горячего воздуха. Боль при этом была не меньше.

У меня не было ни малейшего представления о том, как перевязать руки. Кроме того, они были просто мне сейчас нужны.

В конце концов я натолкнулся на унцию противоожоговой мази в каждой из пластиковых перчаток и надел их. В состав мази входило обезболивающее средство, поэтому я мог поль​зоваться руками. Затем я прошел к стереофону и позвонилпоселковому врачу. Я объяснил ему, что случилось, рассказал, что сделал, и попросил его тотчас же прийти ко мне.

—  Ночью? — удивился он. — Вы, должно быть, шутите, сэр?

Я прикрикнул на него.

—  Не требуйте невозможного, сэр. Это уже четвертый вы​зов за ночь. По ночам никто не выходит из дому. Я загляну к вам утром и осмотрю вашу жену.

Я велел ему утром отправляться ко всем чертям и выключил связь.

Пират сдох вскоре после полуночи. Я похоронил его сразу же, чтобы Мэри его не видела. Моим пальцам было трудно копать, но моему любимцу уже не требовалось много места. Я попрощался с ним и вернулся в дом. Мэри тихо спала. Я по​додвинул кресло поближе к кровати и стал присматривать за ней. Вероятно, я вздремнул несколько раз...

ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ


Под утро Мэри начала дергаться и стонать. Я при​коснулся к ней.

— Я здесь, детка. Все хорошо. Сэм с тобой.

Глаза ее открылись, на мгновение в них сверк​нул все тот же ужас. Затем она увидела меня и успокоилась.

—  Сэм, дорогой, у меня был такой ужасный сон...

—   Все хорошо, милая, — повторил я.

—   Почему ты в перчатках? — она увидела на себе повязки и произнесла: 
— Значит, это не сон...

—  Да, дорогая, это был не сон. Но уже все в порядке. Я убил его.

—  Убил? Ты уверен в этом? Он мертв?

—  Абсолютно.

—  Сэм, обними меня крепко.

—  Твоим плечам будет больно.

—  Обними меня!

Я повиновался, стараясь не задеть ее ожоги. Через некото​рое время дрожь ее прекратилась.

—   Прости меня, дорогой, я такая слабая, такая пугли​вая.

—  Тебе нужно было бы видеть, в какой форме был я, когда меня вызволили.

—  Я помню. Расскажи, что произошло. Последнее, что я помню, это как ты силком волок меня к камину.

—   Послушай, Мэри, мне ничего не оставалось другого. Я был вынужден. Иначе я не мог. Я бы не снял эту тварь.

—  Понимаю, дорогой, понимаю. Спасибо тебе за то, что ты сделал. Самое сердечное спасибо. Я опять обязана тебе.

Мы оба зарыдали, я прочистил горло и продолжал:

—  Ты не ответила, когда я позвал, поэтому я вернулся в комнату, а ты уже была там.

—  Я помню. Дорогой, я так старалась.

Я взглянул на нее.

—  Я знал, что ты делала. Ты пыталась вывернуться. Но как? Стоит только слизняку завладеть твоим мозгом, и тут уже ничего не поделаешь.

—  Ну что ж, у меня не получилось, но я пыталась.

Каким-то образом Мэри мобилизовала свою волю против воли паразита, но борьба была неравной. У меня было предчув​ствие, что, будь Мэри неспособна оказать пусть самое малое сопротивление паразиту, я проиграл бы борьбу за нее.

—   Мне нужно было зажечь свет, Сэм, — продолжала она, — но мне и в голову не приходило бояться здесь.

Я кивнул. Место действия было безопасным.

—  Пират прибежал сразу же, я не увидела этой твари, пока не прикоснулась к нему. А тогда было уже слишком поздно, — она села. — Сэм, где он? Что с ним? Позови его.

Мне пришлось рассказать о том, что произошло с Пиратом. Она выслушала меня, не меняя выражения лица, кивнула и больше уже о нем не говорила.

Я сменил тему, сказав:

—  Теперь, когда ты проснулась, я хочу приготовить тебе завтрак.

—   Не уходи! Я замер.

—   Не выходи вообше из поля моего зрения! — продолжала она. — Ни по какой причине! Я сама приготовлю завтрак...

—   Бог с тобой, Мэри, ты должна оставаться в постели, как послушная девочка.

—   Подойди сюда и сними эти перчатки. Я хочу посмотреть на твои руки.

Я не снимал их — мысль об этом была невыносима, так как обезболивающее действие мази уже прошло.

—  Я так и думала, — прошептала она печально. — Ты обжегся гораздо сильнее, чем я...

Именно поэтому она приготовила завтрак. Более того, она даже ела — мне же ничего не хотелось, кроме кофе. Я настаи​вал на том, чтобы она пила как можно больше: большая пло​щадь ожога — дело нешуточное. Через некоторое время она отодвинула тарелку и сказала:

—  Дорогой, я не жалею о том, что произошло. Теперь я знаю, что  это такое. Теперь  мы  оба  побывали  в  этой шкуре...

Я тупо кивнул. Оказывается, недостаточно делить радость. Она поднялась и произнесла:

—  Сейчас мы должны уходить.

—  Да, — согласился я. — Я должен как можно скорее по​казать тебя врачу.

—  Я вовсе не это имела в виду.

—  Я знаю, что не это.

Не было необходимости пускаться в объяснения и рассуж​дения. Мы оба знали, что музыка замолкла и что настало время снова браться за работу.

Металлолом, на котором мы сюда прибыли, все еще нахо​дился на взлетной площадке, накапливая плату за прокат. Три минуты ушло на уборку посуды и выключение аппаратуры. После этого мы были готовы.

На этот раз вела Мэри из-за моих рук. Когда мы поднялись в воздух, она сказала:

—  Летим прямо в управление. Там нас подлечат, а мы узнаем о том, что происходит. А также о том, насколько сильно ты покалечил себе руки.

—  Устраивает, — согласился я.

Мне хотелось разузнать ситуацию, мне хотелось вернуться к своей работе. Я попросил Мэри включить экран, чтобы пой​мать новости. Но аппаратура связи этого драндулета была такой же древней, как и все остальное. Мы даже не могли принимать звук. К счастью, все цепи автоматизированного управления были исправны, так что Мэри не пришлось пере​ходить на ручное управление.

Из моей головы не выходила одна мысль. Я поделился ею с Мэри:

—   Просто так слизняку совершенно незачем садиться на кота, не так ли?

—  Да, в этом что-то есть.

—   Тогда зачем? Ведь это должно иметь какой-нибудь смысл. Все, что они делают, имеет смысл, пусть он и страшен для нас, но с их точки зрения вполне определенный.

—  Оно и имеет смысл. Таким образом можно овладеть че​ловеком.

—  Да, понимаю. Но каким образом они могли замыслить это? Безусловно, их не так уж много, чтобы они позволили себе размещаться на котах, исходя из возможности, что с помощью кошек можно изловить человека. А может быть, действительно много...

Я вспомнил Канзас-Сити, кишевший титанами, и содрог​нулся.

—  Зачем ты спрашиваешь меня, дорогой? У меня вовсе не аналитический ум.

—  Брось разыгрывать из себя скромную девушку и заду​майся вот над чем: откуда этот слизень? Он должен был взоб​раться на Пирата со спины другого «хозяина». Кого именно? Я бы сказал, что это был старина Джон, Джон-Козел. Пират не подпускал к себе близко никого другого.

—  Старина Джон? — Мэри закрыла глаза, затем открыла их. — Не знаю. Я никогда не была знакома с ним.

—   Методом исключения я прихожу к мысли, что так оно и было. На старине Джоне была гимнастерка в то время, как все остальные подчинились приказу оголить спину. Следова​тельно, он был оседлан слизняком еще до введения«режима голой спины». Но для чего слизняку забираться так далеко в горы ради того, чтобы овладеть каким-то отшельником?

—   Чтобы завладеть тобой.

—   Мной?

Да, это имело некоторый смысл. По-видимому, каждый, кому удалось от них избавиться, оставался меченым. В этом случае более десятка конгрессменов, которых мы спасли, на​ходились в особой опасности. Я отметил это в своей памяти, чтобы доложить об этом и подвергнуть анализу.

С другой стороны, они, возможно, хотели завладеть именно мной. Что во мне было такого особенного? Я был тайным аген​том. Более того, важным было то, что слизняк, оседлавший меня, должно быть, выведал у меня все, что мне было известно о Старике, и знал, что я имею к нему доступ. Я со всей опреде​ленностью чувствовал, что Старик стал их главным противни​ком. Слизняк должен был узнать, что я так считаю. Ведь весь мой разум был в его распоряжении.

Этот слизняк даже встречался со Стариком, разговаривал с ним. Только вот... погодите минутку. Тот слизняк ведь был мертв! Вся моя теория летела вверх тормашками. И сразу же снова приняла стройный вид.

—  Мэри, ты пользовалась своей квартирой после того утра, когда мы с тобой завтракали в ней? — спросил я.

—   Нет. А почему ты спрашиваешь?

—   Не возвращайся туда, какой бы ни была цель. Я припо​минаю, что когда я был с ними, тогда я должен был устроить в ней ловушку.

—   Но ты ведь не сделал этого, не так ли?

—  Нет. Но после этого там могли ее устроить. Там может быть эквивалент старины Джона, который, как паук, дожида​ется, когда ты или я вернемся назад.

Я объяснил ей теорию «групповой памяти» Маккилвейна.

—   Тогда я думал, что это обычные бредни, которые так обожают ученые. Но теперь это единственная гипотеза, кото​рая, по-моему, все объясняет. Если только мы предполагаем, что титаны настолько глупы, чтобы позволить себе беспеч​ность. Но они как раз и не глупы!

—   Погоди, дорогой. В соответствии с этой теорией доктора Маккилвейна, каждый слизняк по сути является любым дру​гим слизняком, не так ли? Другими словами, та тварь, которая прихватила меня прошлым вечером, была такой же дрянью, которая сидела на тебе, когда ты был с ними, а та, что оседлала тебя... дорогой, я все перепутала. Я имею в виду...

—   Вот это-то и главное. Порознь, каждый из них является отдельной особью. При прямом общении друг с другом у них происходит слияние памяти, и каждый из них становится точ​но таким же, как и его «собеседник». Если это правда, то этот последний помнит все, что они узнали от меня, при условии, что был в непосредственном контакте с тем слизняком, кото​рый владел мною, или с каким-нибудь другим титаном, кото​рый был связан с тем по цепи непосредственного общения, состоящей из любого количества слизняков. Так вот, если Маккилвейн прав, то существуют сотни тысяч, может быть, даже миллионы слизняков, которые точно знают нас, наши имена, наш внешний вид, все, что с нами связано. Знают, где твоя квартира, где моя и где находится наша хижина. Мы занесены в их список..

—  Но... — Мэри нахмурилась. — Ведь это ужасная мысль. Каким образом они узнали, когда нужно поджидать нас в этой хижине? Мы никому не говорили, что отправляемся туда. Не​ужели они просто затаиваются и ждут?

—   Наверное. Мы не знаем, что означает ожидание для слизняка. Возможно, время воспринимается ими не так, как нами. Но в любом случае я должен сообщить обо всем этом, включая наши предположения, чтобы ребята из аналитиче​ской группы могли поиграть с этим материалом.

Я хотел сказать, что Старику следует быть особенно осто​рожным, поскольку именно на него охотятся они. Но в этот момент, в первый раз за все время нашего отпуска, прозвучал телефон. Я ответил и услышал голос Старика, перебившего оператора:

—  Доложите лично! Оба!

—  Мы собираемся, — отозвался я. — Минут через тридцать будем на месте.

—   Постарайтесь добраться побыстрее.

Он отключился до того, как я мог спросить, откуда ему известно, что Мэри со мной.

—  Ты слышала? — спросил я у Мэри.

—   Разумеется.

—  Значит, сезон открывается...

Только тогда, когда мы приземлились, я начал сознавать, насколько изменилось положение. Мы соблюдали «режим голой спины» и ничего не слышали о «режиме солнечный за​гар». Двое полицейских остановили нас, едва мы ступили на землю.

— Стоять смирно! — скомандовал один из них. — Неделать никаких резких движений!

Мы не признали бы в них служителей закона, если бы не манера поведения и вытащенные лучеметы. На них были пор​тупеи, ботинки и узкие плавки, чуть побольше набедренных повязок.

Присмотревшись, мы увидели прикрепленные к портупеям полицейские значки.

—  Теперь, — продолжал все тот же полицейский, — ски​дывайте штаны, ребята.

Я повиновался, но недостаточно быстро.

—  А ну, поживее! — рявкнул он. — Сегодня уже застрели​ли двоих, пытавшихся бежать. Ты вполне можешь быть треть​им, парень.

—  Делай как велено, — спокойно произнесла Мэри.

Через секунду я остался в одних туфлях и перчатках, чув​ствуя себя, как дурак, но при этом ухитрился припрятать под брошенными штанами лучемет.
Полицейские заставили меня повернуться кругом.

—   Чистый, — произнес его напарник. — А теперь вы.

Я нагнулся, чтобы взять свои штаны и надеть их, но тут же был остановлен первым полицейским:

—  Эй! Ты что, нарываешься на неприятности, парень? Они тебе уже не понадобятся.

—  Я не хочу, чтобы меня оштрафовали за непристойный вид, — пожал я плечами.

Он удивился, затем загоготал и повернулся к своему това​рищу.

—  Скажи, тебе доводилось такое слышать? Вот псих!

Второй пожал плечами:

—  Ты, парень, делай, как тебе приказано. Закон есть за​кон.   Носи   на   здоровье хоть меховую парчу, но никто не оштрафует тебя за появление в непристойном виде. Но знай, что этим ты подписываешься под своим смертным приговором. Бдящие стреляют гораздо быстрее, чем мы, — он повернулся к Мэри. 
— Мадам, вам что, нужно напоминание?

Мэри, не протестуя, начала снимать трусики. Второй по​лицейский добродушно заметил:

—   В этом нет необходимости, леди. Они у вас такие, что и так все видно. Если вам не трудно, мадам, повернитесь кругом.

—   Благодарю вас, — сказала Мэри, поворачиваясь.

Полицейский был совершенно прав. Ее трусики и бюстгаль​тер представляли из себя столь узкие полоски, что под ними слизняку просто негде было спрятаться.

—  А как насчет этих повязок? — заметил первый.

—  Она сильно обожглась, — ответил я. — Вы что, не видите этого?

Он поглядел сомневающимся взглядом на мою топорную работу.

—   Гм... — произнес он. — Если она действительно обо​жглась.

—   Разумеется, обожглась, офицер! — я почувствовал, сколь неуклюжи были мои доводы. Я был прекрасным, но тупым мужем, теряющим благоразумие, когда речь идет о его жене. — Черт возьми! Взгляните на ее волосы! Она что, испор​тила свои волосы, испоганила половину головы только для того, чтобы провести вас?

—  Один из них вполне мог бы, — угрюмо произнес поли​цейский.

Более терпеливый его напарник сказал:

—   Карл прав. Извините нас, леди, но мы должны побеспо​коить вас. Снимите, пожалуйста, повязки.

—  Вы не можете этого требовать! — возбужденно выпалил я. — Мы идем к врачу.

—   Помоги мне, Сэм, — тихо произнесла Мэри.

Я замолчал и начал закидывать один из углов повязки. Руки мои дрожали от ярости. Через некоторое время старший поли​цейский присвистнул и брякнул:

—  Я удовлетворен. А ты, Карл?

—   Вполне. Что с вами произошло, миссис?

—  Расскажи им, Сэм.

Я выложил им все.

Полицейский задумался и через секунду тот, что был по​старше, заметил:

—   Вы еще легко отделались, не в обиду будет вам сказано, мадам. Значит, теперь и кошки, да? О собаках мне уже изве​стно. О лошадях тоже. Но кто бы мог подумать об обычных кошках? — лицо его стало угрюмым. — Мы недавно завели себе кошку, но теперь придется от нее избавиться. О боже, что я скажу своим ребятам?

—   Поверьте,    мне    очень    жаль, —   посочувствовала Мэри.

—  Для всех нас настали тяжелые времена. О'кей, можете идти.

—   Подождите минутку! — остановил нас первый полицей​ский. — Если она появится на улицах с такой штукой на спине, кто-нибудь может ее запросто застрелить.

Старший почесал подбородок.

—  Что верно, то верно. Сейчас мы раздобудем для вас на​земную машину.

Когда найденная ими колымага довезла нас до входа, на​значенного Стариком для Мэри, я расплатился. Вход в От​дел был устроен в гостинице через особый лифт. Я провел ее в кабину, чтобы избежать объяснений, спустился с ней до уровня гораздо более низкого, чем гласила официальная над​пись на пульте управления. У меня было искушение пройти в Отдел вместе с нею, но Старик велел мне пойти в другое место.

У меня было также искушение надеть брюки. Пока мы были в машине и во время быстрого перехода полиция оберегала Мэри от случайного выстрела, я как-то еще держался. Но нуж​ны были железные нервы, чтобы выставиться на всеобщее обозрение без штанов.

Но мне не следовало беспокоиться. Достаточно было пройти совсем немного, чтобы убедиться в том, что веками сохранив​шийся обычай сошел, как снег весной. На большинстве муж​чин были такие же повязки, как и на полицейских, но я не был единственным голым до обуви. Одного из них я запомнил осо​бенно. Он стоял, подпирая столб и обшаривая каждого прохо​дящего холодным взглядом. На нем ничего не было, кроме шлепанцев и нарукавной повязки с надписью: «БДЯЩИЙ». В руках у него был автомат. Я встретил еще троих таких, как он, и был этому рад, а также тому, что штаны у меня в руках и также тому, что я не в них...

Несколько женщин были голыми, но на остальных было так мало одежды, что по сути дела они были такими же голыми — сетчатые бюстгальтеры, прозрачные трусики, вообще ничего такого, что могло бы скрыть слизняка. Большинству из них было бы лучше надеть тоги. Таким было мое первое впечатле​ние, но оно очень быстро прошло. Некрасивые тела не более заметны, чем уродливые такси. Глаз просто не обращает на них внимания. И такое же отношение сложилось, по-види​мому, и у всех остальных. Они проявляли полное равнодушие, не видя ничего особенного в обнаженной натуре.

Меня сразу же пропустили к Старику.

—  Ты опоздал, — прорычал он.

—   Где Мэри?

—  В лазарете,   где ей оказывают помощь и записывают отчет. Дай-ка взглянуть на твои руки.

—  Спасибо. Я лучше покажу их врачу, — ответил я. — Что происходит?

—   Если бы ты удосужился послушать последние известия, то знал бы, что произошло...

ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ

Я доволен, что не смотрел новости. Наш медовый  месяц был бы безнадежно испорчен. Пока мы гово- рили друг другу комплименты, война была почти  проиграна. Мои подозрения в том, что слизняки  могут прятаться за любой частью тела, продолжая контролировать «хозяина», подтвердились. Это было доказано экспериментально еще до того, как мы с Мэри укатили в горы, но я не успел ознакомиться с этим отчетом. Я предполагал, что Старику было известно об этом, режим «голой спины» сме​нился режимом «загорайте», и всем тут же пришлось сбросить с себя все лишнее.

Но когда! Все это еще было помечено грифом «секретно», когда произошел бунт в Скрантоне. У нашего правительства выработалась привычка засекречивать все, до чего, как счита​ют наши хитроумные политике и бюрократы, мы еще недорос​ли. Вот уж мне эта их политика: «Мама знает обо всем лучше». Бунт в Скрантоне должен был убедить всех в том, что слизняки появились в Зеленой Зоне, но даже это не привело в режиму «загорайте»!

По всему Восточному побережью была объявлена фальши​вая воздушная тревога. По моим подсчетам это произошло на третий день моего медового месяца. После этого было нетрудно определить, что произошло, особенно если учесть, что во мно​гих бомбоубежищах совсем не случайно отказало электриче​ское освещение. От одной этой мысли меня охватывает ужас — как все эти люди сидят, прижавшись друг к другу в кромешной тьме, ожидая, когда включится свет, а в это время зомби бес​препятственно снуют между ними, нашлепывая каждому на спину наездника. По-видимому, в некоторых убежищах ре​крутирование было поголовным.

Поэтому на следующий день последовали новые беспоряд​ки, и страну охватил террор. Собственно, начало движению «бдительных» было положено тогда, когда один отчаянный обыватель поднял оружие на полицейского. Им был Морис Кауфман из Олбени, а полицейский был сержант Малькольм Макдональд. Кауфман стал трупом мгновением позже, но Макдональд тут же последовал за ним, растерзанный на куски толпой вместе со своим повелителем. Однако, реальной силой движение «бдительных» стало только тогда, когда была орга​низована воздушная охрана.

Стражники, находясь в воздухе во время налетов, большей частью были недоступны для титанов. Не все участники дви​жения безвылазно сидели в вертолетах — многие из них были совершенно голыми людьми, вооруженными автоматическим оружием, патрулирующими улицы с повязкой, на которой было написано «БДЯЩИЙ». Они сначала стреляли в любое необъяснимое вздутие на человеческом теле и только после этого расследовали, был ли это слизняк...

Пока мои руки были перевязаны, меня знакомили с со​здавшейся ситуацией. Врач сделал мне слабый укол препа​рата задержки времени или менее часа объективного — изучая стереоснимки, воспроизводящиеся со скоростью, в не​сколько раз превышающей нормальную. Этот аппарат не был достоянием широкой публики, хотя им и пользовались под​польно студенты колледжей во время экзаменационной сес​сии. Скорость проекции подбиралась в соответствии с масшта​бом субъективного времени, а преобразователь звука транс​формировал звуковую частоту таким образом, что его можно было слышать. Все это вредно действовало на зрение, но явля​лось большим подспорьем в моей профессии.

С трудом верилось, что столь многое могло произойти за столь короткое время. Возьмем к примеру собак. «Бдительные» убивали их едва завидя, даже в тех случаях, когда на них не было слизняков — так как можно было беспроигрышно спо​рить о том, что к утру слизняк непременно будет на собаке, и что она непременно нападет на человека, и что титан в мгно​вение сменит своего «хозяина». Мир стал сущим адом, в кото​ром нельзя было доверять даже собакам!
По-видимому, кошками вряд ли пользовались. Бедный Пират был исключением. Но в Зеленой Зоне днем собаки встречались очень редко. Они проникали сюда из Красной Зоны по ночам, пользуясь темнотой. Они то и дело показыва​лись на побережье, что воскресило легенды об оборотнях.

Я посмотрел десятки видиолент, записанных с передач Красной Зоны. Они по времени распадались на три периода: период «маскарада» — когда слизняки продолжали транслиро​вать «обычные передачи». Кратковременный период контр​пропаганды, в течение которого титаны пытались убедить жи​телей Зеленой Зоны, что правительство спятило с ума. И, на​конец, нынешний период, когда притворство было отброшено.

По доктору Маккилвейну у титанов не существовало насто​ящей культуры. Они были паразитами даже в этом и просто приспосабливали для своих целей ту культуру, которую нахо​дили. Может быть, он преувеличивал, но именно так они по​ступали в Красной Зоне. Слизнякам приходилось поддержи​вать основную экономическую деятельность жертв, поскольку слизняки просто умерли бы с голоду, если бы это же произошло с их жертвами. Конечно, здесь существовали определенные различия — старые и больные люди перерабатывались на за​водах, производящих удобрения, но, если судить в целом, то фермеры оставались фермерами, механики — механиками, банкиры — банкирами. Последнее казалось глупым, но экс​перты заявили, что экономика, основанная на разделении тру​да, требует учета.

Но почему они продолжали свойственные людям развлече​ния? Потому, что желание развлекаться было универсальной необходимостью.

Было еще одно. Из того, что я видел на стереоснимках, столь внушительное, столь омерзительное, что даже не решаюсь упомянуть об этом, хотя чувствую всей душой, что обязан. Было немалое количество мужчин и женщин среди рабов, лю​дей (если только можно было их так назвать) без слизняков, РЕНЕГАТОВ, доверенных лиц, которые...

Я ненавижу слизняков, но будь у меня выбор, то я сначала убил бы такого, с позволенья сказать, человека, а затем уже — слизняка...

Отступали мы на всех фронтах. Наши методы были эф​фективными только в деле приостановления их наступления и распространения, но даже и здесь эффект был не полным. Для того, чтобы непосредственно уничтожить их, нам при​шлось бы бомбить собственные города, не будучи при этом уверенными в полном уничтожении горбунов. Нам нужно бы​ло такое оружие, которое убивало бы только слизняков, а не людей, или что-нибудь такое, что парализовало бы людей, не убивая их и не калеча, позволяя тем самым спасти наших несчастных соотечественников. Однако, такого оружия в на​шем распоряжении не было, хотя ученые и бились над реше​нием проблемы. Прекрасным средством был бы «усыпляющий газ», но, к счастью, перед вторжением такой газ не был изве​стен, а то бы слизняки могли бы использовать его против нас же. Следует помнить, что тогда у слизняков был в распоряже​нии военный потенциал Соединенных Штатов в такой сте​пени, как и у свободных людей.

Таким образом, все застряло на мертвой точке, но время был*о на их стороне. Были глупцы, которые предлагали унич​тожить города в долине Миссисипи, подвергнув их ядерной бомбардировке, но это было подобно лечению рака губы отсе​чением всей головы. В противовес им были их духовные близ​нецы, которые никогда не видели слизняков, не верили в их существование и считали, что это заговор «тиранов из Вашинг​тона». Таковых с каждым днем становилось все меньше и мень​ше, но не потому, что они изменили свое мнение, а потому, что рвение «бдительных» нарастало с каждым днем.

И были еще третьи, люди «рассудительные», с гибким умом — они стояли за установление сношения с титанами, они считали, что мы можем «иметь с ними дело». Один из наших комитетов, организованный на закрытом заседании лидеров оппозиционной партии в Конгрессе, сделал такую попытку. Они связались с губернатором штата Миссури в обход Государ​ственного департамента, по цепи своих функционеров, и пол​учили заверения в полной безопасности и дипломатическом иммунитете. И хотя это исходило от титанов, они им поверили и отправились в Сент-Луис.

Только их и видели! Правда, они регулярно посылали от​туда свои послания. Я читал одно из них. Вкратце его можно было бы резюмировать так: «Приезжайте к нам. Все очень хорошо!»

Скот, который гонят на убой, разве подписывает договоры с мясоторговцами?

Северная Америка пока оставалась единственным очагом поражения. Объединенные нации, если не считать выделения в наше распоряжение дополнительного количества космиче​ских станций, отреагировали на наше предупреждение только тем, что перенесли свое местопребывание в Женеву. При голо​совании (23 государства воздержались) наше бедствие было охарактеризовано как «государственные беспорядки», однако всем остальным государствам — членам ООН было предло​жено оказать необходимую помощь законным правительствам США, Мексики и Канады.

Все оставалось ползучей войной, безмолвной войной, в ко​торой сражения проигрывались, не начинаясь. Обычные виды вооружения применялись только при патрулировании в Ян​тарной Зоне, которая теперь увеличилась вдвое, простираясь от канадских лесов до пустынь Мексики. В дневное время эта зона была безлюдна, в ней находились только наши патрули. По ночам мы оттягивали наши дозоры, и по ней проходили собаки и другие существа.

За всю эту войну применена только одна атомная бомба, и то против блюдца, приземлившегося неподалеку от Сан-Франциско. Уничтожение его было произведено в соответст​вии с установившимися догмами, которые тем не менее под​верглись резкой критике. Его нужно было захватить для исс​ледования — кричали многие. Мои же симпатии на этот раз были на стороне тех, кто хочет сначала стрелять, а уж потом исследовать.

К тому времени, когда действие временных таблеток про​шло, передо мной предстала картина Соединенных Штатов в таком виде, о чем я не мог даже вообразить, когда был в Канзас-Сити, — страны, которой правил УЖАС.

Друг мог застрелить друга, жена донести на мужа. Слух о титане мог возбудить и взбудоражить уличную толпу, и сей​час же над ней начинал вставать призрак судьи Линча. Легкий стук в дверь мог вызвать пистолетный выстрел сквозь дверь. Добропорядочный обыватель отсиживался дома, собак на ночь не выгоняли на улицу.

Тот факт, что большинство разоблачений, основанных на слухах, было ложным, не делал слизняков менее опасными. Вовсе не эксгибиционизм принуждал людей предпочитать полную наготу той скудной одежде, которая регламенти​ровалась режимом «загорайте!». Даже самое скудное одеяние вызывало косой взгляд, подозрение, которое могло вспыхнуть в любой момент в решительные действия. Теперь никто не думал даже о том, чтобы надеть панцирь, прикрывающий спи​ну и голову. Слизняки быстро научились подделываться под ограничения предыдущего режима. С одной из девушек из Сиэтла произошел совсем из ряда вон выходящий случай. На ней были только сандалии и большая сумка, и больше ничего, однако одна из «бдительных», у которой, по ее мнению, был особый нюх на титанов, последовала за ней и обратила внима​ние на то, что она не выпускает сумку из правой руки даже тогда, когда открывает ее, чтобы вытащить деньги. Девушка осталась в живых, но запястье ее было выжжено полностью. Я думаю, что ей выделят новую руку — такого рода транс​плантационных органов было в избытке.

Слизняк тоже оказался живым, когда «бдительная» откры​ла сумку — но не надолго.

Именно ознакомлением с этим случаем кончилось действие таблеток. Я упомянул об этом сестре.

—   Не беспокойтесь,— сказала она.— А теперь согните пальцы правой руки, пожалуйста.

Я согнул пальцы, и она помогла врачу опрыскать суррогат кожи.

—   Надевайте перчатки для тяжелой работы,— предостерег меня врач.— 
Заходите сюда на следующей неделе.

Я поблагодарил их и отправился в оперативный отдел. Я искал Мэри, но она была занята в секции косметики...

—   Так неужели вы даже не хотите пожелать нам удачи?

—   Меня поражает,— медленно начал он,— то, что у тебя было все, о чем только может мечтать такой везунчик, как ты. Мое благословение распространялось на все, что только было его достойно.

—   Благодарю, — я задумался.

Вплоть до этого самого момента мне и в голову не при​ходило, что Старик подстроил, что мой отпуск и отпуск Мэри так здорово совпали.

—   Послушай, отец...

—   Что?

Второй раз я называл его так за этот месяц. Это заставило его принять оборонительную позу.

—  Ты все время имел в виду поженить меня и Мэри? Ты это планировал?

—  Что? Не будь смешным. Я верю в свободную волю, сы​нок... и в свободный выбор. Вам обоим полагался отдых. Все остальное было делом случая.

—  Гм!.. Просто так случайности не происходят, особенно у тебя. Ничего, я удовлетворен результатом. А теперь о работе. Мне нужно еще некоторое время, чтобы охватить возможные варианты. Тем временем пусть врачи позаботятся о моем ухе...

ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ


В конце концов мы решились на попытку проникно​вения в Красную Зону. Группа опеки ситуации дала заключение, что не было возможности изо​бражать из себя перебежчика. Вопрос был вот в чем — каким образом становятся перебежчиками? С какой стати титаны ему поверят? Ответ приходит сам по себе — слизняк знает, что на уме у его «хозяина». Если титан, обладая разумом человека, понимает, что он настоящий пере​бежчик, человек, которым можно владеть, тогда он может служить целям слизняков, и они могут позволить ему быть ренегатом, не делая из него тяглового «хозяина». Но прежде всего слизняку нужно измерить глубину низменных побуж​дений человека и убедиться в их постоянстве.

Мы пришли к подобному выводу, исходя из логической не​обходимости — следуя человеческой логике, но это также мог​ло быть и логикой титана, поскольку соответствовало тому, что они в состоянии делать, а что нет. Что касается меня, то для меня было невозможно даже под глубоким гипнотическим внушением пройти в качестве кандидата в перебежчики. Так решили психологи, а я ответил на это: «Аминь!»

Может показаться нелогичным, что титаны «освободят» ко​го-то из их «хозяев», даже зная, что «хозяин» будет и дальше вести себя так, будто им владеет слизняк. Но в ренегатах слизняки получили некоторое количество «заслуживающих доверия» людей. Это было что-то вроде Пятой колонны. «За​служивающие доверия» не совсем то слово, но в человеческих языках нет такого понятия, обозначающего такую форму под​лости. То, что ренегаты проникли в Зеленую Зону, не вызыва​ло сомнений, но частенько было трудно определить, где участ​ник Пятой колонны, а где просто дурак. Поэтому их было чертовски трудно ловить.

Таким образом, о том, чтобы проникнуть в Красную Зону в качестве перебежчика, нечего было и думать. Я стал гото​виться к тому, чтобы меня выбросили с парашютом над тер​риторией одного из южноамериканских государств. Однако, в самый разгар подготовки, сделало посадку еще одно летаю​щее блюдце, на сей раз в Пасс-Кристиане.

Это было всего лишь третье блюдце, которое видели после приземления. Блюдце, совершившее посадку в Гриннеле, бы​ло замаскировано слизняками, от блюдца вблизи Сан-Фран​циско осталось только радиоактивное воспоминание. А вот блюдце в Пас-Кристиане было как прослежено по траектории, так и замечено на Земле.

Траекторию его проследила космическая станция Альфа и записала как «чрезвывайно крупный метеорит». Ошибка эта была обусловлена его колоссальной скоростью. Посадка блюд​ца зарегистрирована подводной лодкой «Роберт Фултон», на​ходившейся в Мексиканском заливе. Блюдце будто возникло из ничего, снизило скорость и исчезло, но оператор засек ме​сто, где в последний раз или в последний момент находилось пятно на экране радара. Оно находилось на берегу Миссисипи, в нескольких милях от морского побережья. Командир «Ро​берта Фултона» был сбит с толку. Спускавшийся предмет не мог быть кораблем — трудно было поверить, что возможно торможение, в пятьдесят раз превышающее ускорение земного притяжения. Ему и в голову не пришло, что это не имеет особого значения для слизняков. Он развернул подводную лод​ку и отдал приказ подойти поближе к месту посадки.

Первая его радиограмма гласила: «Космический корабль совершил посадку на пляже к западу от Пасс-Кристиан, штат Миссисипи». Вторая: «Высаживаю десант для его захвата...»

Если бы я не был в Отделе, занимаясь подготовкой к вы-ьполнению  задания, возможно, все это  прошло бы  мимо меня. Однако, поскольку я был здесь, то меня тут же призвал Старик.

На это раз мы отправились в точно таком же составе, как и в тот первый раз. Старик, Мэри и я. Мы летели на юг с предель​ной скоростью. Старик не сразу рассказал нам о цели этой нашей вылазки.

—  Почему опять именно под видом семьи? — спросил я, услышав его объяснения.— Здесь скорее нужна эскадрилья бомбардировщиков!

—  Она там будет, не беспокойся,— угрюмо произнес Ста​рик, затем как-то зло и по-старчески усмехнулся.— Разве вам не все равно? Чем плохи были Каванахи? Что ты об этом думаешь, Мэри?

Я фыркнул.

—   Если  вам  нужна  эта  бодяга типа  «братика  с сес​тричкой», то лучше было бы подыскать кого-нибудь дру​гого.

—  Только в этой части, которая связана с защитой собак и незнакомцев, — серьезно ответил он. — Причем именно буквально: от собак и от совершенно незнакомых людей. На этот раз нам может попасться нечто совершенно неожиданное, сынок...

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ


Нас едва не застрелили наши собственные люди, затем мы подхватили эскорт из двух черных анге​лов, которые препроводили нас на флагманский корабль, с которого маршал авиации Рекстон на​блюдал за операцией. Флагманский корабль выровнял скорость,чтобы взять нас на борт с помощью опорной цепи.

Маневр этот привел меня в замешательство. Рекстон хотел поторопить нас и отослать домой, но под​гонять Старика — напрасная работа. В конце концов они вы​грузили нас, и я посадил наш аппарат на шоссе, шедшее по дамбе к западу от Пасс-Кристиана. Я бы добавил, глупо напу​гав всей этой пальбой и суетой. Вокруг нас, со всех сторон и над нами, шло настоящее сражение, но возле самого блюдца со​блюдалось на редкость странное спокойствие.

Межпланетный корабль возвышался перед нами менее чем в пятидесяти метрах. Зрелище было столь же убедительным, насколько достаточно хорошая подделка из пластмассы и де​рева в Айове была явной. Это был диск огромных размеров, несколько наклоненный к нам. Он покоился на земле, на од​ном из нелепо напыщенных особняков, которые выстроились вдоль всего берега. Блюдце частично поддерживалось развали​нами, частично толстым стволом дерева, которое своим шат​ром покрывало особняк.

Наклонное положение корабля давало нам возможность увидеть его верхнюю поверхность и то, что, без сомнения, было воздушным шлюзом — металлическую полусферу в центре этой поверхности диаметром около четырех метров. Эта полу​сфера была поднята над корпусом корабля примерно на два метра. Я не мог понять, что ее поддерживает. По-видимому, должен быть центральный вал или поршень. Он высовывался, как тарельчатый клапан. Легко можно было догадаться, поче​му блюдце не захлопнулось и не взлетело. Его воздушный шлюз был поврежден и находился в открытом положении, так как в нем застряла «грязевая черепаха», небольшой броне​транспортер из десанта «Фултона».

Позвольте мне увековечить несколько имен. Командиром бронемашины был лейтенант Джильберт Калхаун из Нокс-виля, механиком-водителем — сержант Флоренс Берзовски и наводчиком — Букер Джонсон. Все они, разумеется, погибли, когда мы оказались там.

Наша машина, как только я посадил ее на шоссе, была окружена десантниками, которыми командовал розовощекий парень, которому, казалось, не терпелось стрелять во всех и каждого. Его рвение несколько поубавилось, когда он взглянул на Мэри, но тем не менее он запретил нам приближаться к блюдцу, пока не получит разрешения от своего непосредст​венного начальства, а тот, в свою очередь, пытался прокон​сультироваться с командиром «Роберта Фултона». Ответ при​шел довольно быстро, особенно если учесть, что, вероятно, разрешение запрашивалось в Вашингтоне.

Ожидая ответа, я наблюдал за сражением и был доволен тем, что не принимаю в нем участия. Кому-то предстояло еще стать жертвой, многие уже стали ими. Совсем рядом с маши​ной лежало тело парнишки лет четырнадцати, на его плечах были отметины от слизняка. Не знаю, то ли этот слизняк сполз с него и умер, то ли ему удалось перебраться на того, кто заколол мальчишку штыком.

Пока я осматривал труп, Мэри пошла на запад вместе с мо​лоденьким морским офицером. Сама мысль о том, что где-то рядом может быть живой слизняк, заставила меня поспешить к ним.

—   Возвращайся в машину,— прохрипел я, запыхавшись от бега.

Она продолжала смотреть вдоль дороги на запад.

—  Я считала, что здесь можно сделать пару удачных сним​ков,— сказала она, глаза ее блестели.

—  Она здесь в безопасности,— заверил меня офицер.— Мы сдерживаем их, не давая прорваться на шоссе.

Я не обратил на него внимания.

—   Послушай, кровожадная шалунишка,— резко произ​нес я,— возвращайся назад в машину, не то я переломаю тебе кости.

—  Да, Сэм.— Она поднялась.

Я оглянулся на моряка.

—   Чего уставился? — резко спросил я. Повсюду мне здесь мерещились  слизняки   и   ожидание  действовало   на нервы.

—   Ничего,— ответил он и критически пробежался по мне взглядом.— В нашей части страны мы разговариваем с дамами иначе...

—   Ну и отправляйся, черт побери, туда, откуда прибыл,— ответил я и побрел прочь.    .

Старика что-то нигде не было видно, и мне это страшно не понравилось.

С запада подъехала санитарная машина и остановилась ря​дом со мной.

—  Дорога к Паскагуоле открыта? — спросил меня води​тель.

Река Паскагуола была расположена в тридцати милях вос​точнее места приземления блюдца и скорее всего была в ней​тральной Янтарной Зоне. Городишко такого же названия был расположен к востоку от устья реки и находился в Зеленой Зоне, тогда как в 60—70 милях к западу от нас, на той же самой дороге, находился Нью-Орлеан, где концентрация титанов была самой высокой к югу от Сент-Луиса.

—   Не знаю,— пожал я плечами.

—   Что ж, один раз мне повезло. Может быть, повезет еще раз.— Турбины его машины взвыли, и «скорая» начала быстро набирать скорость.

Я продолжал искать Старика.

Хотя сухопутное сражение отодвинулось, воздушный бой вокруг нас продолжался. Я смотрел на конверсионные сле​ды и пытался определить, что все-таки происходит в воз​духе. В это время, рассекая воздух винтами, приземлился транспортный вертолет, и из него посыпались авиадесант​ники. Поскольку он был на некотором удалении от меня, невозможно было определить, были ли на их спинах слиз​няки или нет. Во всяком случае прилетели они с востока.

Когда я заметил Старика, он разговаривал с команди​ром морского десанта. Я подошел к ним и вмешался в раз​говор:

—   Нам следует убираться отсюда. На это место должны были бросить атомную бомбу еще десять минут назад... — попытался пошутить я черным юмором.

—   Успокойтесь, сэр,— вежливо произнес командир.— Здесь не такое сосредоточение войск, чтобы оно заслужило самой крохотной атомки.

Я хотел было спросить, откуда ему известно, что слизняки думают именно так о создавшейся обстановке, но меня перебил Старик:

—  Он прав, сынок.— Он взял меня под руку и повел к ма​шине.— Он прав, хотя причина совсем другая.

—   Какая же?

—  Та же, по какой мы не бомбим города, которые они удерживают за собой.  Думаю, что правительство не хочет повредить корабль, да и ОНИ думают вернуть его себе, по​этому тоже не хотят прибегать к такому оружию. Возвра​щайся к Мэри.  Не забывай о собаках и незнакомых лю​дях.

Я примолк, но его снова меня не убедили. Каждую минуту, как мне казалось, наши счетчики Гейгера могли начать свою работу. Слизняки сражались с безрассудством бойцовых пе​тухов — наверное, потому что они не были по-настоящему отдельными существами. С какой стати они должны осторож​ничать в отношении одного из своих кораблей? Скорее их беспокоило то, чтобы он не попал в наши руки, чем желание спасти его.

Мы как раз подошли к машине и стали говорить с Мэри, когда к нам подошел все тот же зеленый морской офицерик. Он отдал честь Старику.

—   Командир говорит, что в вашем распоряжении все, что вы только пожелаете, сэр. Все, что угодно.

По его манере речи я понял, что ответ высшего начальства был расцвечен всеми оттенками солдатского хвастовства.

—  Благодарю вас, сэр,— вежливо произнес Старик.— Мы просто хотим осмотреть захваченный корабль.

—  Так точно, сэр. Идите за мной, сэр...

Вместо этого он пошел скорее с нами, не зная, кого сопро​вождать — Старика или Мэри. В этой молчаливой схватке в его уме победила Мэри, и я последовал за ним, держа все время оружие наготове и игнорируя присутствие этого сопляка. Местность вдоль побережья, если она не ухожена, практиче​ски представляет из себя джунгли.

Старик двинулся прямо к блюдцу.

—  Осторожно, сэр,— предупредил его офицер.— Пожа​луйста, осторожно!

—  Слизняки? — спросил я. Он покачал головой:

—  Гремучие змеи.

В данных обстоятельствах ядовитая змея могла показаться столь же милым существом, как и медоносная пчела, однако, мне нужно было все-таки не забывать о его предупреждении и поэтому я смотрел себе под ноги, когда увидел мчавшегося на нас бенгальского тигра.

По-видимому, первой открыла огонь Мэри. Мой выстрел последовал почти одновременно с выстрелом морского офи​цера, возможно, даже чуть раньше. Последним выстрелил Старик. Оказавшись между нами, зверь был настолько испо​лосован, что из его шкуры ковер на пол едва ли получился бы. И тем не менее, владевший им слизняк был цел и невредим. Я изжарил его своим вторым выстрелом. Парень без всякого удивления смотрел на него.

—  Ну и ну,— сказал он.— Мне казалось, что мы очистили эту местность.

—   Что вы имеете в виду?

—  Один из бронетранспортеров, который они послали — настоящий Ноев Ковчег. Мы уничтожали все, что угодно, начиная с горилл и кончая белыми медведями. Вам когда-нибудь приходилось сталкиваться с мчавшимся на вас буй​волом?

—   Нет, и не думаю, что у меня есть малейшее желание попробовать.

—   Иметь дело с собаками гораздо хуже, должен вам ска​зать.— Он довольно равнодушно взглянул на слизняка.

Мы быстро пересекли болото и вышли к кораблю титанов. Я стал нервничать еще сильнее, чем прежде. Но вовсе не внеш​ний вид корабля сам по себе оказал на меня какое-то чувство, близкое к страху.

Все дело в том, что его внешний вид был каким-то не та​ким. Одного взгляда на него было достаточно, чтобы прийти к заключению, что сделан он не людьми. Почему? Не знаю. Поверхность его была тускло-зеркальной, без каких-либо следов или отметин. На ней на самом деле ничего не было, и поэтому ничего нельзя было сказать о том, ка​ким образом произведена сборка. Корпус его был отполи​рован.

Я не мог определить, из чего он сделан. Из металла? Разу​меется, это должен был быть металл. Но было ли так на самом деле? Можно было предполагать, что корпус должен был быть или обжигающе холодным, или горячим до красного каления от выделенной энергии торможения при посадке. Я прикос​нулся к нему и ничего не почувствовал, ничего. Он не был ни холодным, ни горячим. Вскоре я заметил еще одну особен​ность. Корабль таких размеров, садясь на высокой скорости, должен был бы обуглить добрый гектар местности. Однако, вокруг него была нетронутая зелень.

Мы поднялись к тому устройству, которое по нашему мне​нию было воздушным шлюзом. В нем застрял корпус броне​транспортера. Броня его была смята, как будто какая-то ги​гантская рука придавила картонную коробку. Эти броне​транспортеры рассчитаны на погружение в воду до глубины 1600 метров — настолько прочны их корпуса.

Однако, сферический люк мог повредить его. Правда, при этом он не смог закрыться. С другой стороны, металл его или какой другой материал, из которого был сделан люк, остался без каких-либо повреждений.

—   Подождите здесь с Мэри,— велел мне Старик.

—   А вы собираетесь идти туда сами?

—   Да. Времени, возможно, очень мало.

—  Я должен неотступно следить за вами, сэр,— вмешался офицерик.— Таков приказ командира.

—  Хорошо, сэр,— согласился Старик.— Пошли!

Он заглянул вовнутрь, затем стал на колени и опустился вниз, держась руками за край. Парень последовал за ним.

Я весь горел от нетерпения, но у меня не было сейчас жела​ния с ним спорить. Они исчезли в отверстии. Мэри обернулась ко мне и сказала:

—  Сэм, это мне не нравится. Я ужасно боюсь...

Ее признание смутило меня. Я и сам боялся, но не ожидал этого от нее.

—  Я позабочусь о тебе, дорогая.

—    Неужели мы должны оставаться здесь? Ведь он не ска​зал, что мы должны поступать именно так.

Я задумался.

—   Если ты хочешь вернуться к машине, я тебя провожу.

—   Ну... нет, Сэм, как я полагаю, нам  нужно остаться. Подойди ко мне поближе.

Она вся дрожала...

Не знаю, сколько прошло времени до того момента, когда их головы показались над люком. Молодой офицер вы​лез наружу первым. Старик приказал ему оставаться на страже.

—  Залезайте, — сказал он нам. — Здесь безопасно, как будто.

—   Черта с два...— пробормотал я, но пошел, поскольку Мэри уже стала спускаться.

Старик помогал ей.

—   Берегите головы,— произнес он.— Здесь повсюду очень низкие переборки.

Не стоит лишний раз напоминать о том, что дело рук иных, чем человеческих, нисколько не похоже на творчество людей. Очень немного людей побывало внутри Лабиринта на Венере и еще меньше видело марсианские руины. Я не был одним из них. Мне было совершенно неясно, что следует ожидать. На первый взгляд, как мне показалось, внутренности блюд​ца были весьма необычными. Чувствовалось, что это продукт нечеловеческого разума, которому неведомы прямые углы или прямые линии и для которого в них нет необходимости и даже желания их применять.

Мы очутились в небольшой чечевицеобразной камере, от​куда поползли по трубе, шириной чуть больше метра, трубе, которая как будто ввинчивалась внутрь корабля и поверхность которой испускала красноватый свет. В трубе ощущался стран​ный и чем-то внушающий беспокойство запах, как будто это был болотный газ, со слабой примесью вони от дохлых слизня​ков. Наряду с красноватым сиянием и полным отсутствием ощущения нагрева стен трубы, если к ним на некоторое время прижать ладонь, все это создавало мне неприятный образ — будто я ползу по кишечнику какого-то неземного чудища, а не изучаю странный механизм.

Труба разветвлялась, подобно артерии, и здесь-то мы впер​вые натолкнулись на первое двуполое существо с Титана. Оно лежало на спине, будто спящий ребенок, голова его, как на подушку, опиралась на своего слизняка. На его похожем на бутон рте застыло нечто, похожее на улыбку. Поначалу я даже не понял, что оно мертво.

С первого взгляда сходство между людьми с Титана и нами было более заметно, чем различия. Мы очень часто видим то, что нам хочется видеть. Возьмем хотя бы этот аккуратный ротик в качестве примера. Откуда мне знать, что этот орган предназначен только для дыхания?

Но, несмотря на случайное сходство четырех конечностей и напоминающего голову выступа, между нами и ими сход​ства было меньше, чем между теленком и лягушкой. Тем не менее, они производили приятное впечатление своим, пусть даже небольшим, сходством с людьми. Они были по​хожи на эльфов, эти существа со спутников Сатурна.

Едва завидя малыша, я тотчас же выхватил лучемет. Старик тут же обернулся и сказал сквозь зубы:

—  Успокойся! Оно мертво. Они все мертвы, задохнулись кислородом после того, как бронетранспортер вывел из строя их воздушный шлюз.

—  Я хочу сжечь слизняка,— упорствовал я, продолжая держать оружие наготове.— А если он жив?

Этот титан не был покрыт оболочкой, а был голым и урод​ливым.

Старик пожал плечами.

—   Как тебе угодно. Он не может, по-видимому, причинить тебе вреда. Этот слизняк не может жить на теле существа, дышащего кислородом.

Старик переполз через тельце, лишив таким образом меня возможности выстрелить, даже если бы я решился на это. Мэри прижалась ко мне и тяжело дышала. Старик остановился и терпеливо произнес:

—  Идешь, Мэри?

Моя жена начала всхлипывать:

—  Давайте вернемся! Скорее уйдем отсюда!

—  Она права,— кивнул я.— Разве это дело всего лишь троих человек? Работы здесь хватить на целую бригаду иссле​дователей, вооруженных соответствующей аппаратурой.

Старик проигнорировал мои слова.

—  Это нужно сделать, Мэри. Ты должна это понимать. И сделать это надо именно тебе.

—  Почему именно ей? — сердито спросил я.

Он снова не обратил на меня никакого внимания.

—   Ну, так что, Мэри?

Собрав в кулак всю свою волю, она решительно кивнула головой. Дыхание ее стало нормальным, черты лица разглади​лись, она переползла через тельце эльфа со слизняком на пле​чах. Я протолкнулся вслед за ней, цепляясь лучеметом за стенки трубы и стараясь не прикасаться к телу несчастного.

В конце концов мы вышли в обширную камеру, которая могла быть рубкой управления этим кораблем. В ней было полным-полно этих маленьких эльфов. И все они были мертвы. Внутренние ее стены были испещрены трещинами и высвечи​вались огнями, гораздо более яркими, чем красноватое свече​ние, а внутренние полости были заполнены какими-то столь же непонятными мне рисунками и пульсирующими орна​ментами, странно похожими на извилины мозга. Меня вновь охватила беспокойная мысль, что корабль сам является живым существом. И хотя я знал, что это не так, мне было почти невозможно отделаться от этой иллюзии.

Старик упрямо лез вперед. Вскоре мы оказались еще в одной отсвечивающей красноватым светом трубе. Мы последовали вдоль ее изгибов, пока ширина ее не увеличилась примерно до трех метров, а потолок стал настолько высоким, что можно было стоять, выпрямившись во весь рост. Но не это бросилось нам в глаза — стены больше не были прозрачными.

По обе стороны от нас, за прозрачными мембранами, нахо​дились тысячи и тысячи слизняков: плавающих, висящих, из​вивающихся в какой-то жидкости, которая поддерживала их. Каждый резервуар имел собственное внутреннее рассеянное освещение, и я мог разглядеть эту стрвшную трепещущую массу. Мне страшно захотелось заорать благим матом. Луче-мстбыл уже наготове, но Старик положил свою ладонь надуло оружия:

—   Не надо,— покачал он головой.— Неужели тебе хочется выпустить все это отсюда? К тому же, они нужны живыми...

Взгляд Мэри был чересчур спокоен. Сомневаюсь, что в этот момент Она была в здравом уме, в определенном смысле этого слова. Я внимательно посмотрел на нес, перевел свой взгляд на стены этого омерзительного аквариума и настойчиво про​изнес:

—  Давайте поскорее уйдем отсюда. Думаю, что надо как можно скорее разбомбить это чудовищное место.

Старик развел руками.

—   Нет, мой мальчик. Этого делать нельзя. Впрочем, здесь есть еще кое-что интересное. Идемте.

Труба снова сузилась, затем расширилась, и мы очутились в небольшой камере. Здесь стены тоже были прозрачными. За ними опять что-то плавало.

Мне пришлось посмотреть дважды, прежде чем я поверил тому, что увидел...

Прямо за стенкой, лицом ко мне, находилось тело мужчи​ны — человека родом с Земли — в возрасте 40—50 лет. Руки его были прижаты к груди, коленки подтянуты к животу. Ка​залось, что он спит.

Я посмотрел на него, и жуткие мысли пронеслись в моей голове. Он был не один, за ним плавало еще множество тел — мужчин и женщин, стариков и детей — но именно он привлек мое внимание. Я был уверен в том, что он мертв — ничего другого не приходило мне в голову. Затем я увидел, что губы его медленно шевелятся и пожалел, что он не мертв...

Полностью погруженная в собственные мысли, Мэри брела будто пьяная, нет, не пьяная, а отрешенная от всего. Она переходила от одной стенки к другой, вглядываясь в заполнен​ные, наполовину просматриваемые глубины. Старик не сводил с нее глаз.

—  Так что, Мэри? — ласково спросил он.

—  Я не могу найти их,— сказала она жалобным, будто у маленькой девочки голосом и быстро перешла к противо​положной стене.

Старик поймал ее за руку:

—  Ты не там их ищешь,— твердо сказал он.— Вернись туда, где они находятся, помнишь?

Ответ ее был сплошным воплем:

—  Я не могу вспомнить!!!

—   Ты должна сделать это! Это то, что ты в состоянии сде​лать для них! Ты должна вернуться туда, где они находятся и искать их там!

Глаза ее были закрыты, из-под век появились слезы. Она сдавленно всхлипнула.

Я встал между ними и решительно произнес:

—  Прекратите это! Зачем ты ее изводишь, отец? Старик грубо оттолкнул меня:

—   Не вмешивайся, парень. Не лезь сюда. Это не твое дело.

—   Но...

—   Никаких «но»! — он отпустил Мэри и повел меня к выходу из помещения.— Оставайся здесь, сынок. И, если ты любишь свою жену, если ненавидишь титанов, не вмешивайся. Я не сделаю ей ничего плохого, поверь.

—  А что вы собираетесь делать?

Но он уже отвернулся. Я остался в нерешительности, опаса​ясь вмешиваться в то, чего я не понимаю...

Мэри опустилась на пол и теперь сидела на корточках, как ребенок, прикрыв лицо ладонями. Старик сел на колени и взял ее за руки.

—   Вернись,— услышал я его слова.— Вернись назад, к то​му, откуда это началось.

—   Нет... нет... — едва был слышен ее ответ.

—  Сколько тебе было лет? Когда тебя нашли, тебе было семь или восемь. Это было до того.

—  Да... да. Это было раньше, — она разрыдалась и села на пол.— Мама! Мама!

—   Что говорила твоя мама? — нежно спросил Старик.

—  Она ничего не говорила. Она как-то очень странно смот​рела на меня. На ее спине что-то было. Я боюсь, боюсь...

Я поспешил к ней, пригибаясь, чтобы не зацепиться за ка​кие-то верхние переборки. Не отводя глаз от Мэри, Старик жестом прогнал меня. Я остановился. Авторитет Старика как-никак был велик. Я просто не мог не подчиниться.

—  Вернись! — процедил сквозь зубы Старик.— Вернись, откуда пришел.

Слова были направлены мне, и я повиновался. Но Мэри повиновалась тоже.

—  Был какой-то корабль,—пробормотала она.— Большой, сверкающий корабль...

Он что-то сказал. Если она и ответила, то слов я не расслы​шал. На этот раз я уже остановился в стороне. Несмотря на свои потревоженные чувства, я понимал, что происходит не​что очень важное, настолько важное, что оно полностью погло​тило все внимание Старика, несмотря на опасную близость наших врагов.

Он продолжал говорить что-то утешающее, но настаивал на своем. Мэри притихла, и казалось, она впала в летаргию, но я слышал, что она что-то отвечала Старику. Затем, через не​которое время, ее речь перешла в монотонный поток слов эмо​ционального облегчения. Только в редких случаях ему уже приходилось подгонять ее.

Я услышал, что кто-то ползет по проходу позади меня, обернулся и выхватил лучемет, испытывая отчаянное желание выстрелить. Я едва не пристрелил этого надоевшего мне сопли​вого офицерика, которого Старик оставил снаружи.

—  Выходите! — настойчиво потребовал он, проталкиваясь к Старику.

У Старика был преисполненный отчаяния вид, но он спо​койно ответил:

—  Замолчите. Прошу вас не беспокоить меня!

—   Вы должны уйти отсюда,— продолжал настаивать юнец. — Командир передал, что вы должны выйти немед​ленно. Мы отступаем. Командир передал, что в любую ми​нуту он может уничтожить корабль.  Даже если мы будем внутри него! Вы понимаете это? Нельзя, чтобы он достался врагу!

—  Ладно,— спокойно согласился Старик.— Иди и скажи своему командиру, чтобы он продержался, пока мы не выйдем.

У меня жизненно важная информация. Сынок, помоги мне управиться с Мэри.

—  Есть, сэр! Только побыстрее! — сопляк полез назад.

Я же подхватил Мэри и донес ее на руках до того места, где камера превращалась в трубу. Она, казалось, была без созна​ния. Я положил ее на пол.

—   Придется ее тащить,— пробормотал Старик.— Она, мо​жет быть, не скоро еще придет в себя. Вот так-то, мой мальчик. Давай-ка я помогу тебе взвалить ее на спину. Ты можешь ползти вместе с ней?

Не обращая внимания на его слова, я стал трясти Мэри.

—   Мэри! — кричал я.— Мэри! Ты меня слышишь? Глаза ее открылись.

—   Что такое, Сэм?

—  Дорогая, нам нужно уходить отсюда. И как можно быс​трее! Ты сможешь ползти?

—  Да, дорогой,— она снова закрыла глаза. Я стал опять трясти ее.

—   Мэри?

—  Что, дорогой? В чем дело? Я так устала...

— Послушай, Мэри. Тебе нужно покинуть это место! Если ты этого не сделаешь, мы все попадем руки слизняков. Тебе это понятно?

—  Хорошо, дорогой.

Глаза ее остались открытыми, но ничего не выражали. Я подтолкнул ее к трубе и пополз вслед за ней. Когда она застревала, я ее подталкивал. Когда мы оказались в камере со слизняками, а затем в центре управления, я поднимал ее на руки и осторожно нес.

Когда мы подошли к тому месту, которое было блокировано мертвым эльфом, она остановилась. Я ужом прополз мимо нее и запихал мертвяка в какое-то отверстие. На этот раз я сделал все так, чтобы не оставалось никакого сомнения в том, что слизняк мертв. После этого мне пришлось снова шлепнуть ее по щекам, чтобы добиться послушания.

Наконец этот кошмар завершился, и с налитыми свинцом ногами мы добрались до выхода. Здесь нас ждал молодой офи​цер и помог нам сначала вытащить Мэри, затем выбраться мне и Старику. Выпрыгнув, я забрал у моряка свою Мэри. Было уже совершенно темно. Мы прошли мимо раздавленного дома, избегая его обломков, и вышли на шоссе. Нашей машины на нем не оказалось. Зато здесь стоял вездеход, в который нас поспешно затолкали. Вокруг шло ожесточенное сражение. Командир вездехода задраил все люки, и мы покатили к воде. Через пятнадцать минут мы были на борту «Фултона», а еще через час — высадились на базе в Мобидс...

Старик и я выпили кофе с бутербродами в кают-компании «Роберта Фултона». Мэри отвели в женское отделение, где стали приводить ее в порядок. Когда мы выходили, она присо​единилась к нам. Вид к нее был вполне нормальный.

—   Мэри, у тебя все в порядке? — спросил я. Она улыбнулась.

—   Разумеется, дорогой. А почему должно быть иначе?
Нас провели к штабному вертолету, который вместе с ма​шинами сопровождения тут же поднялся вверх. Однако, пилот совершил скоростной маневр, и мы почти сразу же очутились возле вершины какой-то горы, затем внутри пещеры. Машина села.

—   Где мы?

Старик ничего нс ответил, но вышел. За ним последовали и мы с Мэри. Ангар был небольшим, в нем было место для стоянки нс более чем дюжины летальных аппаратов. Охран​ники привели нас к двери, вырезанной в скале. Мы прошли дальше и очутились в приемной. Голос из грокоговорителя велел нам раздеться. Я с сожалением расстался со своим лучеметом.

Мы прошли дальше, где нас встретил молодой парень, одеж​дой которого была только повязка с шевронами и ремни крест на крест. Он передал нас девушке, на которой одежды было еще меньше — только два шеврона. Они оба обратили внимание на Мэри, каждый, разумеется, по-своему. Я думаю, что капрал был рад проводить нас к капитану, которая встретила нас.

—   Мы получили вашу докладную, — сказала капитан. — Доктор Стилтон ждет вас.

—   Спасибо, мадам, — кивнул Старик. — Где?

—   Одну минутку, — сказала она, подошла к Мэри и про​щупала се волосы. — Мы должны быть уверены, — произнесла она извиняясь.

Если она и догадывалась о том, что большая часть прически Мэри была подделкой, то не упомянула об этом.

—   Вот и прекрасно, — решила она. — Идемте.

У нее самой прическа была короткой, как у мужчины.

—   Хорошо, — согласился Старик. — Нет, сынок, ты оста​нешься здесь.

—   Почему?

—   Потому, что сильно опростоволосился при первой по​пытке, — кратко объяснил он. — Теперь немного успокойся.

—   Офицерская столовая внизу, в   первом  коридоре на​лево, — сказала капитан. — Почему бы вам не подождать там?

Я так и сделал. Прошел мимо двери, на которой было изо​бражение: красные череп и кости с надписью:




ОСТОРОЖНО!


ЗА ЭТОЙ ДВЕРЬЮ ЖИВЫЕ ПАРАЗИТЫ


ВХОД СТРОГО ВОСПРЕЩЕН ЛИЦАМ БЕЗ ПРОПУСКА




ПО ФОРМЕ «А»

Я с опаской обошел эту дверь подальше. В офицерской сто​ловой отдыхало трое-четверо мужчин и две женщины. Я нашел свободный стол, уселся и задумался, кем надо быть, чтобы можно было получить здесь выпивку. Через некоторое время ко мне присоединился крупный мужчина со значком полков​ника на цепочке, висящей на шее. Он принадлежал, по-ви​димому, к тому типу людей, о которых говорят «душа нарас​пашку».

—   Новичок? — поинтересовался он. Я признался в этом.

—   Штатский специалист? — продолжал он.

—   Не знаю, что вы имеете в виду под словом «специа​лист», — пожал я плечами. — Я оперативный работник.

—   Фамилия? Извините за официальность, но я здесь отве​чаю за безопасность. Моя фамилия Келли.

Я назвал свою. Он кивнул.

—   Если уж говорить честно, то я видел вас, когда вы при​были. Атепсрь, мистер Ниверс, как насчет того, чтобы выпить?

Я подскочил.

—   Кого я должен убить, чтобы добиться этого?..

— Хотя, насколько я понимаю, — продолжал Келли по​зже, — здесь служба безопасности нужна так же, как корове седло. Нам следует публиковать результаты тотчас же, как только мы их получаем.

Я заметил, что он рассуждает вовсе не так, как положено типичному военному. Он рассмеялся:

—   Поверь мне, парень, не все военные таковы, какими их представляют — они просто придумываются такими.

Я заметил, что маршал авиации Рекстон произвел на меня огромное впечатление, как очень достойный гражданин.

—  Ты с ним знаком? — спросил полковник.

—  Не совсем, но благодаря своей работе мне неоднократно приходилось бывать в его компании. В последний раз я его видел сегодня утром.

—   Гм... — задумчиво произнес полковник. — Никогда не встречался с этим джентльменом. Ты вращаешься в более утонченных сферах, чем я.

Я объяснил, что это просто стечение обстоятельств, но с этого момента он стал выказывать мне гораздо больше уваже​ния. Вскоре он уже рассказывал мне о работе, которая прово​дилась в лаборатории.

—  Теперь мы знаем гораздо больше об этих мерзких тва​рях. Но знаем ли мы, как их убивать, не убивая при этом носителя? Нет, не знаем! Разумеется, если бы нам удалось заманить их по-одному в какое-нибудь помещение и быстро погружать в обезболивающее средство, мы могли бы спасти «хозяев» — но это очень напоминает слова одной старой пого​ворки в отношении того, как поймать птичку. Надо только подкрасться поближе и насыпать ей соли на хвост. И больше никаких проблем. Я не ученый, я всего лишь сыщик в пого​нах, но я беседовал со здешними учеными. Это биологическая война. Нам нужно насекомое, которое кусает слизняка, но не трогает «хозяина». Звучит весьма просто, не так ли? Нам из​вестны сотни болезней, убивающих слизняков — оспа, сифи​лис, чума, желтая лихорадка и так далее. Но все они убивают и «хозяина».

—  Неужели нельзя применить что-нибудь, против чего у всех есть прививки? — спросил я. — Всем сделаны, например, уколы от брюшного тифа. Проведена почти поголовная при​вивка от оспы...

—  Это ничего не дает. Если есть иммунитет у «хозяина», то паразит тоже не подвержен этой болезни. Нет, нам нужно что-то такое, что мог бы подхватить «хозяин» и что убивало бы паразита. При этом желательно, чтобы «хозяин» пережил лишь легкое недомогание.

Я открыл было рот, чтобы ответить, но увидел в дверях Старика. Я извинился и подошел к нему.

—  Чем это тебя мучил Келли? — спросил он.

—  Он совсем не мучил меня, — пожал я плечами.

—  Это ты так думаешь. Ты не знаешь, что из себя пред​ставляет Келли.

—  А зачем мне это знать?

— Не мешало бы! Хотя, может быть, и не надо было бы. Он никогда не позволяет сделать свое фото. Таков Келли — вели​чайший ученый-криминалист нашей эпохи.

—  Так это был  Келли?  Но ведь он  же не служит в армии!

—   По-видимому, призвали, как резервиста. Теперь мо​жешь   представить,   насколько  важна   эта  лаборатория? Идем!

—  Где Мэри?

—  Тебе нельзя пока что ее видеть. Она приходит в себя.

—   Ей... плохо?

—  Я же обещал, что с ней ничего плохого не случится. Стилтон среди своих коллег — наилучший. Но нам пришлось пройти глубоко внутрь, преодолевая огромное сопротивление. Это всегда неважно отражается на субъекте.

Я задумался.

—   И вы получили то, чего добивались?

—  И да, и нет. Мы еще не закончили с этим делом.

—   Но что вы ищете?

Мы шли по одному из характерных для этого места беско​нечных коридоров, проложенных в толщине скалы. Затем он провел меня в маленький кабинет, сел и, включив селектор, произнес:

—  Неофициальное совещание.

—  Да, сэр, — ответил  голос. — Мы не будем записы​вать.

На потолке зажегся зеленый огонек.

—  Не то, чтобы я им верил, — пожаловался Старик, — но подслушивать нас в данном случае будет разве что Келли. А теперь, сынок, о том, что ты хотел бы узнать. Не уверен, что тебе положено об этом знать. Да, ты женат на этой девушке, но ее душа тебе не принадлежит. И это все исходит из таких ее глубин, что она сама об этом не ведает. Поэтому мне ка​жется будет лучше, если рассказать тебе все в такой сте​пени, чтобы ты понял, иначе ты будешь ее беспокоить, чтобы докопаться до истины самому. Я очень не хочу, чтобы такое случилось. Этим ты можешь ввергнуть ее в пучину безу​мия. Я сомневаюсь, что она вспомнит абсолютно все — Стилтон очень умелый оператор — но может слишком разбередить былое...

Я тяжело вздохнул:

—   Тебе судить об этом, отец.

—   Что ж, я расскажу тебе кое-что и отвечу на вопросы, на некоторые из них, в обмен на торжественное обещание никогда не беспокоить ими свою жену. У тебя нет должного искусства для этого, не забывай.

—  Ладно, сэр, обещаю.

—  Так вот... существовала группа людей, некий культ, так можно назвать, который получил худую славу...

—   Я знаю. Уитмениты.

—   Что? Откуда ты узнал? От Мэри? Нет, нет от нее! Она сама не знала об этом.

—   Нет, не от Мэри. Я сам докопался до этого факта. Он посмотрел на меня с необычным уважением.

—   Возможно, я недооценивал тебя, сынок. Вот-вот, Уит-менит Мэри была ребенком в их общине в Антарктиде.

—   Постойте, сэр!   Но они  покинули Антарктиду  еще в ...19 году!

—  Да.

—   Тогда Мэри должно быть около сорока лет?

—   Разве тебе не все равно?

—   Что? Но ведь такого не может быть!

—   И да, и нет, сынок. Хронологически ее возраст около сорока лет.  Биологически — ей всего двадцать с лишним. Субъективно же она еще моложе. На самом же деле по​тому,   что  она   не  помнит  ничего,   что с  ней  было до 1990 года.

—   Что вы имеете в виду? То, что она ничего не помнит, это я еще могу понять — она никогда не хочет ничего вспо​минать.   Но  что  вы  имеете  в   виду  в  отношении   всего остального?

—  То, что сказал. Она не старше, чем это кажется — ты видел ту комнату, где она начала вспоминать? Она провела десять лет или даже больше в состоянии анабиоза в таком же резервуаре, как и тот...

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ


Становясь старше, я не остановился на ожесточе​нии. Я не ожесточился. Наоборот, я становился мягче. Мысль о моей возлюбленной Мэри, плава​ющей в искусственном бассейне, ни мертвой, ни живой, носохраняемой, как пойманный кузнечик, была слишком невыносима для меня. Я услышал слова Старика:

—   Успокойся, сынок, у нес все в порядке.

—   Рассказывайте дальше, — попросил я.

Известная часть биографии Мэри была простой, хотя и со​прикасалась с какой-то тайной. Ее нашли в болотах поблизо​сти от Кайзсрвиля на Северном полюсе Венеры — маленькую девочку, которая ничего не могла о себе сказать, кроме име​ни — Элликьюр. Никто не придал особого значения этому имени, и ребенок ее кажущегося возраста никоим образом не ассоциировался с падением Уитмэнитов. Еще в 1980 году снаб​жавший их корабль не смог отыскать никого в живых из оби​тателей их колонии «Новый Сион». Десять лет времени и более трехсот километров джунглей и топей разделяли маленькую девочку в Кайзервилле и пораженных богом колонистов «Но​вого Сиона».

В 1990 году неучтенный земными властями ребенок на Ве​нере был неслыханным делом, но ни у кого не возникло ин​теллектуального любопытства поинтересоваться этим. Кай-зервилль был поселок шахтеров, бродяг, проституток, торгов​цев — и не более того. Раскапывание радиоактивной грязи в болотах не оставляет достаточного количества энергии, что​бы позволить себе такое роскошество, как любопытство.

Она выросла, пользуясь вместо игрушек игральными карта​ми и называя каждую женщину «мамой» или «тетей». Они сократили се имя до Элли.

Старик не сказал о том, кто оплатил ее возвращение на Землю. Главным вопросом было то, где она была с того вре​мени, когда Новый Сион был поглощен джунглями и что же на самом деле случилось с колонией.

— Но единственное свидетельство было погребено в па​мяти Мэри, накрепко прикрыто ужасом и отчаянием.

Незадолго до 1980 года — примерно тогда же, за год до того, как появились сообщения о летающем блюдце в Сибири — титаны обнаружили колонию Новый Сион. Промежуток вре​мени между этими событиями и нашествием титанов на Землю весьма точно соответствует одному году Сатурна. По всей ве​роятности слизняки не искали землян на Венере. Скорее всего они проводили разведку на этой планете, точно так же, как вели ее на Земле. Или, возможно, они знали, где надо искать. Нам известно только, что они похищали людей на протяжении двух или более столетий. Возможно, они изловили кого-ни​будь, чей ум мог подсказать, где находится Новый Сион. Смут​ные воспоминания Мэри не содержали ничего на этот счет.

Мэри видела, как была захвачена колония, как ее родители превратились в зомби, которые уже больше не заботились о ней. По-видимому, на ней самой слизняков не было, поскольку для титанов слабый и несмышленый ребенок вряд ли мог быть подходящим невольником. В любом случае они ошивались вокруг. Нежеланная, неухоженная, но нетронутая, она пита​лась крохами, как мышонок. Слизняки надолго прибыли сюда. Их основными рабами были венерианские аборигены, и коло​нисты попали в неволю, можно считать, случайно. Безуслов​но, Мэри видела, как ее родителей погрузили в состояние ана​биоза, чтобы воспользоваться ими позднее, при вторжении на Землю. Хотя это и спорный факт, но все может быть.

Со. временем ее и саму поместили в один из баков. Внутри корабля титанов? На их базе на Венере? Последнее было более вероятно, поскольку, когда она проснулась, она продолжала находиться на Венере. В ее воспоминаниях много пробелов. Были слизняки, владевшие венерианцами, идентичны с теми, захватившими колонистов? Возможно, ибо Земля и Венера имеют кислородно-углеродную структуру. Структура титанов состоит из протеинов, но им приходится приспосабливаться к биохимии своих «хозяев». Будь на Венере кислородно-кремни​евая жизнь, как на Марсе, или фтористая, то один и тот же вид паразитов не мог бы питаться обоими.

Но главное состоит в том положении, которое возникло, когда Мэри вынули из инкубатора. Титанов на Венере постиг​ла неудача. Мэри был посажен на плечи титан, как только ее вынули из бака, но она пережила повелителя, владвшего ею.

Стоит вопрос — почему вымерли те слизняки? Почему про​валилось вторжение титанов на Венеру? Именно хоть какой-нибудь ключ к ответу на эти вопросы и пытались выудить из мозга Мэри Старик и доктор Стилтон...

—  Это все? — спросил я.

—  А разве этого мало? — ответил Старик.

—  Это поднимает столько же старых вопросов, на сколько старых отвечает, — пожаловался я.

—   Вопросов еще тьма, — кивнул Старик. — Но ты не экс​перт по Венере и не психолог. Я рассказал тебе то, что нужно было рассказать, чтобы ты знал, почему нам приходится бить​ся над Мэри, и не задавал бы ей вопросов об этом. Будь добр по отношению к ней, мой мальчик. На ее долю выпало такое большое количество горечи...

Я не обратил внимания на этот совет. Спасибо, я сам знаю, что делать, а чего не делать во взаимоотношениях со своей женой.

—   Чего я никак не могу понять, — начал я, — так это, почему вы пристегнули Мэри сразу же к делу с летающими блюдцами? Теперь я начинаю понимать, что вы умышленно взяли ее в нашу первую вылазку. Вы были правы, но почему? И не надо водить меня вокруг да около!

Старик, казалось, смутился.

—  Сынок, у тебя когда-нибудь бывает предчувствие?

—  О боже, конечно!

—  А что ты считаешь предчувствием?

—   Что? Веру в то, что может вскоре произойти и что дей​ствительно происходит.

—  Я бы назвал предчувствием результат автоматических рассуждений на подсознательном уровне, на основании дан​ных, которыми ты не знаешь как располагать.

—  Звучит, как   черный  кот в подвале для угля темной ночкой. У вас не было никаких данных, отец! И не расска​зывайте мне о том, что ваш разум перерабатывает данные, которые вы намерены получить на следующей неделе!

—   Но у меня были данные!

—   Что?

—   Что происходит в самом конце с кандидатами, которых переводят в агенты?

—  Личное интвервью с вами.

—   Нет, нет.

—   А-а, гипноанализ.

Я забыл об этом по той простой причине, что объект анализа не помнит о нем.

—   Вы имеете в виду, что тогда у вас уже были эти данные о Мэри? Какое же это предчувствие?

—   Еще раз нет. У меня было их очень мало. Защитная экранировка в мозгу Мэри очень крепка. К тому же я знал, что Мэри является как раз агентом для этой работы. Позже я еше раз проиграл ее гипноинтервью и тогда понял, что это далеко не все. Мы пытались, но так ничего и не смогли добавить. Но я знал, что должно быть еще очень многое.

Я задумался над этим.

—   И вы не преминули ради этого толкнуть ее на такие испытания?

—   Я был вынужден. Прости меня.

—   Разве это я должен вас прощать? — Я немного помолчал, а затем сказал: — Послушайте, а что в моей гипнозаписи?

—  Это неуместный вопрос.

—   А вес же?

—   Я не могу сказать тебе этого, даже если бы захотел. Дело в том, что я не просматривал твою гипнозапись, сынок.

—   Что?

—   Я велел своему заму прокрутить ее. Он сказал, что там нет ничего плохого и ничего такого, что мне нужно знать, поэтому я никогда больше не интересовался ею.

—   Ну что ж, спасибо.

Он просто крякнул. Отец и я всегда умудрялись поставить друг друга в неловкое положение...
ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

Слизняки вымерли от чего-то, что они подхватили на Венере. Мы считали, что это нам известно как факт. Поспешность не дала нам возможности со​брать прямые доказательства — пока мы беседо​вали со Стариком, пришло донесение о том, что летающее блюдце в Пасс-Кристиане уничтожено. Уничтоже-но бомбардировкой с воздуха, чтобы не дать возможности слиз​някам снова овладеть им. У Старика была надежда снять с этого корабля узников-людей, оживить их и расспросить. Но эта возможность исчезла. Ответом могло быть только то, что удастся им выудить из памяти Мэри. Если какая-то, свой​ственная Венере, инфекция, была смертельной для слизняков, но не смертельной для людей, по крайней мере Мэри ее пере​жила — то тогда следующий шаг будет состоять в повальной проверке всех этих инфекций и нахождении нужной. Что ж тут сложного? Но это напоминало проверку каждой песчинки на пляже. Перечень венерианских болячек, которые не смертель​ны, но причиняют массу досадных неприятностей, оченьдлин-ный. С точки зрения венерианских микробов, мы представ​ляем из себя очень необычную пищу, чтобы удовлетворять их вкусы.

Проблема усугублялась еще тем фактом, что болезни венерианского происхождения, представленные живыми культу​рами на Земле, строго ограничены по количеству. Такое упу​щение можно было бы исправить за столетия исследований на чужой планете.

Тем временем в воздухе ощущалось дыхание мороза. Режим «загорания» не мог продолжаться вечно.

Им нужно было вернуться туда, где, как они надеялись, имелся ответ, — в мозг Мэри. Мне это не нравилось, но я не мог воспротивиться этому. Она же, казалось, не знала, по​чему ее снова и снова просят подвергнуться гипнозу. Она на вид была спокойной, но напряжение, ее охватившее, про​явилось в кругах под глазами и других подобных при​знаках. В конце концов я сказал Старику, что пора прекра​тить.

—   Если вы до сих пор не получили того, чего добиваетесь, то уже не получите никогда.

—   Ты представляешь себе, сколько времени нужно на то, чтобы перепроверить всю память человека, даже если огра​ничиваться отдельным периодом? Ровно столько же, сколько этот период длится. То, что нам нужно — если оно вообще есть в памяти — может быть чем-то почти неуловимым.

— Если вообще есть... — повторил я. — Вы даже не знаете, есть ли оно. Послушайте, если в результате этого Мэри сойдет с ума, я лично сверну вам шею...
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—  Если  мы   в этом не преуспеем, — спокойно ответил он,— ты сам будешь молить небо, чтобы она сошла с ума. Или тебе хочется растить детей невольниками титанов?

Я закусил губу.

—   Почему бы вам не послать меня в Южную Америку вместо того, чтобы держать здесь?

—  А, вот что! Знай же, что ты мне нужен именно здесь, при Мэри, чтобы поддерживать ее дух. И, кроме того, в этом уже нет необходимости.

—   Что? Что-то произошло? Принесли донесения от других агентов?

—   Если бы ты проявлял хоть какой-нибудь интерес к ново​стям, ты бы знал...

Я поспешил просветить себя в отношении того, что творится в мире.

Второй величайшей сенсацией века стала охватившая весь континент Западной Европы эпидемия чумы. С семнадца​того столетия черная смерть впервые поразила этот мате​рик.

—   Босс, что же случилось? — спросил я у Старика. — Там тоже слизняки?

—  Да.

—   Вы знали об этом? Так что же мы медлим? Не кажется ли  вам, что  вся  долина   Миссисипи, как Западная Ев​ропа. Всего  одна  маленькая  крыса...   Вы ведь знаете, что титаны  не  удосуживаются поддерживать высокий уровень санитарного состояния. Сомневаюсь, принимал ли хотя бы кто-нибудь   ванну   на территории от канадских границ до Нью-Орлеана с того момента, как был прекращен маскарад. Вши... блохи... Может быть, пока не поздно, лучше было бы разбомбить их, если ничего другого нельзя предложить. Это хотя бы более чистый способ умереть.

—  Да, это так, — Старик тяжело вздохнул. — Может быть, единственное. Но ведь ты знаешь, что мы не пойдем на это. Пока есть хоть малейший шанс, мы будем пытаться что-то сделать...

Я не переставал думать над этим. Мы продолжали гонку со временем. Слизняки принципиально должны быть слишком глупы — иначе они заботились бы о своих невольниках. Веро​ятно, именно потому они перескакивают с одной планеты на другую — они губят все, к чему только прикасаются. Через некоторое время их «хозяева» умирают и им становятся необ​ходимы новые.

Теория, одна теория. Но одно было ясно. Красная Зона скоро будет охвачена чумой, если только мы не най​дем способа убивать слизняков, и при том как можно бы​стрее.

Я уже настроился на то, о чем уже раньше задумывался — принять участие в гипносеансах. Если в памяти Мэри упрятано нечто, что может быть использовано для уничтожения слизня​ков, то я мог бы увидеть его там, где это не удалось другим. В любом случае я хотел принять участие, независимо от того, нравится это Стилтону и Старику или нет. Я устал от того, что со мной обращались, как с помесью принца-консорта- и неже​лательного ребенка...

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ

 
Мы с Мэри жили в каморке, предназначенной для  одного сотрудника. У нас было тесно, но мы не  обращали на это внимания. На следующее утро я  проснулся первым и произвел быструю, ставшую  уже обычной, проверку того, что слизняк не взо​брался на Мэри. Пока я это делал, она открыла глаза и сонно улыбнулась.

—  Спи, спи, — сказал я.

—  Я уже проснулась, дорогой.

—   Мэри, ты знаешь, сколько длится инкубационный пе​риод бубонной чумы?

—  Откуда мне это знать? — улыбнулцеь она. — Ты знаешь, у тебя один глаз темнее, чем другой.

Я встряхнул ее.

—   Послушай-ка. Я засиделся вчера вечером в лаборатор​ной библиотеке и провел кое-какие расчеты. Насколько я по​нял, слизняки появились в Западной Европе по крайней мере за три месяца до того, как они появились у нас.

—  Может быть, дорогой.

—  Ты знала об этом, да? Почему же тогда ничего не ска​зала?

—    Никто не спрашивал.

—  О боже! Давай поднимайся. Я чертовски голоден.

Прежде чем мы покинули нашу каморку, я сказал ей:

—   Мэри, ты никогда не говоришь о том, что они у тебя спрашивают.

Она, казалось, была удивлена.

—   Но я этого никогда не знаю, дорогой.

—   Ну вот это-то я и искал. Значит, глубокий транс с при​казом «все забыть!» Не так ли?

—   Наверное, так.

—   Гм... Что ж, будут внесены некоторые коррективы. Се​годня с тобой буду я!

—   Да, дорогой.

Вот и все, что она сказала...

Собирались они, как обычно, в кабинете Стилтона: Старик, сам Стилтон, полковник Джибси — руководитель лаборато​рии, еще какой-то незнакомый мне полковник и целая бригада техников и лаборантов. В армии принято держать целое отде​ление в восемь человек для того, чтобы помогать какому-то высшему чину прочищать свой нос.

Брови Старика взметнулись, когда он увидел меня, но он промолчал. Сержант попытался остановить меня:

—   Доброе утро, миссис Ниверс, — произнес он, обращаясь к Мэри, затем добавил: — А вы, сэр, не значитесь в моем списке.

—   Я сам заношу себя в этот список, сержант, — довольно резко объявил я и решительно шагнул мимо него.

Полковник Джибси сверкнул глазами и повернулся к Старику, нервно хрипя что-то вроде: «Что все это значит?» Остальные замерли с окаменелыми лицами, кроме разве что одного сержанта из женской вспомогательной службы, кото​рая не могла сдержать улыбку.

—   Одну минуту, полковник, — тут же выпалил Старик, обращаясь к Джибси и ковыляя ко мне.

Тихим голосом, чтобы мог услышать только я, он произ​нес:

—   Сынок, ты ведь мне обещал...

—   Беру свои слова назад, сэр. Не ваше дело вымогать обе​щание у мужа в отношении его жены.

—  Это не твое дело, сынок. Ты не искушен в этих делах. Ради Мэри, иди отсюда.

Вплоть до самого этого момента мне и в голову как-то не приходило поставить под сомнение право Старика остаться. Но непроизвольно я вдруг объявил:

—  Это у вас здесь нет никакого дела, сэр. Вы никакой не аналитик. Поэтому уходите!

Старик взглянул на Мэри. На ее лице ничего не отразилось. Через мгновение он буркнул:

—  Ты, может быть, белены объелся, сынок?

—   Не забывайте, что это на моей жене проводят экспери​менты, сэр! Начиная с этого момента, я устанавливаю свои правила в этой игре!

—   Молодой человек, вы в своем уме? — заорал полковник Джибси.

—  А каков здесь ваш статус? — я посмотрел на его руки.— Вы ведь, насколько я знаю, военный разведчик, не так ли? Или у вас есть еще одна специальность? Вы что, медицинский ра​ботник? Может быть, вы психолог?

Он поднялся на ноги.

—  Вы, кажется, забыли, что находитесь на военной терри​тории!

—  А вы забыли, что моя жена и я — не числимся по во​енному ведомству? — довольно нахально засмеялся я. — Так что, господа, я забираю свою жену.  Пошли, Мэри, мы ухо​дим.

—   Хорошо, Сэм.

—  Я скажу в канцелярии, куда отсылать нашу почту, — обратился я к Старику и направился к двери.

Мэри покорно следовала за мной.

—  Одну минуту, сынок, сделай мне одолжение, — произнес Старик.

Я остановился, и он подошел к Джибси.

—   Полковник, будьте добры, отойдем в сторону. У меня есть вам кое-что сказать лично.

Полковник Джибси смерил меня взглядом генерала — пред​седателя военно-полевого суда, но все же вышел из комнаты. Мы ждали. Младшие служащие оставались с сосредоточенны​ми лицами, будто играли в покер, полковник-незнакомец бес​покойно ерзал в своем кресле, малышка-сержант, казалось, вот-вот взорвется. Единственным, кто сохранял вид, будто все это его нисколько не касается, был Стилтон. Он вынул какие-то бумаги из своей папки и начал спокойно их просматривать. Минут через пятнадцать вошел один из сержантов.

—  Доктор Стилтон, старший командир приказал начи​нать.

—   Прекрасно, сержант, — отозвался доктор. Он перевел взгляд на меня и сказал: — Пройдемте в операционную, сэр.

—   Не так быстро, милейший, — решительно остановил я его. — Кто эти остальные? Как насчет вот этого человека? — Я указал на полковника-незнакомца.

—  Что? Это доктор Хаделхерст — два года на Венере...

—  О'кей, пусть остается, — я поймал улыбающийся взгляд девушки-сержанта и сказал: — А какова ваша работа здесь, сестренка?

—  Моя? О, я что-то вроде компаньонки.

—  Компаньонки? Что ж, эту роль я могу взять на себя. Теперь, доктор, пересмотрите, кто из этих людей вам на самом деде нужен.

—  Пожалуйста, сэр.

Оказалось, что в конце концов ему никто не нужен, кроме полковника Хаделхерста.

Мы прошли внутрь — Мэри, я и два специалиста.

В операционной была кушетка, окруженная со всех сторон стульями. Сверху над ней торчали два ствола трехмерной телекамеры. Мэри подошла к кушетке и легла. Доктор Стил​тон вынул шприц.

—   Попробуем начать с того места, на котором мы остано​вились вчера, миссис Ниверс.

—   Постойте, — вмешался я. — У вас есть записи более ранних попыток?

—   Разумеется.

—  Давайте-ка сначала прокрутим их. Я хотел бы войти в курс дела.

—  Как вам угодно, сэр. Миссис Ниверс, подождите, пожа​луйста, в моем кабинете. Мы позовем вас позже.

В этот день во мне сидел дух противоречия.

—  Давайте сначала выясним, хочет ли она сама выходить. У Стилтона отвисла челюсть.

—   Вы не представляете, что предлагаете, сэр. Эти записи могут вызвать душевное расстройство у вашей жены — даже повредить ее здоровью.

— Весьма сомнительная терапия, молодой человек, — вставил слово Хаделхсрст.

— Это не терапия, господа. И вы это знаете. Если бы вашей целью было лечение, вы бы применили технику воспомина​ния, вместо использования наркотиков.

—  У нас нет времени на дискуссии, — встревожился Стил-тон, — нам приходится применять суровые методы, чтобы добиться быстрого результата. Я не уверен, что имею право разрешить обследуемой просмотреть записи.

—   Я с вами согласен, доктор, — опять вставил слово Хадел-херст.

—   Черт побери! — прорвало меня. — Вас никто не просит, и у вас нет никаких полномочий решать, что делать в данном случае. Все записи извлечены из головы моей жены, и они принадлежат ей. Меня тошнит от того, что вы, люди, пытае​тесь изображать из себя богов. Мне не нравится это в слиз​няке и ничуть не больше нравится в человеческом существе! Ей самой решать, что к чему. А теперь спрашивайте у нее, господа!

—   Миссис Ниверс, вы желаете просмотреть ваши запи​си? — спросил Стилтон.

—   Да, доктор, и притом очень, — ответила Мэри.

—   Как вам угодно. — Ответ Мэри удивил Стилтона. — Вы желаете просмотреть их в одиночестве?

—   Я буду смотреть их вместе со своим мужем. Но вы, гос​пода, можете остаться.

Их не пришлось долго уговаривать. Принесли кипу бобин, на каждой из которой была этикетка, обозначавшая дату и возраст. Чтобы просмотреть их все, требовалось много часов, поэтому я отложил в сторону те бобины, которые касались жизни Мэри после 1991 года, поскольку они вряд ли могли оказать помощь в решении нашей проблемы.

Мы начали с самых ранних лет ее жизни. Каждая запись начиналась с того, что субъект — Мэри — стонала и всхлипы​вала, изо всех сил сопротивлялась, что случается с людьми, когда их насильно заставляют пройти тот отрезок времени, который они хотят забыть. Затем следовало восстановление как ее голоса, так и голосов других людей. Что меня ошеломило больше всего, это лицо Мэри — в резервуаре для анабиоза, вот что я имею в виду. Мы постепенно увеличивали размеры изо​бражения, до тех пор, пока оно практически не было видно во всех подробностях, и мы были в сое гоянии исследовать каждый шаг, каждый миг, каждое изменение его выражения.

Сначала ее лицо было лицом маленькой девочки. О, ее черты были такими же, как у взрослой Мэри, но я понимал, что вижу свою возлюбленную такой, какой она должна была быть, когда была очень маленькой. Это вселило в меня надежду, что у нас самих будет маленькая девочка.

Затем ее выражение изменилось, в полном соответствии с появлением новых действующих лиц в ее памяти. Это напо​минало игру невероятно способного актера, изображающего множество различных ролей.

Мэри спокойно смотрела на происходящее, но ее рука украдкой оказалась в моей. Когда мы дошли до той жуткой части, когда изменились се родители, став невольниками слиз​няков, она больно сдавила мои пальцы, но продолжала сохра​нять самообладание.

Я пропустил бобины, помеченные «период анабиоза» и за​пустил другие, касавшиеся ее оживления и спасения из болот.

Одно было очевидным — как только ее оживили, ею сразу же завладел слизняк. Застывшее выражение лица свидетель​ствовало о том, что слизняку уже не требовалось сохранять маскарад — таких видов было полно в передачах из Красной Зоны. Отсутствие воспоминаний у нее за этот период под​тверждает это. Затем, довольно внезапно, она уже не была орудием паразита, а снова маленькой девочкой, оченьбольной и напуганной. В мыслях, которые она запомнила, было зача​стую что-то, напоминающее бред, но в конце концов возник новый громкий и четкий голос: «Подохнуть мне на этом самом месте! Гляди-ка, Пит, — да ведь это маленькая девчушка!..»

Другой голос ответил:

—   Живая?

На что первый произнес:

—   Не знаю.

Запись продолжалась в Кайзервилле — се выздоровление, множество новых голосов и впечатлений. Вскоре ее воспоми​нания закончились.

—   Я предлагаю. — сказал доктор Стилтон, снимая бобину с проектора, — прокрутить еще раз одну из записей этого пе​риода. Они все немного отличаются друг от друга, а этот пе​риод является ключевым для решения стоящей перед нами проблемы.

—   Почему, доктор? — спросила Мэри.

—   Почему? Разумеется, можете пропустить, если хотите, но этот период именно тот, который нам нужен. Мы должны составить картину того, что произошло с паразитами, почему они вымерли. Если бы мы могли сказать, что убило титанов, которые обладали... э-э... если бы могли сказать, что их убило, но оставило в живых вас, мы могли бы заполучить то оружие, которое нам так необходимо.

—   А вы разве не знаете? — удивленно спросила Мэри.

—   Что? Пока еще нет, но разузнаем обязательно. Челове​ческая память — удивительно совершенный механизм.

—   А я думала, что вы знаете. Это девятидневная лихо​радка...

—   Что??? — Хадслхсрст даже подпрыгнул в своем кресле.

—   Разве это не видно по моему лицу? Оно ведь имело до​вольно характерный вид. — Мэри пожала плечами. — Я имела в виду маску. Мне приходилось ухаживать за больными этой болезнью в Кайзервилле — потому что я переболела этой бо​лезнью и у меня выработался иммунитет к ней.

—   Что вы на это скажете, доктор? — Стилтон обратился к эксперту-венерианину. — Вам доводилось встречаться со случаями заболевания этой лихорадкой?

—   Встречаться со случаями? Нет. К тому времени, когда Венеру посетила вторая экспедиция, у нас уже была вакцина против нее. Мне, разумеется, известны се клинические прояв​ления.

—   Но почему вы тогда не смогли сделать необходимые вы​воды из записи?

—   Вы знаете, — осторожно начал Хадслхсрст, — я бы ска​зал, что виденное нами согласуется, конечно, с тем, что я знаю об этой болезни, но делать такие далеко идущие выводы, со​ставлять окончательное суждение...

—   Какое там окончательное суждение! — резко сказала Мэри. — Я говорю вам, чтоэтобыла девятидневная лихорадка!

—   Мы должны быть уверены в этом, — извиняющимся тоном сказал Стилтон.

—   Какие вам еще нужны доказательства? В этом нет ни малейших сомнений. Мнссказали, что я была больна ею, когда меня отыскали Пит и Фриско. Позже я ухаживала за боль​ными, но так и не заразилась ею. Я помню лица больных незадолго до смерти — они были точно такими же, как и мое лицо на этой записи. Каждый, кто когда-нибудь видел эту болезнь, ни за что не спутает се ни с какой другой. Что вам еще нужно? Огненные буквы в небе?

Никогда раньше я не видел Мэри столь близкой к тому, чтобы выйти из себя. Я сказал себе: остерегайтесь, господа, в самый раз вам пригнуть головы.

—   Мне кажется, вы доказали, дорогая леди, — сказал Стилтон, — но скажите мне вот что: считалось, что у вас нет сознательных воспоминаний об этом периоде, и моя собствен​ная проверка подтвердила это. Теперь же вы говорите так, будто они у вас были.

Мэри несколько растерялась.

—   Теперь я это помню довольно ясно. Я просто не думала об этом долгие годы.

—   Кажется, я понимаю, — он обернулся к Хаделхерсту. — Так что, доктор? У вас есть эта культура? Может быть, ваши ребята попробуют немного поработать с ней?

Хаделхерст будто окаменел.

—   Работать с ней? Разумеется, нет! Об этом даже не может быть и речи! Вы знаете, что такое девятидневная лихорадка? С таким же успехом можно было использовать тиф или поли​омиелит! Я бы скорее...

—   Идем, дорогая, — я ласково погладил Мэри по руке. — Мне кажется, мы сделали все, что могли.

Она дрожала. Глаза ее были полны слез. Я отвел ее в сторону и попытался вылечить самым лучшим на свете лекарством — первоклассным алкоголем...

Позже я уложил Мэри ь постель и сидел с ней, пока она не уснула. Затем я отправился в кабинет, который отвели моему отцу.

—   Привет, — поздоровался я, открывая дверь. Он задумчиво посмотрел на меня:

—   Илахью, я слышал, что ты сорвал банк.

—   Ты знаешь, что я предпочитаю, чтобы меня называли Сэм. Это что, попытка обидеть меня?

—   Ну, ну, Сэм. Успех сам по себе неплох. Тем не менее этот куш оказывается разочаровывающе мал. Девятидневная лихорадка — неудивительно, что колония вымерла и слизняки тоже. Я не представляю, как можно использовать то, что мы сейчас узнали. Мы не можем ожидать от всех той дьявольской воли к жизни, которая присуща Мэри.

Я понимал его: лихорадка имела среди неиммутированных землян смертельный исход в размере более 90 %. Для тех, у кого была прививка, смертность равнялась нулю. Но это нас не устраивало. Нам нужен микроб, который заставлял бы чело​века немного помучиться, совсем немного, но обязательно убивал бы его слизняка.

—   Не вижу, какое это имеет значение, — указал я. Есть очень высокая вероятность, что уже через шесть недель вся долина Миссисипи будет охвачена тифом и чумой.

—   Или, возможно, слизняки уже усвоили урок Европы и начинают принимать суровые меры по поддержанию санитар​ной чистоты, — ответил он.

Идея эта настолько ошеломила меня, что я почти пропустил мимо ушей следующую его фразу:

—  Нет, Сэм, тебе нужно выработать план получше.

—  Мне? Я здесь простой исполнитель.

—  Однажды ты уже занимался этим, теперь тебе придется возглавить эту работу.

—   Что? О чем вы говорите? Я ничего не возглавляю — и не хочу! Вы здесь босс.

Он покачал головой.

—  Босс — это тот, кто руководит делом. Почет и знаки отличия приходят позже. Скажи мне — разве Олфилд мог бы заменить меня?

Я покачал головой. Первый заместитель отца был прекрас​ным исполнителем, но не«генератором идей».

—  Я никогда не повышал тебя по службе, — продолжал он, — потому что знал, что когда придет время, ты сам себя повысишь. Теперь ты это сделал — отвергнув мое суждение по важному делу, навязав мне свою собственную волю и оправ​давшись результатом.

—  О, я сделал всего лишь одно. В ваши большие головы никогда не приходила мысль, что вы пренебрегаете единствен​ным имеющимся у вас в наличии экспертом по Венере — я имею в виду, что вы забыли проконсультироваться у самой Мэри. Но я клянусь, не ожидал что-нибудь найти. 
Это просто слепое везение.

Он покачал головой.

—  Я не верю в везение, Сэм. Везение — это ярлык, который навешивают посредственности на свершения гения.

Я уперся ладонями в стол и наклонился к нему.

—  Ладно. Значит, я — гений. Но вам не заставить взвалить на меня всю эту ношу. Когда все это кончится, мы с Мэри уедем в горы, где будем растить детей и котят. Я не намерен коман​довать сумасбродными агентами.

Он ласково улыбнулся.

—  Я не хочу вашей работы, понимаете? — я почти кричал.

—  Это как раз то, что сказал дьявол богу после того, как занял его место. Не принимай все это в штыки, сынок. Пока что все внешне пусть остается по-старому. И все же, каковы ваши дальнейшие планы, сэр?..

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ


Хуже  всего было то, что он говорил совершенно серьезно. Я попытался было отнекиваться, но из этого ничего не вышло. Днем было созвано сове​щание высших чинов. Меня уведомили об этом, но я не пошел. Вскоре ко мне пришла вежливая крошка из вспомогательной военной службы и передала мне, что начальник ждет, и не будет ли мне угодно прийти немед​ленно?

Я пошел и попытался оставаться вне обсуждения. Но мой отец, даже когда председательствует не он, умеет вести собра​ние, глядя выжидательно на тех, кого он хотел бы выслушать. Это хитрый фокус, поскольку собравшиеся не всегда понима​ют, что их ведут на поводке. Когда все глаза собравшихся устремлены на тебя, легче высказать свое мнение, чем отмол​чаться. Особенно когда оказывается, что у тебя есть что ска​зать.

Все тяжело вздыхали и стонали в отношении абсолютной неприменимости девятидневной лихорадки. Признаюсь, что это ошеломило, так как признавалось, что лихорадка истребит слизняков. Смерть, безусловно, ожидала всех людей — почти всех. Я был женат на той, что спаслась — абсолютное большин​ство было обречено на смерть. От семи до десяти дней после начала заболевания — финал.

—   Так что же? Мистер Ниверс? — это командующий гене​рал обратился ко мне.

Я ничего не сказал, но глаза отца выжидательно устреми​лись на меня.

—  Я считаю, что здесь было предостаточно отчаянных предложений, — сказал я через некоторое время, и высказано много мнений, основанных на предположениях. Но эти пред​положения могут быть неверными?

—  Да?

У меня не было времени на обдумывание. Ответ мой напо​минал стрельбу с бедра:

—  Так вот, я все время слышу суждения о девятидневной лихорадке, как будто девятидневный ее период является неоп​ровержимым фактом. Это не так.

Командующий нетерпеливо пожал плечами.

—  Это только подходящее название — болезнь в среднем длится девять дней.

—  Да, но откуда вы знаете, что она длится девять дней для слизня?

По приглушенному шуму голосов я понял, что еще раз со​рвал куш.

Меня попросили пояснить, почему я считаю, что лихорадка может длиться другой промежуток времени у слизняка, и ка​кое это может иметь значение. Я двинулся напролом:

—   Что касается первого вопроса, то в единственном из​вестном случае болезни у слизняка он умер менее чем за девять дней — то есть, гораздо быстрее. Те из вас, кто видел записи памяти моей жены — а я уверен, что это очень многие из вас — удостоверились, что ее паразит отпал от тела и подох гораздо раньше наступления кризиса, гораздо раньше девяти дней. Если эксперименты подтвердят это, то проблема принимает совершенно другой оборот. Человека, пораженного лихорад​кой, можно было бы освободить от его слизня, ну, скажем, за четыре дня. Это дает вам дней пять для того, чтобы его поймать и вылечить.

Генерал присвистнул:

—  Это довольно героическое решение, мистер Ниверс. Ка​ким образом вы предлагаете вылечить его? Или хотя бы пой​мать? Я имею в виду вот что: предположим, мы возбуждаем эпидемию в Красной Зоне. А в этом случае предстоит про​делать невероятно быструю работу — да еще перед лицом упорного сопротивления, нс забывайте об этом — выявление и лечение более пятидесяти миллионов людей. Это должно быть сделано раньше, чем они умрут...
Я тут же отпарировал, удивляясь в душе, как много так называемых «экспертов» заработали себе репутацию умением пудрить мозги.

—   Второй вопрос является чисто тактической проблемой, в основном имеющей дело с передвижением и снабжением. Так что это чисто ваша проблема, генерал. Что же касается перво​го, то вот здесь находится ваш эксперт, — я показал на доктора Хаделхерста.

Тот пыхтел и отдувался, и я понял, какое чувство он испы​тывает. Недостаточное предшествующее изучение... Требу​ются дополнительные исследования... нужно провести ряд экс​периментов... Он вспоминает, что проводились какие-то рабо​ты по разработке антитоксина, но вакцина и иммунизация оказались столь успешными, что он не совсем уверен в том, был ли вообще создан антитоксин. В конце концов полковник вынужден был признать, что изучение экзотических венери-анских заболеваний еще нс вышло из начальной стадии...

—   Что касается антитоксина, — перебил его генерал, — сколько времени вам надо, чтобы выяснить состояние дел?

Хаделхерст сказал, что есть один человек в Сабоне, которо​му он хотел бы немедленно позвонить.

—   Звоните! — Приказал генерал. — А пока все свободны...

Рано утром перед завтраком Хаделхерст позвонил в нашу дверь. Я вышел в коридор встретить его.

—   Извините, что разбудил вас, сэр, — сказал он, но вы были правы в отношении антитоксина...

—   Да?

—   Мне   прислали из Парижа. Он должен прибыть сюда в любую минуту. Я надеюсь, что эффективность его не про​пала.

—   А если пропала?

—   У нас есть все, чтобы его изготовить. Нам все равно придется это делать, если мы решимся на этот дерзкий план. Нам нужны будут миллионы ампул.

—  Спасибо, что сказали мне, — я хотел было немедленно вернуться к себе, но он остановил меня.

—  Вот что, мистер Ниверс. Это касается переносчиков...

—  Да, переносчиков инфекции?

—   Мы не можем воспользоваться ни крысами, ни мышами, никем другим подобным. Вам известно, как переносится лихо​радка на Венере? С помощью небольшого летающего живот​ного, венерианского эквивалента земного насекомого. У нас их нет, а это единственный способ распространить инфекцию.

—  Вы хотите сказать, что не могли бы передать ее мне, даже если бы пытались?

—  Нет, мы могли бы сделать вам инъекцию. Но я не пред​ставляю себе миллион парашютистов, выброшенных в Крас​ную Зону, которые просят покоренное паразитами население ничего не предпринимать, пока всем не произведут инъек​цию... — он беспомощно развел руками.

В моей голове завертелась какая-то смутная мысль. Милли​оны людей... одним духом...

—  Почему вы спрашиваете у меня? — спросил я. — Разве это не чисто медицинская проблема?

—  Да, разумеется. Я просто подумал... Ну, у вас, кажется, особая способность улавливать... вы понимаете...— он за​пнулся.

—  Спасибо.

У меня в голове одновременно столкнулись две проблемы, и это вызвало закупорку хода мышления. Сколько людей живет в Красной Зоне?

—  Давайте подойдем к этой проблеме с такой стороны, — предложил я, — предположим, что у вас лихорадка: я могу заразиться ею от вас?

—  Это сделать нелегко. Если я возьму мазок и помещу вам в горло, вы можете заразиться. Если бы я сделал перели​вание крови из моих вен в ваши, вы бы заразились гарантиро​ванно.

—  Прямой контакт, да? (Сколько людей мог бы обслужить один десантник-парашютист? Двадцать? Еще больше?)

—   Если дело именно так, то я не вижу здесь особых затруд​нений, — пожал я плечами.

—   Что?

—   Что самое первое делает слизняк, когда встречается с другим, которого давно не встречал?

—   Совокупление?

—   О, боже! Прямой контакт! По крайней мере, я так всегда называю это. Как вы считаете, инфекция в этом случае будет распространяться?

—   Считаю? Да я уверен в этом! Мы доказали, прямо в стенах этой лаборатории, что при совокуплении имеет место обмен живых протеинов. Они не смогут избежать заражения. Мы в состоянии заразить всю колонию целиком, как будто она является одним целым. Почему мне это не пришло в голову?..

—   Не надо раньше времени кричать «ура», — остановил я его. — Хотя, что может помешать этому замыслу?

—   Получится, получится непременно! — он собрался ухо​дить, но внезапно остановился. — О, мистер Ниверс, не будете ли вы возражать... я знаю, что прошу у вас слишком много...

—  О чем это вы? Говорите! — мне не терпелось приняться за решение деталей.

—   Вот что: вы разрешите доложить мне об этом методе переноса? Я отнесу это все на ваше имя, но генерал ждет, и это как раз то, чего мне так недоставало для доклада, — у него был такой озабоченный вид, что я едва не рассмеялся.

—   Пожалуйста, ради бога, — сказал я. — Ведь это входит в круг ваших обязанностей.

—   Как это скромно с вашей стороны, сэр. Я постараюсь отплатить услугой за услугу, — он ушел счастливый.

У меня тоже было прекрасное настроение. Мне начинало нравиться ощущать себя «гением».

Я остановился, чтобы обдумать в общих чертах план гиган​тского десанта. Затем вошел в комнату. Мэри открыла глаза и одарила меня лучезарной улыбкой. Я протянул руку и стал гладить ее волосы.

—   Как дела, огневолосая? Тебе известно, что твой муж — гений?..

—  Да.

—   Серьезно? Но ты никогда этого не говорила.

—   Ты никогда не спрашивал об этом у меня...

Хаделхерст ссылался на это повсюду, как на «вектор Ни-верса», подразумевая под этим термином способ переноса болсзни. Затем меня попросили прокомментировать собствен​норучно эту идею, хотя отец первым посмотрел в мою сто​рону.

—   Я согласен с доктором Хаделхерстом, — начал я, — нужно экспериментальное подтверждение. Он, однако, оста​вил для обсуждения аспекты, которые являются скорее так​тическими, чем медицинскими. Очень важно составить пра​вильный график засылки переносчиков заболевания в много​численные центральные города Красной Зоны, — я подгото​вил свою вступительную речь, включая даже необходимые паузы, пока завтракал. Слава богу, Мэри не болтала за завтра​ком. — Если мы намерены спасти практически сто процентов населения Красной Зоны, нам нужно, чтобы все паразиты за-рази-лись примерно в одно и то же время, и тогда спасатели войдут в Красную Зону, когда слизняки уже перестанут быть опасными. Но тут необходимо угадать момент, так как «хозя​ева» не должны достичь той стадии, когда антитоксин уже не сможет спасти их. Проблема поддается математическому ана​лизу...

«Сэм, мальчишка ты, — сказал я про себя, — ты старый мошенник, ты не мог бы решить ее с помощью ЭВМ, пролив семь пудов пота и потратив двадцать лет...»

—   Так что я предлагаю заняться этой проблемой нашему бюро анализа. Тем не менее позвольте мне вкратце обрисовать некоторые моменты. Обозначим количество первоначальных переносчиков символом «X», а количество спасателей — «Y». Будет существовать бесконечно большое число эквивалент​ных решений, причем оптимальное решение будет зависеть от фактов, определяемых четкостьюснабжения, быстротой пере​мещения и так далее.

Говоря наперед о строгом математическом моделировании, проделанном мной, — для этого мне вполне хватило бы бух​галтерских счетов, но я этого не упомянул, — и обосновывая свое мнение на своем собственном опыте общения с титанами и знания их привычек, я бы оценил...

Если бы кто-нибудь среди этой обнаженной толпы имел булавку и уронил бы ее на пол, то было бы слышно, как она упала. Только один раз генерал перебил меня — когда я назвал весьма невысокую величину фактора «X».

—   Мистер Ниверс, я заверяю вас, что у нас может быть любое число добровольцев в качестве переносчиков.

Я покачал головой.

—   Вы не сможете набрать добровольцев.

—   Мне кажется, я понимаю ваши возражения. Нужно дать болезни время развиться в добровольце и время должно быть выбрано очень точно — иначе его уже не спасти. Но я думаю, с этим мы можем справиться — например, поместить в ткани тела жалатиновую капсулу с антитоксином или что-то вроде этого. Я уверен, что ученые смогут решить эту задачу.

Я тоже считал, что эта задача разрешима, но моим настоя​щим возражением было глубоко укоренившееся отвращение к тому, чтобы любая человеческая душа была собственностью слизняков.

—   Вы не должны пользоваться добровольцами-людьми, сэр. Слизняк узнает обо всем немедленно. Не забывайте, что знает «хозяин» — знает и «наездник». Он просто не войдет в прямой контакт с другими здоровыми  слизняками. Он  его просто-напросто предупредит с помощью речевого аппарата «хозя-ина». Нет, сэр, мы должны воспользоваться животными — обезьянами, собаками, любыми, достаточно большими для того, чтобы нести на себе титана, но не способными гово​рить, и в таких количествах, чтобы заразить целую группу прежде, чем какой-нибудь слизняк узнаетотом, что животное больно.

Я быстро миновал последний этап операции «Стадия Мило​сердия», как она мне представлялась.

—   Первый этап — «Стадия Лихорадка» — можно начать, как только у нас будет достаточно антитоксина для проведения второго этапа. Менее, чем через неделю после этого, на всем этом континенте не останется ни одного живого слизняка...

Мне никто не аплодировал, но я чувствовал, что все в душе устроили мне овацию. Генерал поспешил позвонить маршалу Рекстону, затем послал своего адьютанта ко мне с приглаше​нием на обед. Я передал ему, что буду польщен этим предло​жением, при условии, что оно относится и к моей жене.

Отецждал меня задвсрями комнаты, в которой проводилось совещание.

—   Ну, какпрош. о мое выступление? — спросил я, стараясь говорить как можно более спокойно.

Он покачал головой:

—  Сэм, ты ошеломил их. Думаю, что могбы ставить на тебя двадцать к одному.

Я попытался не показать, насколько я был счастлив от этих слов. Я прошел через все это, ни разу не споткнувшись. Я ощущал себя новым человеком...

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ


Отец вызвался добровольно стать нашим первым подопытным   кроликом  для   проверки   теории Ниверса-Хаделхерста, но я решительно воспро​тивился этому — я очень опасался комбинации «отец + слизняк». Я не хотел, чтобы он был на их стороне даже в условиях лабораторного эксперимента. Только не его хитрый изворотливый ум! Людям, которые никогда не испытывали, что такое быть собственностью слизняка, не по​нять, насколько «хозяин» становится нашим врагом, сохраняя нетронутыми все свои способности. Поэтому для эксперимен​тов мы использовали обезьян. Под рукой у нас были обезьяны не только из Национального зоопарка, но и человекоподобные обитатели еще из десятка цирков и зоосадов.

Нашему старому приятелю Дьяволу инъекция культуры девятидневной лихорадки была сделана в среду 12-го. В чет​верг он заболел. Рядом с ним поместили шимпанзе со слизня​ком. Титаны немедленно вступили в прямой контакт, после чего вторую обезьяну убрали.

В воскресенье 16-го повелитель Дьявола ссохся и отпал. Дьяволу был немедленно сделан укол антитоксина. Чуть по​зже, в понедельник, подох и второй слизняк, а его «хозяину» был сделан укол. В среду 19-го Дьявол выздоровел, хотя и похудел немного. Вторая обезьяна, Лорд Фаунлер, начала себя чувствовать лучше. Чтобы отметить это радостное событие, я дал Дьяволу банан, и он откусил мне первый сустав указатель​ного пальца. Это не было случайностью — у этого шимпанзе был крайне злой нрав.

Но небольшая рана совсем не огорчила меня. Перевязав палец, я отправился искать Мэри, и после того, как мне не удалось ее разыскать, заглянул в столовую, желая разделить с кем-нибудь радость удачи.

В столовой никого не было, все трудились в лаборато​риях, готовясь к стадии «Лихорадка» и стадии «Милосердие». По приказу президента все подготовительные работы были сосредоточены только в этой лаборатории, в скалистых горах. Здесь были обезьяны в количестве около двухсот, отобранных в качестве переносчиков. Здесь готовили культуру лихорадки и антитоксина, в подземной конюшне содержались лошади, у которых брали сыворотку.

Миллион с лишним людей, необходимых для осуществле​ния стадии «Милосердие», здесь нельзя было разместить, но они ничего не знали об этом. Их поднимут по тревоге перед самым десантом, вручив каждому ручной лучемет и сумку с набором шприцов и антитоксином. Тех, кто еще не прыгал с пара-шютом ни разу, должны были вытолкнуть в случае не​обходимости сержанты с крепкими ногами. Все делалось в об​становке максимальной секретности. Насколько я понимал, мы могли потерпеть поражение только в том случае, если кому-нибудь из титанов станут известны наши планы, раскры​тые каким-нибудь ренегатом или как-нибудь иначе. Слиш​ком многие проекты терпели крах только потому, что какой-нибудь дурак делился секретом со своей женой. Если нам не удастся скрыть в тайне свои приготовления, то наших обезьян-переносчиков будут убивать, едва завидя их на территории, контролируемой титанами. Тем не менее, я позволил себе расслабиться с рюмкой в руке, довольный и уверенный в том, что наш секрет не будет известен врагу. Всякое движение было отменено, вплоть до дня десанта, а всякие сношения лаборато​рии с внешним миром подвергались тщательной проверке и ограничениям со стороны полковника Келли.

Шансы на то, что информация просочится наружу, были ничтожны. Генерал, полковник Джибси, отец и я — отправля​лись в Белый Дом неделей раньше. Там отец напустил столько воинственного тумана, настолько всех извел своими придир​ками, что даже государственный секретарь Мартинец остался во тьме неведения. Если президенту и Рекстону удалось бы удержать язык за зубами во сне еще одну неделю, то я не видел, каким образом мы могли бы потерпеть поражение на этот раз.

Неделя — срок достаточно большой. За это время Красная Зона расширилась еще больше. После побоища у Пасс-Кристи​ана слизняки организовали наступление и теперь удерживали больше половины побережья Мексиканского залива. Имелись признаки того, что их активность не ослабела, однако, серьез​ных успехов у них пока не было. По-видимому, они начинали уставать от нашего сопротивления и могли решиться на то, чтобы пожертвовать живым сырьем и подвергнуть атом​ной бомбардировке тс города, которые мы еще удерживали. Если это так, ну что ж, радары своевременно оповестят силы нашей противовоздушной обороны, хотя и не остановят напа​дения.

Но я гнал от себя прочь тревожные мысли.

Еще одна неделя и...

А там мы посмотрим!

Вошел полковник Келли и сел рядом со мной.

—   Как насчет того, чтобы выпить? — предложил я.— У ме​ня праздничное настроение.

Он пощупал выступающий живот и сказал:

—   Мне кажется, от одной кружки пива я не потолстею.

—  От двух тоже. Даже от дюжины.

Я заказал ему пива и рассказал об успешном результате над обезьянами.

—   Да, я слышал, — кивнул он. — Звучит неплохо.

—   Неплохо — это не то слово! Полковник, мы на финиш​ной прямой. Осталось сделать несколько шагов. Через неделю мы сможем праздновать победу!

—   Ну и что?

—   Как, ну и что? — выпалил я раздраженно. — Ведь тогда вы снова сможете вести нормальный образ жизни, сняв этот мундир военного. Или вы считаете, что у нас ничего не по​лучится?

—   Думаю, что получится.

—   Почему же такое траурное самочувствие?

—   Мистер Ниверс, — сказал он, — неужели вы считаете, что человеку с таким брюхом, как у меня, нравится ходить нагишом?

—   Думаю, что нет. Что касается меня, то я с ужасом думаю, что придется вернуться к старому. Нынешняя мода сберегает время и гораздо удобнее.

—   Можете не беспокоиться. Эта мода надолго...

—   Что? Я вас не понял. Вы сказали, что у нас все должно получиться, а теперь вот говорите, что режим «Загорайте» будет продолжаться вечно.

—   В видоизмененной форме, но будет.

—   Простите, я что-то сегодня плохо соображаю... 

Он заказал еще одно пиво.

—   Мистер Нивсрс, я никогда не ожидал, что воинская часть может превратиться в стойбище загорелых нудистов. Теперь же я не ожидаю, что все вернется к старому — так как такое невозможно! Ящик.Пандоры открывается только в одну сто​рону.

—   Это понятно, — согласился я. — Все никогда не ста​новится точно таким же, каким было раньше. Но вы, по-моему, преувеличиваете. В тот день, когда президент отме​нит режим «Загорайте», викторианские законы снова обретут силу, и человек без штанов будет подлежать аресту.

—   Надеюсь, что этого не произойдет.

—   Нет? Пошевелите мозгами, полковник.

—   Я для этого и представлен здесь. Мистер Ниверс, пока существует позможность того, что на свете живет хоть один живой слизняк, воспитанному человеку придется оголять свое тело, дабы не подвергать себя риску быть застреленным. Не только через неделю или две, но и через двадцать лет и даже через столетие! Нет! Я вовсе не хочу пренебрежительно отзы​ваться о ваших планах, мистер Ниверс, но вы были слишком заняты, чтобы заметить, что они носят сугубо местный, вре​менный характер. Например, у вас есть что-нибудь на уме о том, как прочесать джунгли бассейна Амазонки, прочесать дерево за деревом? Есть?

—   Видите ли... — начал я. Но он тут же перебил меня:

—   Это был чисто риторический вопрос, мистер Ниверс. И таких вопросов можно набрать кучу.  Земной шар имеет площадь суши более шестидесяти миллионов квадратных ки​лометров. Нам не прочесать его весь, в поисках каждого слиз​няка. Черт побери, друг мой, мы до сих пор не покончили с крысами, а сколько лет мы уже занимаемся этим вопро​сом.

—   Вы пытаетесь сейчас ддказать мне, что положение без​надежно?

—   Как? Безнадежно? Вовсе нет! Выпьем еще. Я пытаюсь доказать, что нам нужно учиться жить с этим ужасом, подобно тому, как нам пришлось научиться уживаться с атомной бом​бой...
ГЛАВА ДВАДЦАТЬ СЕДЬМАЯ


Нас собрали в той же комнате Белого Дома. Это напоминало вечер после выступления президента много недель назад. Здесь были: отец и Мэри, Рек-стон и Мартинец, а также наш генерал, руководи​тель лаборатории, доктор Хаделхерст и полковник Джибси. Все мы смотрели на огромную карту, смонтирован​ную на одной из стен. Прошло уже четыре с половиной дня с начала операции «Лихорадка», однако долина Миссисипи все еще высвечивалась рубиновыми огоньками.

Я изрядно нервничал, даже несмотря на то, что операция началась весьма успешно и мы потеряли только три вертолета. В соответствии с расчетами, каждый слизняк в пределах дости​жения прямого контакта должен был заразиться три дня тому назад, причем количество переносчиков выбрано с таким рас​четом и запасом, что 23 % их должны были заразиться дважды. Операция была подготовлена с таким расчетом, чтобы охватить более восьмидесяти процентов населения в первые двенадцать часов, большей частью в городах.

Если наши расчеты окажутся верными, то совсем скоро слизняки начнут дохнуть, как мухи.

Я старался поменьше ерзать на стуле, думая о том, что все-таки обозначают рубиновые огоньки — несколько милли​онов очень больных слизняков или просто две сотни мертвых обезьян? Началось ли массовое истребление титанов? А может быть, в наших расчетах имеется колоссальная ошибка и мы кое-чего не учли?

Неожиданно загорелся зеленый огонек. Все повскакивали со своих мест. Из репродуктора стереовизора раздался голос, хотя изображение еще не передавалось:

— Работает станция Дикси в Литтл-Роке, — произнес очень усталый голос с южным акцентом. — Нам немедленно нужна помощь. Каждый, кто нас услышит, пусть немедленно передаст следующее: Литтл-Рок в штате Арканзас охвачен ужасной эпидемией. Поставьте в известность Красный Крест. Мы находимся в руках... — Голос угас, то ли от слабости владельца, то ли от затухания радиоволн.
Я перевел дыхание. Мэри погладила меня по руке, и я отки​нулся назад в кресле, стараясь расслабиться. Радость, охватив​шая меня, была столь велика, что мне стало как-то не по себе.

Теперь я увидел, что зеленый цвет исходит не только из Литтл-Рока, но и из какого-то города гораздо западнее, городка в штате Оклахома. Внезапно загорелись ешс два огонька — один в Небраске, другой возле самой границы с Канадой. К ним тут же присоединился еще один голос, на этот раз с гнусавым акцентом уроженца Новой Англии. Я задумался над тем, ка​ким образом он угодил в Красную Зону.

—   Немного напоминает ночь после выборов, не так ли, шеф? — шутливо спросил Мартинсц.

—   Похоже, — согласился президент, — только вот обычно мы не ждем сообщений из Мексики, — он указал на карту. Зеленый свет загорелся на месте мексиканского города Чиауа.

—   Черт побери, вы правы. Что ж, теперь государствен​ному департаменту придется улаживать пограничные кон​фликты.

Президент ничего не ответил, и, к моему облегчению, Мар​тинсц замолчал. Президент, казалось, разговаривал сам с со​бой. Заметив мой взгляд, он улыбнулся и вслух процитировал Свифта:

—   У больших вшей есть маленькие на спине, которые их кусают, а в свою очередь у маленьких есть еще меньшие вши, и так до бесконечности...

Я вежливо улыбнулся, хотя при данных обстоятельствах эти слова показались мне не совсем уместными. Президент обвел взглядом собравшихся:

—   Не угодно ли, господа, кому-нибудь поужинать? Я что-то проголодался, впервые за все эти дни...

А к исходу следующего дня на карте зеленых огоньков было гораздо больше, чем красных. Рекстон велел установить два информационных табло, подключенных к вычислительному центру Нью-Пснтагона. На одном отображался процент осво​божденных от слизняков территорий, на другом — предпола​гаемое время спасательного десанта, время, которое обеспечи​ло бы максимальную эффективность спасательного десанта. Время от времени эти цифры менялись. В течение двух послед​них часов время десанта зависло в районе семнадцати часов сорока трех минут по времени Восточного побережья.

Рекстон поднялся:

—   Я намерен начать в 17.45, господа, — провозгласил он. — Разрешите, господин президент?

—   Безусловно,сэр.

Рекстон обернулся к нам с отцом:

—   Если вы, Дон-Кихоты, не изменили своего решения от​правиться туда, сейчас самое время.

Я встал.

—   Мэри, жди меня.

—   Где? — спросила она.

Мы заранее договорились, причем не ссорясь, что она не будет участвовать в десанте.

—   Я хочу предложить миссис Ниверс, — вмешался прези​дент, — остаться здесь. Как-никак, она член семьи.

—   Благодарю вас, сэр, — усмехнулся я. У полковника Джибси вытянулось лицо...

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВОСЬМАЯ


Двумя часами позже цель была под нами, и дверь вертолета открылась. Отец и я прыгнули последними,   после тех ребят, которые на самом деле принимались за работу. У меня намокли ладони, похоже, что впервые в жизни я узнал, что та​кое мандраж.

Надо вам сказать, что я всегда чертовски не любил прыжки с парашютом, а тут еще...

Держа лучемет в левой руке, а в другой шприц с антитокси​ном, я переходил из комнаты в комнату в выделенном мне квартале. Я находился в районе трущоб. Эти многоквартирные дома были построены более пятидесяти лет тому назад.

Я уже сделал более двух десятков инъекций и должен был сделать еще вдвое больше, после чего должен был направиться в ратушу для встречи с другими участниками спасательной операции.

Постепенно моя работа начала мне надоедать.

Я знал, почему я вызвался — это было не просто любопыт​ство. Я хотел видеть, как они дохнут! Я хотел наблюдать за процессом их гибели, видеть их мертвыми, упиваясь ненави​стью, переполнявшей все мое естество. Но теперь я пресытился зрелищем дохлых слизняков и оно мне опротивело. Мне за​хотелось домой, принять ванну и забыть обо всем на свете в обществе Мэри...

Не то, чтобы работа была тяжелой. Нет. Она была просто однообразной и вызывала отвращение своей монотонностью. Пока что мне не попался ни один живой слизняк, хотя подох​ших я насмотрелся вдоволь. Я сжег одну бродячую собаку, на которой, как мне показалось, был горб — на все сто процентов я не был уверен, что это слизняк, так как освещение было плохим. Мы начали задолго до захода солнца, и теперь было уже почти темно.

Я закончил проверку многоквартирного дома, в котором находился. На всякий случай громко крикнул и вышел на улицу. На ней почти никого не было. Так как все население было поражено лихорадкой, на улицах нам почти никто не попадался. Единственным исключением был какой-то муж​чина, который бежал ко мне, размахивая руками. Глаза его были пусты.

—   Эй... — завопил я. Он уставился на меня.

—   У меня есть то, от чего вам сразу станет легче, сэр. Поднимите, пожалуйста, руки.

Он как-то вяло бросился на меня. Я осторожно ударил его, и он упал лицом вниз. На его спине была красная отметина слизняка. Я выбрал не очень грязное место в районе почки и воткнул шприц, наклонив его, чтобы сломать иглу после того, как она оказалась внутри тела. В пластиковой игле был анти​токсин, и она очень быстро растворялась. Больше ничего мне не требовалось делать.

На первом этаже следующего дома было семеро людей, большинство из которых оыли настолько больны, что я даже не стал с ними разговаривать, а просто сделал положенные им уколы и поспешил дальше. Никаких трудностей здесь не было. Второй этаж был таким же, как и первый.

Три квартиры верхнего этажа оказались пустыми. Чтобы войти в одну из них, мне пришлось расплавить замок. Четвер​тая, если так можно сказать, была занята. На полу кухни лежала женщина с рабитой головой. Ее слизняк все еще был у нее на спине, но он просто находился там, поскольку был мертв. Я быстро оставил их и осмотрелся.

В ванной комнате, в старомодной ванне, сидел мужчина средних лет. Голова его свисала на грудь, артерии на запястьях были вскрыты. Я подумал, что он мертв, но тут мужчина под​нял голову.

—   Вы пришли слишком поздно, — сказал он. — Я убил свою жену...

«Или слишком рано», — подумал я.

Судя по виду дна ванны и по цвету его ставшего землистым лица, было бы лучше оказаться здесь пятью минутами позже. Я посмотрел на него, соображая, стоит ли тратить на него антитоксин.

Он снова заговорил:

—   Моя маленькая крошка...

—  У вас есть дочь? — громко спросил я. — Где она? Глаза его вспыхнули, но заговорить ему не удалось. Голова его снова плюхнулась на грудь. Я закричал ему на ухо, затем положил палец ему на шею, но пульса не почувствовал.

Ребенок лежал в кровати в одной из комнат, девочка лет восьми, которая была бы очень милой, если бы была здорова. Она приподнялась, заплакала и назвала меня папой.

—  Да, да, — отозвался я, пытаясь ее утешить. — Папа сейчас сделает тебе укол.

Я сделал ей укол в ногу. Думаю, что она даже не почувство​вала этого. Я повернулся, чтобы уйти, но она снова позвала меня:

—   Мне пить хочется. Дай воды...

Мне снова пришлось вернуться в ванную. Как только я принес ей воду, затрещал мой микротелефон.

—  Сынок, ты меня слышишь?

Я щелкнул переключателем на портупее.

—  Слышу. Что случилось?

—  Я в небольшом парке чуть к северу от тебя. Мне плохо.

—   Иду! — я поставил стакан и бросился к выходу, однако тут же застыл в нерешительности.

Я не мог допустить, чтобы этот ребенок, проснувшись, уви​дел в каждой комнате по мертвецу. Я подхватил ее на руки и перенес на второй этаж, вошел в первую же попавшуюся квар​тиру и положил ее на диван. Рядом с ней находились другие люди, но они были слишком больны, чтобы ухаживать за ней. Но это было все^равно, больше я не мог для нее ничего сделать.

—   Быстрее, сынок!

—   Иду,иду!

Я выскочил на улицу и во весь дух помчался на север, на участок отца. Когда я пробежал весь квартал, я сначала не заметил его.

—  Сюда, сынок! Здесь, в машине!

На этот раз, чтобы услышать его, мне не нужен был теле​фон: голос прозвучал совсем рядом. Я повернулся и заметил машину. Кадиллак-вездеход, вроде тех, которыми часто поль​зовались в Отделе. Кто-то был внутри него, но в темноте было трудно что-нибудь разобрать.

Я осторожно подошел к машине и услышал:

—  Слава богу! Я думал, что ты уже никогда не придешь! Я понял, что это был отец.

Пригнувшись, я нырнул в открытую дверь машины. И имен​но в этот момент он и прихватил меня...

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ


Когда я пришел в себя, то обнаружил, что у меня связаны ноги и руки. Я находился на сидении вто​рого водителя. Сидение первого занимал Старик. Рулевое колесо с моей стороны было отодвинуто в сторону. Поняв тот факт, что машина находится в воздухе, я полностью очнулся.

Он повернулся ко мне и весело спросил:

—   Ну как, лучше?

Мне был виден его слизняк, восседавший на плечах.

—   Немного лучше, — признался я.

—   Извини, что пришлось тебя ударить, — продолжал он, — но другого способа не было.

—   Похоже, что не было.

—   Мне придется пока что оставить тебя связанным. Чуть позже мы сможем устроиться получше, — он ухмыльнулся своей старой гнусной улыбкой.

Самым удивительным было то, что его собственная натура выпирала с каждым словом, произнесенным слизняком.

Я не спросил, что он подразумевает под словами: «устроить​ся получше». Я не хотел об этом думать. Я сосредоточился на проверке крепости своих узлов, но Старик уделил им макси​мум своего внимания.

—   Куда мы летим? — спросил я.

—   На юг, — он стал возиться с органами управления. — Как можно дальше на юг. Дай мне время посадить эту груду металлолома в приличную канаву, и я обязательно объясню, что у нас приготовлено на случай крайней необходимости, — он несколько секунд занимался приборами управления, затем произнес: — Вот так, сынок, теперь можно подождать, пока машина не достигнет десяти тысяч метров...

Упоминание о такой огромной высоте заставило меня взгля​нуть на пульт управления. Этот комби был не только похож на одну из машин нашего управления — это была на самом деле одна из машин, наших машин повышенной мощности.

—   Где ты раздобыл эту машину? — не удержался я.

—   Она была припаркована в одном из укромных мест в Джефферсон-Сити. Я проверил тайник и убедился в том, что она на месте. Повезло, ты не находишь?

У меня было другое мнение на сей счет, но я не стал спорить. Я все еще продолжал перебирать в уме возможности и вскоре пришел в выводу, что мое положение было практически безна​дежным. Лучемет мой исчез. Свой лучемет Старик, по-види​мому, передвинул на дальний от меня угол — его не было видно.

—   Но самое крепкое везение вовсе не в этом, — продолжал он. — Мне посчастливилось оказаться пойманным, по всей вероятности, единственным здравым повелителем во всем Джефферсон-Сити. Так что в конце концов победа будет за нами, — он злорадно рассмеялся. — Это напоминает игру за двоих в очень трудную шахматную партию.

—   Ты не сказал мне, куда мы направляемся, — упорство​вал я.

Машина несла меня на огромной скорости в неизвестном направлении, и единственное, что я мог предпринять, это го​ворить.

Старик задумался.

—   Прежде всего, за пределы Соединенных Штатов. Мой повелитель, возможно, единственный не подцепивший девятидневную лихорадку на всем континенте, и я не смею рисковать. Я полагаю, что полуостров Юкатан вполне нас устроит — вот куда я направляю нашу машину. Мы переждем там некоторое время и заодно увеличим число нас, после чего двинем дальше на юг. Когда вернемся назад — а мы непре​менно вернемся назад — мы не повторим прежней ошибки.

—   Папа, ты бы лучше снял с меня эти путы, — сказал я. — У меня начинают неметь мышцы. Ты же знаешь, что можешь мне довериться.

—   Подожди немного, сынок. Всему свое время. Подожди, пока я не включу автопилот.

Машина продолжала набирать высоту. Хотя она и была повышенной мощности, десять тысяч метров слишком боль​шая высота для аппарата, первоначальное назначение которо​го было обслуживать небольшие семьи.

—   Ты, кажется, забыл, что я долгое время был заодно с по​велителями. Я знаю, что это такое — и я даю тебе свое честное слово.

Он ухмыльнулся:

—   Яйца учат курицу. Если я развяжу тебя, ты убьешь меня или я буду вынужден убить тебя. А ты мне нужен живой. Мы вместе можем многое сделать, мы не обижены ни умом, ни ловкостью.

Я ничего не ответил. Он продолжал:

—   Ты вот только что сказал, что ты знаешь, что это такое. Почему ты не рассказал мне об этом рьньше, сынок? Почему ты утаил это от меня?

—   Что?

—   Ты не рассказал мне, какие чувства испытываешь при этом. Мне даже в голову не приходило, что можно испытывать такую умиротворенность, такое чувство удовлетворения и благополучия. Многие годы я не испытывал такого счастья, с той далекой поры... — он несколько смутился, затем про​должал. — Когда умерла твоя мать... Да что там говорить, такое счастье мне привалило. Ты должен был рассказать мне об этом.

Охватившее меня чувство отвращения выплеснулось нару​жу. Я забыл обо всем на свете, забыл о той осторожной игре, какую мне надо было вести.

—   Возможно, мне все это представлялось иначе, — вы​крикнул я. — Да и у тебя, старый ты дурак, было бы совсем другое мнение, если бы тебя не взнуздал слизняк, говоря с по​мощью твоего рта, думая твоим мозгом!

—  Успокойся, сынок, — сказалхш нежно, и звук его голоса действительно утешающе подействовал на меня. — Скоро и ты испытаешь это чувство. Поверь мне, именно в этом и заключа​ется наша цель. Это наша судьба. Раньше человечество было разъединенным, оно вело непрерывные войны. Повелители сделают его единым целым.

Я подумал о том, что вероятно, есть такие глупцы, готовые клюнуть на эту приманку — добровольно отдать свои души в обмен на обещание мира и благополучия. Но я таковым не был.

—  Тебе не придется больше ждать, — неожиданно произ​нес он, взглянув на пульт управления.

Мы перешли на автономный режим.

—  Следующая остановка — Юкатан. А теперь — за работу. Он поднялся со своего кресла и стал на колени рядом со мной.

—  На всякий случай, — сказал он, цепляя пояс безопасно​сти на мое туловище.

Я ударил его коленями в лицо.

Он отпрянул назад, но на его лице гнева не было.

—   Гадкий, гадкий шалунишка. Я мог бы обидеться на тебя, но повелители выше личных обид.

Он проверил, насколько крепкосвязаны мои руки и ноги. Из носа его шла кровь, но он даже не удосужился ее вытереть.

—  Сейчас, сейчас, сынок... Подожди, дорогой, осталось со​всем немного.

Он вернулся к своему креслу, сел и наклонился вперед, облокотившись о колени. В этой позе его повелитель был очень хорошо виден.

Следующие несколько минут ничего не происходило, мои мысли были заняты .только тем, как бы освободиться от пут, стягивающих мышцы всего тела. У Старика был такой вид, будто он уснул, но я опасался доверять этой мысли.

Прямо на середине бугорчатой оболочки слизняка внезапно образовалась линия. Она стала расти прямо у меня на глазах, и вскоре я уже мог видеть муторно-молочный ужас под ней. Пространство между двумя половинками оболочки расшири​лось, и я понял, что слизняк находится в процессе деления, высасывая соки из тела моего отца.

Я также с ужасом понял, что свободной жизни у меня оста​лось не более пяти минут. У меня на глазах рождался новый повелитель и вскоре он будет готов вскарабкаться на меня...

Если бы была хоть малейшая возможность с помощью мус​кулов и костей порвать мои узы, я бы непременно порвал их, но мне это сделать не удалось. Старик не обращал внимания на мою борьбу. Сомневаюсь, находился ли он в сознании во​обще. Слизняки, должно быть, безусловно принимали опреде​ленные меры, чтобы беспрепятственно заниматься процессом деления. По-видимому, в этом случае они просто лишали свою жертву возможности двигаться. Так или иначе, но Старик не шевелился.

Через некоторое время мне пришлось сдаться. Я устал и окончательно понял, что мне не высвободиться. Серебристая линия, проходящая через центрелизняка, окончательно офор​милась, что говорило о том, что процесс деления вот-вот завер​шится. Именно это резко изменило весь ход мыслей.

Руки мои были связаны позади спины, лодыжки были свя​заны, туловище тоже было прижато к сидению ремнем без​опасности. Но мои ноги, хотя и были внизу связаны, были свободны до самого верха. Я съехал немного вниз по сидению, чтобы увеличить досягаемость и резко задрал их, как можно выше. Затем я изо всех сил ударил ими по пульту управле​ния — двигатели обезумели, машина, потеряв управление, стала дыбом.

Ускорение прижало меня к сидению. Отцу досталось гораз​до больше, чем мне, поскольку я был привязан. Его буквально швырнуло на спинку кресла, и его слизняк, голый и беспомощ​ный, был раздавлен между двумя массами. Плоть его брызнула во все стороны.

Отца охватила эта ужасная, чисто рефлекторная судорога, которую мне уже трижды доводилось видеть. В агонии он уда​рился о штурвал, лицо его перекосилось, пальцы выкрутились в суставах.

Машину резко швырнуло вниз. Сверху на меня навалилось сидение. Я беспомощно наблюдал за этим, свисая с сиденья на пристегнутом ремне. Если бы тело отца не оказалось прижа​тым к находившемуся теперь передо мной пульту управления, я, наверное, еще мог бы что-нибудь сделать — ну, хотя бы выровнять машину своими связанными ногами. Я попытался все-таки это сделать, но, к сожалению, у меня ничего не получилось. К тому же, возможно, была сбита не только настрой​ка, но и повреждены некоторые органы управления.

Альтметр безостановочно щелкал. Пока я сумел повернуть​ся так, чтобы он попал в поле зрения, мы уже спустились до высоты четырех тысяч метров. Затем трех... двух... еще секун​да, и пошел последний километр.

В этот момент радиолокатор автоматически включил носо​вые ракеты, замедляя падение. Я уже подумал, что мы спасе​ны, что машина благополучно приземлится, но резкий удар лишил меня сознания. Последнее, что я увидел, это прижатое к штурвалу тело отца...

ГЛАВА ТРИДЦАТАЯ


В сознание меня вернуло монотонное покачивание корпуса. Оно страшно досаждало мне, я хотел, чтобы оно как можно быстрее прекратилось. Ма​лейшее движение вызывало такую боль, что я едва был в состоянии ее переносить. С большим трудом мне удалось открыть один глаз — другой открыть было просто невозможно — и я стал тупо искать источник досаждающего мне покачивания.

Надо мной был пол машины, но я долго смотрел на него, прежде чем понял, что это такое. К этому времени я в какой-то мере осознал, где нахожусь и что случилось. Я вспомнил про​должительное падение и удар и понял, что мы, должно быть, ударились не о землю, а врезались в воду, скорее всего Мекси​канского залива.

Внезапно вспыхнувшая печаль охватила меня, когда я по​нял, что отца уже нет в живых. Порванный при падении при​вязной ремень хлопал над моим носом. Руки и ноги оставались у меня связанными. И похоже, что одна рука была сломана. Один глаз никак не хотел открываться, мне было также очень тяжело дышать. Непрекращающаяся острая боль заставила меня прекратить инвентаризацию своих повреждений. Тело отца больше не было прижато к штурвалу, и это меня смутило. Превозмогая боль, я повернул голову, чтобы осмотреть внутренность кабины одним глазом. Отец лежал неподалеку от меня, его голова находилась всего лишь в метре от моей. Он был покрыт кровью и не шевелился. Я был уверен в том, что он мертв. Как мне кажется, на то, чтобы пересечь этот роковой метр и добраться до него, у меня ушло не менее получаса.
Я лежал лицом к лицу с ним, почти щека к щеке. Он не показывал никаких признаков жизни. Страшная и неуклюжая его поза говорила, что вряд ли он вышел из этой круговерти живым.

—   Пап! — прохрипел я. — Папа! — из моей груди вырвался ужасный крик.

Глаза его дернулись, но не открылись.

—   Привет, сынок... — прошептал он. — Спасибо, мой маль​чик, спасибо... — голос его угас.

Мне хотелось трясти его, но все, что я мог сделать — это крикнуть:

—   Папа! Очнись! Ты жив?

Он заговорил снова, но слова давались ему с огромными мучениями:

—   Твоя мать велела тебе сказать... что она гордилась бы тобой... — голос его снова затих и дыхание перешло в зловещий сухой хрип.

—   Отец... — я не в силах был сдержать рыдания. — Не умирай, ну, пожалуйста. Я не могу жить без тебя.

Его глаза широко раскрылись.

—   Сможешь, сынок, сможешь, — он замолчал, будто наби​раясь сил, затем прошептал: — Мне больно, мой мальчик... Страшно больно.

Его глаза снова закрылись. Больше мне ничего не удалось вытянуть из него, хотя я кричал и плакал. Затем я положил свою голову рядом с его, лицом к лицу, и слезы мои смешались с грязью и кровью...

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЕРВАЯ


И вот теперь нам предстоит очистить Титан! Мы, которые туда отправляемся, пишем всем такие по​слания: если мы не вернемся, это наше наслед​ство для того, чтобы освободить человеческие су​щества — все, что нам известно об образе дей​ствия паразитов-титанов и какие меры безопасности нужно предпринимать. Ибо Келли оказался прав — человечество должно позабыть, что такое покой. Несмотря на успех операции «Милосердие», нет никакой уверенности в том, что унич​тожены все слизняки до единого. Только на прошлой неделе на Аляске застрелили медведя, на спине которого был паразит.

Человечество теперь всегда должно быть на страже, особен​но лет через двадцать пять, если мы не вернемся, а летающие блюдца снова появятся в небе Земли. Мы не знаем, почему чудовища с Титана следуют двадцатипятилетнему периоду обращения Сатурна вокруг Солнца. Причина может быть весь​ма простой — у них самих есть множество циклов, длитель​ность которых соответствует земному году. Мы надеемся, что они активны только в один из периодов их года. Если это так, то операция «Возмездие» может стать совсем несложным де​лом. Не скажу, однако, что мы на это рассчитываем, да помо​жет нам небо в качестве «психолога» внеземных существ, но я также и боец-десантник, так же, как и каждый из нас, начиная от священника и кончая поваром. Мы настроены очень реши​тельно и намерены показать слизнякам, что они совершили ошибку, напав на самую жестокую, самую злобную, самую смертельно опасную, а также и самую талантливую форму жизни в этом районе космоса. Посягнув на независимость су​ществ, которых можно убить, по нельзя приручить.

Лично я надеюсь на то, что нам удастся найти какой-нибудь способ спасти маленьких эльфоподобных существ, этих несча​стных гермафродитов. Я думаю, что мы могли бы наладить с ними неплохой контакт.

Независимо от того, чем увенчается наша экспедиция, ре​путация человеческой расы, как самой свирепой, и без того вполне заслуженная, еще более повысится. Цена свободы — это готовность к неожиданным сражениям: повсюду, в любое время, при любых обстоятельствах, сражаться безрассудно и беспощадно; сражаться не на жизнь, а на смерть, не жалея при этом ни других, ни тем более себя...

Если мы не усвоим этот урок, преподанный слизняками, то что ж, пусть нас постигнет участь динозавров! Мы должны будем исчезнуть с лица Земли! Потому что, кто знает, какие еще гнусные выходки уготовлены нам со стороны равнодушной Вселенной? Может быть, слизняки — это открытые, добродуш​ные наивные существа (ведь они так желали счастья своим скаковым лошадкам) по сравнению, ну, скажем, с обитателя​ми планет Сириуса. Если это только увертюра к грядущим событиям, то нам следует хорошо усвоить ее уроки, чтобы быть готовым к главному сражению. Мы полагали, что космос пуст и что мы автоматически являемся хозяевами положения. Даже после того, как мы «покорили» Солнечную систему, мы про​должали так считать, ибо Марс был уже мертвой планетой, а Венера по сути еще не вышла на старт. Что ж, если человек хочет и далее быть вершителем судеб — или хотя бы уважае​мым соседом — ему нужно сражаться за это.

Каждый из нас, кто отправился, раньше был невольни​ком слизняков. Только те, кому довелось быть под ярмом, в состоянии понимать, насколько слизняки коварны, как нужно постоянно быть начеку — или как глубоко нужно ненавидеть.
Полет, как нам сказали, продлится около двенадцати лет, а это нам с Мэри даст возможность завершить свой медовый месяц. Да, забыл сказать — Мэри тоже отправляется вместе со мной. Большинство участников экспедиции составляют жена​тые пары. А количество холостяков строго соответствует числу незамужних женщин. Двенадцать лет путешествия — не про​сто путешествие, это образ жизни.
Когда я сообщил Мэри, что мы отправляемся к спутникам Сатурна, единственным, что она сказала, было:

— Хорошо, дорогой.

У нас будет время обзавестись двумя-тремя детьми. Как говорит отец: «Род человеческий должен продолжаться, даже если не знает, куда идти...»
Это описание происшедших событий сделано наспех и не отредактировано. Но я постарался включить в него все, что я видел и испытал.

Война с иной расой — прежде всего война психологическая, а не война машин, и то, что я думал и чувствовал, может быть, гораздо важнее, чем то, что я делал...

Заканчиваю я эти записи на космической станции Бета, откуда нас перебросят на борт космического корабля Объеди​ненных Наций «Мститель». У меня нет времени что-либо пе​ределывать или исправлять в моих записях. Пусть все напи​санное мною останется таким, как оно есть, даже если это и вызовет улыбку у будущих историков.

Вчера вечером мы попрощались с отцом на космодроме «Пайкс-порт». На наше «прощай» он ответил:

—  До скорого. Вы вернетесь, я буду ждать, с каждым но​вым годом становясь все более злым и чудаковатым стариком...

Я сказал, что мы надеемся вернуться. Он кивнул:

—   Вы сумеете это сделать. Вы слишком стойкие и целеуст​ремленные, чтобы погибнуть. В тебе и в таких, как ты, сынок...

Вот мы и пересядем в ракету, которая перебросит нас на космический корабль. У меня приподнятое настроение.

ПОВЕЛИТЕЛИ МАРИОНЕТОК — СВОБОДНЫЕ ЛЮДИ ИДУТ НА ВАС ПОХОДОМ. СМЕРТЬ И РАЗРУШЕНИЕ!
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